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Abstract. Relevance of the issue: the topicality of the issue of terminology consistency in translations
of economic texts is currently emphasized by the Latvian State Language Center and determined
by the fact that many economic terms emerged in Latvian and Russian relatively recently, during
the transition from a planned economy to a market economy. It remains disputable how to define
and assess the terminology consistency in translations of economic texts. The corpus of the study
comprises Latvian and Russian textbooks on economics of three generations (1990s, 2000s and
2010s), and in addition to them — bilingual and multilingual dictionaries of economic terms
published in Latvia and Russia since 1990. The paper proves that that terminology consistency in
translations of economic (and not only) texts can be assessed and compared (between text corpora
and time periods) using scientific methodology and a special technique. The method of research are
linguistic discourse analysis, which includes both quantitative and qualitative methods. General
results, which also form the scientific novelty of this study include: (1) the put forward conceptual
understanding of the terminology consistency as the structural component of the overall quality
of terminology translation as well as the definition of the terminology consistency in translations;
(2) the elaborated original methodology and technique for assessing the terminology consistency
in translations not in the categories of ‘good-bad’, but in the conditionally ambivalent categories
‘consistent-inconsistent’ (for the incidental identification of processes occurring in the studied
economic discourse); (3) the explained essence of discourse in translation studies, which is the target
text within the background processes of the social reality that determine the creation (synthesis)
and perception (analysis) of the translation.
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AHHOTanus. AKTYaJbHOCTb €AMHOO0Pa3ns TEPMUHOIOTHH B IIEPEBOaX IKOHOMHYECKHX TEKCTOB
B HACTOsAIIEE BPeMsI aKIIEHTUPYETCS JATBUUCKUM LIeHTpOM rocyjapcTBEHHOTO SI3bIKA U OIIpesie-
JISIETCSI TEM, YTO MHOTHE SKOHOMUYECKHE TEPMHUHBI MOSBUIIMCH B JIATHIIICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX
CPaBHUTEJILHO HEIaBHO — IIPH MEPEX0/ie OT IIAHOBOW DKOHOMHMKHU K phIHOUHOW. OcTaeTcs He-
SICHBIM, KaK OIPEACIATh U KaK OLEHUBATh €AMHOOOpa3ne TEPMUHOJIOTHH B TIEPEBOIAX SKOHOMH-
YEeCKHX TeKCTOB. MarepuasoMm Jijisl UCCIEA0BaHMS CTAN YYeOHUKN SIKOHOMHUKHU TPEX MOKOJICHUH
(1990-x, 2000-x 1 2010-X ro10B) Ha JATHIIICKOM M PYCCKOM f3BIKAaX U B JOMOJHEHUE K HUM — JIBY-
SI3BIYHBIC ¥ MHOTOSI3BIYHBIC CIOBapy SKOHOMHYECKHUX TEPMHUHOB, M3faHHble B JlarBuu n Poccun
nocie 1990 r. JlokaspiBaeTcs, 9TO €AMHOOOpa3ne TEPMHUHOJIOTHH B IIEPEBOJAX AKOHOMHUCCKUX
(¥ HE TOJIBKO) TEKCTOB MOYKHO OIICHUBATh M CPAaBHUBAThH (MEX1Y KOPIIyCaMH TEKCTOB M IEPUOJIAMHU
BpPEMEHH) C TIOMOIIBI0 HAyYHO-O0OOCHOBAHHOW METOJOJIOTHU M CHELNATbHOW METOIUKH. MeTox
WCCIIeIOBAHUS: JIMHTBUCTHUYECKUH JIMCKYpC-aHalN3, BKJIIOYAIOIINN KaK KOJIMYECTBEHHBIC, TaK
U KauecTBEHHbIe MeTO/bl. OCHOBHbBIE PE3yJIbTaThl, COCTABIISIOIINE TAKKE U HAYUYHYIO HOBU3HY
JAHHOTO WCCIE0BaHMS: 1) MPEaIOKEHHOE KOHIETITyaIbHOE IOHUMaHUe eIMHO00pas3Hs TepMH-
HOJIOTHH KaK CTPYKTYPHOI'O KOMIIOHEHTa O0IIEro KauecTBa NepeBoia TEPMHUHOJIOTHH, a TAK)KE aB-
TOPCKOE OIpe/IeNICHHE eIMHO00Pa3usi TEPMUHOJIOTUH B IIEPEBOIAaX; 2) METOIOJIOT S M OPUT HHAIIb-
Has METOMKA OLIEHKH eINHO00pa3usi TEPMUHOJIOTHH B TIEPEBO/IAX, pa3paboTaHHAas HE B KATEro-
PHSIX «XOPOIIO — IIJIOXOY», @ B YCIIOBHO aMOMBAJICHTHBIX KaTETOPHSIX «EAMHOOOpa3HO — HEEMHO-
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00pa3HO» (JIJIS HOMYTHOT'O BBISIBJICHUSI TPOIECCCOB, MPOUCXOSIIUX B U3y4aeMOM SKOHOMHUCCKOM
TUCKYypce); 3) 00BACHEHHAS CYITHOCTh AUCKYpCa (B IPUIIOKECHUH K ITEPEBOFAOBEICHUIO), KOTOPBII
MPECTaBISAET COOOM IENIeBOM TEKCT Ha (POHE MPOIECCOB COIUAIBLHON PEabHOCTH, OMPEIEIISIIO-
IIUX CO3/JaHMe (CHHTE3) U BOCIPUITHE (aHATIN3) TICPEBO/IA.
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Kondaunkr uarepecos:
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cta; Pyxa O. — cOop u 00paboTKa MaTepuaia, aHaIKU3 MOJYYCHHBIX TaHHBIX.

Introduction

Over the past 30 years, economic texts in the post-Soviet space have performed
and continue to fulfill, among others, an ‘ideational metafunction’ [1], with the help
of which a connection between Latvian-speaking and Russian-speaking readers
is constructed with the experience of countries of the so-called developed market
economy (primarily — the USA), which in their history had no experience of the
Soviet economy. Thus, the economic texts that emerged in Latvia and Russia during
the transition from a planned economy to a market economy are a vivid example
of the fact that “between the level of readers’ knowledge, which the author of the
original expects, and the preliminary awareness of the target groups (presuppositions
of the text), which the translator expects there may be a noticeable difference” [2. P.
63]. This is the reason for a terminology inconsistency in translations of economic
texts, representing a completely new social and economic discourse for the target
audience.

Economic science, and also economic terminology, in Latvia and Russia during
the 19""—21% centuries moved from the discourse of the capitalist economy of the late
19" — early 20™ centuries to the discourse of the planned socialist economy of the
mid-20™ century, then to the discourse of the transitional economy at the end of the
20™ century and finally — to the discourse of the modern market economy at the
beginning of the 21 century. Parallel to this process, the terminology in economic
texts and their translations has been changing too.This justifies the topicality of the
terminology consistency issue on economic texts, despite the fact that Latvia and
Russia have been following the path of a market economy for several decades. The
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relevance of the terminology consistency in translations of economic (and not only)
texts is currently emphasized by the Latvian State Language Centre, which outlines
the following main issues in translating terminology: the use of synonymous
terms, arbitrary expansion, narrowing or clarification of concepts [3], as well as the
influence of other languages on national terminology, in particular, “enormous
influence that English as the main lexical donor to other European languages exerts
in these [business and economics] fields” [4. P. 651].

This study is aimed to elaborate methodology and technique for assessing the
terminology consistency in translations based on Latvian and Russian economic
texts. The object of the study is Latvian and Russian textbooks on economics
of three generations (1990s, 2000s and 2010s), and in addition to them — bilingual
and multilingual dictionaries of economic terms published in Latvia and Russia
since 1990. The authors believe that the terminology consistency in translations
of economic (and not only) texts can be assessed and compared (between text
corpora and time periods) using scientific methodology and a special technique.

The scientific approach used in this study is not a critical, but rather
an explanatory assessment of the terminology consistency in translations of economic
texts, named by the authors a ‘normative-descriptive’ methodology and referring
to the methodology of linguistic discourse analysis, widely used in linguistic and
translation studies [S—11].

The next sections of the paper are devoted, firstly, to the definition of the very
concept of the terminology consistency in translations of economic texts and its
[consistency] specifics, secondly, to the analysis of methodological approaches
to assess the terminology consistency in translations of economic texts, and,
thirdly, to developing methodology and technique for assessing the terminology
consistency in translations based on Latvian and Russian economic texts. Finally,
the further application of the developed methodology and technique in empirical
research is substantiated.

The concept of the terminology consistency
in translations of economic texts and its specifics

Investigating economic terminology, linguists stress that the wide use of terms
is the main distinguishing feature (from a lexical point of view) of the language
of economic texts — the share of terminological vocabulary in economic texts
is about 25 % [12]. Since economic texts are saturated with terms that carry the
main load [12] and differ in the terminological density [13], it is quite understandable
that many researchers [12; 14] are interested in how the meanings of terms follow
the rules of logical classification, clearly defining the relevant concepts, avoiding
ambiguity or inconsistency.

The specifics of the issue of the terminology consistency in translations
of economic texts is determined by the fact that many economic terms appeared
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in Latvian and Russian relatively recently and were mainly calqued from English
within the wake of the ‘terminological flood’ [15] in the early 1990s, and the relevant
concepts to which they correspond, either were absent altogether at the time of the
entry of these terms into Latvian and Russian, or were only formed under the
influence of the social and economic realities of the post-Soviet space [16]. For
example, books on the labour market in Russia were already published in the early
1990s [17], but the labour market itself in the country did not yet exist. Thus, special
attention of linguists deserves terminology consistency in translations of economic
texts for the period of the late 20" — early 21° century.

The authors will start defining the concept of the terminology consistency
in translations of economic texts by searching for those main characteristics that
distinguish the terminology consistency from its inconsistency.

One of such characteristics is lexical congruency [18]. Congruency in linguistics
is traditionally considered as a kind of concordance. However, unlike concordance,
which is the relationship of two grammatical units, congruency is a semiotic
relationship [19]. The lexical congruency of terminology in translations is responsible
for ensuring that the translated terms are presented in the same form and content
throughout a text or text corpus (depending on what is the object of research is), and
it is expressed in maintaining the so-called one-to-one correspondence, which has
several aspects, each of which is very important in translations [18; 20]:

1) lexical congruency in translations suggests that, once translating a concept
with a certain term, it is necessary to continue using this particular term, and
not a synonymous one, since “the phenomenon of terminological synonymy
is considered undesirable” [14. P. 74];

2) lexical congruency in translations also presupposes an unambiguous
correspondence of terminological combinations, which should not change
throughout the entire translated text. It means that the simultaneous use
of terminological combinations such as, for example, pocm sxkonomuxu and
akonomuueckuti pocm [21], violates the terminology consistency in translations;

3) lexical congruency in translations also presupposes one-to-one correspondence
of terms that indicate exactly the corresponding concepts, since “the ability
of a term to designate a concept is its most important feature” [22. P. 14].

The authors believe that when assessing the lexical congruency of terminology
use in translations of economic texts, it is necessary to dwell on the aforementioned
and widespread phenomenon of terminological synonymy [4; 23], i.e. the use
of parallel terms when referring to the same economic concept. The fact is that,
along with real (absolute) synonymy (or terminological doublet) [22; 23] in economic
texts, terms often used as synonyms in reality are not interchangeable, i.e., they
are so called pseudo-synonyms [23]. Furthermore, the specifics of economic texts
of any transition period (for example, from a planned economy to a market economy)
is the terminological quasi-synonymy [13] — a situation of using parallel terms
from ideologically different terminological systems. For example, the term ‘means
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of production’ (from the Marxist terminological system) is used in economic texts
of the late 20" — early 21* century in parallel with the term ‘factors of production’
(from the market terminological system) [24; 25]. Thus, the authors can supplement
the aforementioned statement by Romanenko on the undesirability of terminological
synonymy [14] by the statement that in addition to real terminological synonyms,
it is even more undesirable to use terminological pseudo-synonyms and quasi-
synonyms in translations of economic texts.

In the authors’ opinion, lexical congruency is the main characteristics
of the concept of the terminology consistency in translations of economic texts,
overshadowing terminology equivalence in translations, i.e. the terminology
consistency in translations of economic texts does not necessarily mean the ideal
equivalence and accuracy of the translated term, but it necessarily means the
lexical congruency in the use of the term (albeit not always absolutely equivalent
to the original) in the entire text or text corpus. In other words, when assessing the
terminology consistency in translations of two economic texts, in one of which the
translated terms are not entirely equivalent to the original, but are used lexically
congruently throughout the text, and in the second, the terms are translated
absolutely equivalently to the original, but are used in the text without one-to-one
correspondence (for example, using several synonyms), the first text will receive
a higher score in the terminology consistency.

Thus, the terminology consistency in translations is conceptually understood
as the structural component of the overall quality of terminology translation. When
assessing the terminology consistency in translations of economic (and not only)
texts, we do not imply the overall quality of terminology translation, but only one
of the components of it — the terminology consistency. In turn, the terminology
equivalence in translations of economic (and not only) texts is another component
of the overall quality of terminology translation. Obviously, there are also other
components of the overall quality of terminology translation, but the subject of this
study is limited only by the terminology consistency in translations of economic
texts, and the object of this study narrows it down to the corpus of textbooks
on economics and dictionaries of economic terms.

It should be stressed that the terminology consistency in translations
of economic texts is assessed not only in the one translation, but also in all
translations within one branch [3], i.e. within the corpus of textbooks
on economics and dictionaries of economic terms. Thus, assessing the
terminology consistency in translations of economic texts, it is necessary
to work at least in two planes , at least — in the plane of the text and in the
plane of the corpus of texts, since situations are possible when there is the
terminology consistency in translation at the text level, but not at the level
of text corpus. For example, the term noansie uzdepocku presented in Table
1 is lexically congruently used within one textbook on economics [30], but
incongruently — within the corpus of Russian textbooks on economics and
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dictionaries of economic terms. In particular, within the aforementioned text
corpus the English term ‘total costs’ is translated as obwue pacxoowr [27],
noanvle uzoepacku [30], oowue usoepocku [25; 28], cosokynuwvle uzdepicku
[21; 32], obwenpouszsoocmeennvie pacxoowl [33], cosoxynuwie 3ampamot [34],

co80KynHbvie pacxoosl [35], cosokynnble (6anosvie) uzdepacku [21].

Table 1

Possible combinationss of terminology consistency / inconsistenc
with terminology equivalence / unequivalence in translations of economic texts

Components of the
overall quality
of terminology

translation

Terminology equivalence
in translations

Termiology consistency

The terminology in translation
is equivalent and lexically
congruent

Practical example: the term
‘division of labour’ [26]

is translated equivalently into
Latvian (darba dalisana) and
Russian (pasdeneHue mpyda) [27]
and is used lexically congruently
in translations of economic texts
[24; 28]

Terminology inconsistency

in translations

The terminology in translation

is equivalent, but lexically incongruent
Practical example: the term ‘marginal costs’
within one textbook is translated into Latvian
as robeZizmaksas=nozpaHuyHvle u30epxKu
and as galéjas izmaksas=npedeneHeie
u3depxku [29] — in both cases the translation
is equivalent, but used lexically incongruently
throughout the text

Terminology
unequivalence
in translations

The terminology in translation
is unequivalent, but lexically
congruent

Practical example: the term
nosiHele u30epXKu is an imprecise
translation of the English term
‘total costs’, and the term
nNpo0axHas yeHa is an imprecise
translation of the English term
‘market price’, but both are used
lexically congruently throughout
the text [30]

The terminology in translation

is unequivalent and lexically incongruent
Practical example: the term ekonomésana

is used incongruently throughout

the text — in parallel with the terms
saimnieko$ana=xo3aticmeosaHue and
uznéméjdarbiba=npednpuHumamensckas
OesmesnbHocme [31], and at the same time

is equivalent to another term — skoHomus
[27]

Source: elaboated by the authors based on [14; 18].

Another characteristic that distinguishes the terminology consistency
in translations of economic texts from its inconsistency is the terminological
homogeneity — the sameness, belonging to the same genus, category [36]. Since,
as already outlined at the beginning of this section, at the end of the 20™ century,
a large number of economic terms — calques from English occurred in Latvian and
Russian economic texts, the authors will understand the terminological homogeneity
as the absence of terminological calques, for example, such as sxonomuxc [21; 32],
oupexm-xocmune, konmpoanune [37], menedsrcmenm [30; 37], koumoxoppenmmuoiii
cuém [38], nesepedac [30] and others.
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Considering the specifics of economic terminology and the distinctive
features of terminology consistency in translations, analyzed in this section of the
paper, the authors propose the following definition: the terminology consistency
in translations of economic texts is the lexically congruent use of homogeneous
terms (without calques) within a text (for example, a particular textbook
on economics) or within text corpus (for example, the corpus of Latvian textbooks
on economics of the 1990s).

Methodological approaches to assessing the terminology consistency
in translations of economic texts

In linguistics, there are two main approaches to assess the use of terminology —
normative and descriptive [39]. In general, the normative approach in linguistics (as
well as the normative analysis in economics [28]) deals with the categories of ‘good-
bad’ or ‘norm-deviation’, and the descriptive approach (In economics, a similar
approach is called positive economic analysis [28]) — with a real situation, describing
and analyzing it without regard to the categories of ‘good-bad’ or ‘norm-deviation’.

The essence of the linguistic normative approach to assess the use of terminology
lies in the fact that, as its supporters [40; 41] believe, a term appears to be a static,
unchanged element, a kind of ‘ideal term’ [41]. The normative requirements for
a term were first formulated by the founder of the Russian terminological school
D.S. Lotte and include the systemism of terminology, the independence of a term
from a context, brevity of a term, its absolute and relative unambiguity, accuracy,
simplicity and comprehensibility [41].

Although it is believed that modern linguistics has freed itself from the
dogmatic idea of the inviolable norm, it is still generally recognized that each
stage of language development is a continuation of the previous stage and has
its own norms [42]. When applied to terminology in translations of modern
economic texts, this means that there are certain norms of the language
of a market economy, just as in the Soviet period there were certain norms of the
language of a planned economy. Thus, the concept of norm has become firmly
established in modern linguistics and is in the focus of attention of scientific
research [42; 43]. The results of modern research indicate that, while maintaining
the structure of the language, its grammatical structure and the basic vocabulary
fund, at each new stage of the development of society, its own relationships
of linguistic means are formed and, as a result, their own norms [42].

One of the characteristics of an ‘ideal term’ in the normative approach
is considered to be monosemy, i.e. within a given terminological system, a term
must indicate one concept, be unambiguous. However, the tendency to polysemy
inherent in the entire lexical system of the language is manifested in the ability
of the term to develop additional meanings, which reflect the logical-meaningful
connections of interdependent and interacting concepts, and to keep them
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in synchronous use along with the main meaning [44]. Furthermore, as was
already mentioned in the previous section of this paper, the specifics of modern
economic texts in the post-Soviet space lies precisely in the fact that very
often they contain parallel terms not from the only one, but from ideologically
different terminological systems, for example, Marxist and market systems,
which further increases terminological polysemy in translations of economic
texts. For example, the terms ‘means of production’ and ‘productive forces’
from the Marxist terminological system have a doublet synonym in the
market terminological system — ‘factors of production’, which are either used
in parallel in some textbooks on economics [25; 31], or the authors of textbooks
try to include them in a unified terminological system [24].

In turn, supporters of the descriptive approach [45; 46] believe that the
specifics of a term lies precisely in the fact that it is not a special word (it only
acts as a word in a special function), that a language unit receives a special
meaning only within particular terminological space, and this meaning is not
inherent in its general literary use. The consequence of this interpretation is the
assertion that any word can become a term, and any term can leave the sphere
of its special functioning and return into the sphere of general vocabulary [39].
The authors of this paper support the ‘functional’ definition of a term given
by Vinokur: “Any word can act as a term ... a term is not a special word, but
only a word in a special function, the function of naming a special concept,
a special object or phenomenon” [45]. Thus, many words from common
language, such as ‘money’, ‘labour’, ‘elasticity’, ‘growth’, ‘factors’, ‘wealth’,
‘expenses’, ‘resources’ and many others in economic texts acquire a special
meaning, a ‘special function’ [45], becoming a terminology; for example, the
word ‘factor’ from the combination of words ‘factor of production’ in economic
texts has a function of a term and a special meaning that is completely different
from the meaning of the commonly used word ‘factor’ (“the cause, the driving
force of a process or a phenomenon that determines its essence or specific traits”
[47]). Economic terms (not only Latvian and Russian, but, for example, English
too [48]) are characterized by such lexical and semantic processes as polysemy,
synonymy, antonymy and hyper-hyponymic relations [39], and, in the authors’
opinion, this must be considered when assessing the terminology consistency
in translations of economic texts.

Thus, the polysemy of the term is the result of the historical development
of a language, when, due to semantic transfers, a term, in addition to designating
one object (phenomenon), begins to be used to designate another, similar
to it in some features / properties. Researchers have stressed that polysemy
is not an indicator of inaccuracy of a term [44]. The situation is exactly the
opposite: the more developed polysemy in terminology, the more accurately
the associative connections between general scientific, intersectoral and highly
specialized concepts are established [39].
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In the authors’ opinion, a unique linguistic feature of economic discourse,
which objectively complicates the achievement of the terminology consistency
in translations of economic texts, is that the word sxornomuxa alone has at least five
meanings in Latvian and Russian (it can be argued that no other science or field
of human activity has this) (Table 2).

Table 2
Meanings of the word skoHomuka in economic texts

Meanings Parallel terms in Russian
Economics JKOoHOMUYecKas meopus
IKOHOMUKC
Economy JKOHOMUKA (CMpaHbI, HAYUOHA/TbHAS)

Xossaticmeo (HapodHOe, HAYUOHAIbHOE, PbIHOYHOE, MUPOBOE)

Economy as a specific system PbIHOYHAA SKOHOMUKA

of organizing economic L{usunu308aHHAsA pbIHOYHAA SKOHOMUKA
relationships PbIHOYHAA 3KOHOMUYecKas cucmema

in a society PbIHOYHbIE OMHOWeEHUA

lymb pbIHOYHO20 pazsumus
KoHKypeHmMHasa skoHomuka

KomaHOHas 3KOHOMUKa

LleHmpanu3o8aHHO NaaHupyemas SKOHOMUKa
LleHmpanu308aHHas nJaaHo8as 3KOHOMUKA
KoMaHOHO-adMuHUCMpamueHas cucmema
KoMaHOHO-adMuHUCMpamueHas cucmema xo3aicmaa
KomaHOHas skoHomMu4Yeckas cucmema

Economics as an aspect of any JKOHOMUKA mypusma
area JKOHOMUKA HapoOH020 xo34licmea
of human activity JKOHOMUKA NpednpuHUMamesnbcmea

Economy as a political direction ~ SkxoHomuka c80600H020 npednpuHUMamenscmea
of economic thought JKOHOMUKA 3HaHul
3enéHas skoHoMuKa

Source: elaborated by the author based on [25; 28; 32; 35; 37; 38; 47; 49].

As can be seen from the analysis of the multiplicity of meanings of the word
sxonomura (Table 2), the polysemy of economic terminology is so common
that, at first glance, it is impossible to achieve any terminology consistency
in translations of economic texts. Nevertheless, the authors believe that, despite
a certain degree of inevitability in the existence of terminology inconsistency
in translations of economic texts, this phenomenon must be investigated and
assessed, since it may go too far. For example, this is the case with the use
of terms razigums=npouzeooumenvrnocmo and produktivitate=npodykmusrnocmo
in the articles of the Latvian scientific monograph “Increasing Efficiency: Trends
and Challenges for the Future” (Latvian: Produktivitates celSana: tendences
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un nakotnes izaicinajumi) [50], analyzed by Korshenkov. He found that within
just one economic text of a scientific monograph, and even within almost every
article in this monograph, there is no even minimal terminological consistency
in relation to these terms. “As a result, it becomes impossible to qualitatively
and scientifically correctly investigate something that does not have a clear
terminological definition and empirical interpretation” [51. P. 27].

Moreover, the scientific monograph, the title of which contains the term
produktivitate=npodyxmusnocms, does not provide a systemic justification for the
use of this term (as well as for the use of the term razigums=npouszsooumenrvnocmo
which often occurs in the text of the monograph). In the opinion of Korshenkov,
“this testifies to the inaccurate dealing with terms in the Latvian economic
science” [51. P. 34].

For the sake of fairness, it should be noted that in the Latvian economic
scientific space there is also a positive example: in the scientific monograph edited
by Academician Rivzha “Knowledge Economy — for the Livability of Rurals
and Regions of Latvia”) (Latvian: Zinasanu ekonomika Latvijas lauku un regionu
dzivotspéjai) [49], the book introduces the reader to a Latvian-English glossary
of the main research terms (although without defining the relevant concepts), which
indicates the terminology consistency in this economic text and is a certain basis for
the high quality of a scientific research in economics.

The original technique for assessing the terminology consistency
in translations of economic texts

To develop a methodology and technique for the empirical assessment of the
terminology consistency in translations of economic texts within this study, first
of all, it should be stressed that the authors will not separate terms from nomens
and professionalisms, methodologically based on the understanding of the essence
of a term within the cognitive-discursive paradigm of knowledge: “If in the definition
of a word no special knowledge is used, but a knowledge that is understandable
to ordinary consciousness, this word is a common language word. If special
knowledge is used in the explanation and definition of the word itself, this word
most likely has already become a term” [46. P. 49]. Thus, all those terms, nomens
and professionalisms that will be encountered in translations of economic texts and
for the understanding of which (at least in the framework of an economic text, where
even such common word as ‘labour’ can perform the function of a term [45]) special
economic knowledge is required, in this research will be considered as terminology.

Further, the authors have to decide on the choice of a methodological approach
to assess the use of terminology. As indicated at the beginning of the previous section,
there are two such approaches in linguistics — normative and descriptive [39]. Since
the authors deal specifically with the assessment (also in the sense of evaluation),
it would seem advisable to use for this purpose the normative, i.e. evaluating
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approach. Nevertheless, due to the high level of the polysemy of economic the
terminology (shown in the previous section of this paper), the authors would not
like to evaluate terminology consistency in translations of economic texts in the
categories of ‘good-bad’ or ‘norm-deviation’ (although this cannot be completely
avoided). The authors consider it more appropriate to assess it in the categories
‘consistent’ or ‘inconistent’, which are ambivalent to the norm, trying not to assert
that the terminology consistency is good and normal, but the inconsistency is bad
or deviates from the norm. As the Russian literary critic Bykov said in one of his
lectures on Russian literature, “sometimes, for an epoch to remain in the text, the
text has to be bad”.

To interpret the results of assessing the terminology consistency
in translations of economic texts obtained primarily on the methodological
basis of the normative approach, the authors consider it appropriate to further
use the methodology of a descriptive approach that describes and analyzes the
real situation regardless of the categories of ‘good-bad’ or ‘norm-deviation’, but
with the aim of identifying and explaining what happened and is happening
in the investigated economic discourse [6].

Thus, for their methodology and technique for assessing the terminology
consistency in translations the authors will use a ‘normative-descriptive’
methodology: normative — to assess the use of the terminology in the categories
of ‘consistent’ or ‘inconsistent’, descriptive — to explain the real processes occurring
in economic discourse. Such a methodological position of the authors inevitably
refers to the methodology of linguistic discourse analysis (analysis of discourse,
discourse studies) [5—11].

The authors believe that, in order to better perceive the specifics of linguistic
discourse analysis, one, first of all, must have a good understanding of what a
discourse means in linguistics. Kibrik, in his doctoral dissertation in Philology
“Discourse Analysis in Cognitive Perspective” (Russian: Awuwanuz oucxypca
6 koenumuenou nepcnekmuse) (2003) in Philology, defines discourse as “the unity
of the process of linguistic activity and its result, that is, the text. Discourse includes
text as an integral part. Text is a static object that arises in the course of linguistic
activity. It can be written text, i.e. a sequence of graphic symbols, and maybe
an oral text — an acoustic signal that can be recorded, for example, on a magnetic
carrier. The discourse, in addition to the text itself, also includes the dynamic
processes of its creation and understanding” [8. P. 4]. Here a short definition given
by Chernyavskaya can be mentioned too: “discourse is the aggregation of texts”
[10. P. 32]. Considering the course of thought of Chernyavskaya, it can be assumed
that discourse is not a simple summation of texts, but their synergistic combination.
“The linguistics of discourse establishes how the aggregating individual texts
create common meanings” [10. P. 32]. The following scheme (fig.) schematically
shows the authors’ understanding of the essence of discourse in linguistics
as applied to translation, i.e. in translation studies.
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THE CONCEPT OF DISCOURSE

IN TRANLATION STUDIES
TEXT (TRANSLATION) TRANSLATION CONTEXT —
a static object, a result of the dynamic processes that determine the
translation activity creation and understanding of the text
Written Interpretation — Background processes ~ Background
translation — an acoustic of social reality that processes of social
a sequence of signal that can be determine the creation  reality that
graphic symbols recorded (synthesis) of written determine the
translation or perception (analysis)
interpretation of written translation

or interpretation

The scheme of understanding the essence of discourse in translation studies
Source: elaborated by the authors based on the analysis of [5; 8; 10].

In the authors’ opinion, the above scheme also helps to solve the issue
of separating the concept of text from the concept of discourse [9]. “Usually
discourse and text are opposed to each other using a number of criteria:
functionality/structurality, process/product, dynamics/statics and actuality/
virtuality” [7. P. 24]. The authors believe that in accordance with the views
of Van Dijk, who singled out two aspects in discourse analysis — textual and
contextual [5], it is possible to define discourse in linguistics very briefly —
as “a text in a context”. Moreover, in the authors’ opinion, such a definition
of discourse can be applied for any science or art, understanding the concept
of text more broadly — as a product of any human activity (In linguistics, this
is a linguistic activity [8]). Then discourse in music will be a piece of music in the
context of the social reality in which it is created (and/or in which it is perceived),
in painting — a piece of art in the context of the social reality of its creation
and/or perception, in sociology — a social status in the context of its receiving
and/or perception, in economics — a property in the context of its creation and/
or perception. Indeed, a study in any science or art will be much deeper and
more qualitative if one investigates not only the ‘text’ itself, but also the context
of its creation and/or perception. Then, for example, the novel “War and Peace”
can act both as a text and as a discourse — depending on whether this novel
is investigated in the socio-historical context of its creation and/or perception,
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or only textual material by itself (for example, its structure, style, grammar, etc.)
is investigated. The text and the context within the discourse mutually influence
each other, i.e. the text is created and perceived within the context and under its
influence, but at the same time the created and perceived text also affects the
surrounding context, and if the context of the text creation and the context of its
perception represent different historical periods, then the text is a kind of bridge
between these historical periods, allowing the past to influence the present, i.e.
connecting the times.

Further, the authors will present the technique of linguistic discourse
analysis, with the help of which the empirical research can be implemented.
Returning to the authors’ methodological position described at the beginning
of this section, the core of which is not a critical but explanatory assessment of the
terminology consistency in translations of economic texts, the authors accept
the point of view of Chernyavskaya, showing that for the purposes of discourse
analysis in its ‘non-critical’ forms, it is possible to use the opportunities of corpus
linguistics, employing quantitative statistical methods in processing linguistic
material [10] (for example, comparative analysis of average values, regression
or correlation analysis).

In turn, to implement a qualitative approach to the investigation of the
terminology consistency in textbooks on economics and dictionaries
of economic terms, as well as to the investigation of the social and economic
context of translation and perception of terminology in economic texts, the
authors use the lexical and semantic approach, often used by linguists for
analyzing discourse [5; 9; 52] and aimed at studying the semantics of linguistic
structures and lexemes [9] used in translations of economic texts. In the opinion
of Chernyavskaya, semantization, i.e. revealing the meaning of a linguistic unit,
in discourse linguistics is associated not with a lexical(word)-centric explanatory
conception and not (only) with a text-centric conception, but with a discourse
[10], expanding “the explanatory possibilities of discourse analysis” [10. P. 31]
and giving it the character of ‘non-critical’ discourse analysis in contrast to the
concepts of critical analysis of discourse [10. P. 33]. Furthermore, to analyze
the social and economic context of translation and perception of terminology
in textbooks on economics of the 1990s, 2000s and 2010s and dictionaries
of economic terms, the authors use a descriptive analysis [53], which is also
quite often used in linguistic discourse analysis [5; 6; 8].

The following table presents a comprehensive technique of linguistic
discourse analysis, which can be applied in future for the implemention of the
empirical research.

As it has been already outlined in the first section of this paper, the terminology
consistency in translations of economic texts is assessed not only in the only one
text, but also within the corpus of economic texts, i.e., it is necessary to work at least
in two planes — in the plane of the text and in the plane of text corpus.
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Table 3
Linguistic discourse analysis technique for the implemention of the empirical research

Analysis of the text, Analysis of the context
specifically — the terminology of translation and perception
Methods of the analysis consistency in translations of the terminology in textbooks
of textbooks on economics and on economics and dictionaries
dictionaries of economic terms of economic terms
Methods used in the Lexical and semantic analysis Descriptive analysis of the social
qualitative approach of the terminology consistency and economic context of translation
to linguistic discourse in translations of textbooks and perception of the terminology
analysis on economics of the 1990s, 2000s in textbooks on economics of the
and 2010s as well as in dictionaries 1990s, 2000s and 2010s as well
of economic terms as in dictionaries of economic terms
Methods used in the Statistical comparative analysis Correlation analysis of the dependency
quantitative approach of the mean values of the indicators of the indicators of the terminology
to linguistic discourse of the terminology consistency consistency in translations
analysis in translations of textbooks of textbooks on economics on a year
on economics of the 1990s, 2000s of the textbook issue

and 2010s as well as in dictionaries
of economic terms

Source: elaborated by the authors based on the analysis of the scientific literature mentioned in this section of the paper.

The lexical and semantic approach can be used to analyze the terminology
consistency in translations of textbooks on economics of the 1990s, 2000s and 2010s
as well as in dictionaries of economic terms, initially when assessing the terminology
consistency in the translation of each text, in order to then move on to the use
of a quantitative comparative analysis of the mean values of the indicators of the
terminology consistency in translations of textbooks on economics of the 1990s,
2000s and 2010s as well as in dictionaries of economic terms, i.e. in text corpora.

In accordance with the definition of the term of the terminology consistency
in translations of economic texts proposed by the authors at the end of the first
section, the terminology consistency in the framework of empirical research can
be measured quantitatively (based on results of the lexical and semantic analysis
of the terminology consistency in each textbook on economics selected for analysis)
according to the following criteria:

1) terminological synonymy, i.e. use of parallel terms (doublets, quasi-synonyms,
pseudo-synonyms);

2) lexical incongruency of terminology use, i.e. non-compliance with the so-called
one-to-one correspondence in the use of terms throughout the text (especially
in the case of terms-phrases);

3) inhomogeneity of terminology translation, i.e. presence of calqued terms;

4) presence and quality of terminological glossary.

The assessment of the terminology consistency in each textbook on economics
selected for analysis can be carried out on a sample of 10 randomly selected terms
(approximately 60 % of them are repeated in all textbooks on economics), mainly
representing the following groups of economic terms:
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* names of economic systems (market economy, planned economy, etc.);
» general economic terms (economy, entrepreneurial activity, economic
entities, etc.);
 terms of production (factors of production, costs, productivity, etc.);
 terms of international trade (comparative advantage, customs duties, etc.);
 financial terms (investment, rate of interest, etc.).
The following table presents the technique for quantitative assessing
terminology consistency in each of the surveyed textbook on economics.

Table 4

The technique for quantitative assessing terminology consistency
in each of the surveyed textbooks on economics

Assessment criteria

Terminological
synonymy

What is specifically assessed

The number of cases of using
parallel terms (doublets, quasi-
synonyms, pseudo-synonyms)

Rating scale

From 0 to 10, where
0 — no cases of terminological synonymy,
10 — all selected terms are used with synonyms

Lexical incongruency
of terminology use

The number of cases of lexically
incongruent use of terms
throughout the text

From 0 to 10, where

0 — no cases of lexically incongruent use of terms,
10 — all selected terms are used lexically
incongruently throughout the text

Inhomogeneity
of terminology
translation

Number of calqued terms

From 0 to 10, where

0 — no calqued terms,

10 — all selected terms are calqued
from English

Presence and quality
of terminological
glossary

The presence of a glossary —

is there or not at all

The quality of the glossary in terms
of the number of translation
languages of terms, definitions

of terms, page indication

From 1 to 3, where

1 — very high quality glossary,

2 — there is a glossary, but it is of modest quality,
3 —thereis no glossary at all

Overall
terminology
consistency

Total amount of scores
by all four criteria

From 1 to 33:
the higher the score, the lower the level
of terminology consistency

Source: elaborated by the authors.

In accordance with the technique for assessing the terminology consistency
presented in Table 4, for each of the surveyed textbook on economics, quantitative
indicators can be obtained according to four criteria and the overall indicator
of terminology consistency (by simple summation of the indicators for all four
assessment criteria), and then — the mean values of indicators for each of the three
generations (1990s, 2000s, 2010s) of textbooks on economics can be calculated.
These mean values of indicators will then be compared for statistical significance
of difference using the nonparametric Kruskal-Wallis Test (the test for defining
statistical significance of difference between the mean values for more than
two independent samples) [54] in SPSS, a computer program for processing and
analyzing quantitative data.

24 DISCURSIVE STUDIES



Komaposa B. u op. Becrauk PYJIH. Cepus: Teopus sizbika. Cemnoruka. Cemanrtuka. 2023. T. 14. Ne 1. C. 9-35

Table 5
Format for presenting the overall results of the assessment of terminology consistency
within the corpora of textbooks on economics of the 1990s, 2000s and 2010s

Textbooks on economics Statistical significance
Assessment criteria of difference between
1990s 2000s 2010s corpora mean values
Terminological synonymy X! Y, Z p-value?
Lexical incongruency of terminology use X, Y, Z, p-value
Inhomogeneity of terminology translation X, Y, Z, p-value
Presence and quality of terminological glossary X, Y, Z, p-value
Overall terminology consistency X Y Z p-value

Source: elaborated by the authors.

Based onthe results ofa quantitative assessment of the terminology consistency

in translations of economic texts, the technique of which is presented in Tables 4

and 5, the study hypothesis — since the beginning of the transition of Latvian and

Russian economies to the market, there is a shift towards a greater terminology

consistency in translations of economic texts into Latvian and Russian — can

be empirically proved or rejected. The hypothesis can be proved (In a whole
or partly) if at least one of the following inequalities turns out to be true (In both
parts or in one of the parts):

1) X, >Y >Z (with a statistically significant difference) — this means that
terminological synonymy in the corpus of surveyed Latvian and Russian
textbooks on economics decreases over time since the beginning of the
transition of Latvian (and Russian) economy to the market (and the
terminology consistency by the criterion of terminological synonymy,
accordingly, increases);

2) X,>Y,> Z (with a statistically significant difference) — this means that
lexical incongruency of terminology use in the corpus of surveyed textbooks
on economics decreases over time (and the terminology consistency by the
criterion of lexical incongruency of terminology use, accordingly, increases);

3) X, >Y,>Z (with a statistically significant difference) — this means that
inhomogeneity of terminology translation in the corpus of surveyed
textbooks on economics decreases over time (and terminology consistency
by the criterion of inhomogeneity of terminology translation, accordingly,
increases);

' For all indicators X, Y and Z the higher the score, the lower the level of terminology consistency
according to the corresponding criterion or overall terminology consistency.

2 If the p-value is less than 0.05, then the difference between the corpora average scores according
to the corresponding criterion (or according to the overall terminology consistency) is statistically
significant [54].
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4) X,>Y,>Z, (with a statistically significant difference) — this means that the
frequency of presence and quality of terminological glossaries in the corpus
of surveyed textbooks on economics increases over time (and terminology
by the criterion of presence and quality of terminological glossary,
accordingly, increases);

5) X > Y > Z (with a statistically significant difference) — this means that
the overall terminology consistency in the corpus of surveyed Latvian and
Russian textbooks on economics increases over time since the beginning
of the transition of Latvian (and Russian) economy to the market.

For the stability of the obtained data on the dynamics of the terminology
consistency indicators in translations of textbooks on economics of the 1990s,
2000s and 2010s, a correlation analysis of the dependency of the terminology
consistency indicators on a year of the textbook issue can be conducted, the format
for presenting the results of which is shown in table 6.

Table 6
Format of presenting the results of a correlation analysis of the dependency?
of the terminology consistency indicators in the corpus of textbooks
on economics on a year of the textbook issue

The strength and direction Statistical
Assessment criteria of the correlation between a criteria and a year significance
of the textbook issue of the correlation
Terminological synonymy r, — Pearson correlation coefficient, from -1 to +1* p-value®
Lexical incongruency r, — Pearson correlation coefficient, from -1 to +1 p-value
of terminology use
Inhomogeneity of r,— Pearson correlation coefficient, from -1 to +1 p-value
terminology translation
Presence and quality r,— Pearson correlation coefficient, from -1 to +1 p-value
of terminological glossary
Overall terminology consistency r — Pearson correlation coefficient, from -1 to +1 p-value

Source: elaborated by the authors. * Despite the fact that theoretically the correlation analysis shows not the dependency
of one variable on another, but their two-way interdependency [54], in this case the result can be logically interpreted
as one-way dependency, since a year of the textbook issue is a given (factorial) variable, but terminology consistency
is potentially dependent variable.

> Despite the fact that theoretically the correlation analysis shows not the dependency of one
variable on another, but their two-way interdependency [54], in this case the result can be logically
interpreted as one-way dependency, since a year of the textbook issue is a given (factorial) variable,
but terminology consistency is potentially dependent variable.

4 A positive sign for the correlation coefficient denotes the direct relationship (the more/less one,
the more/less the other), a negative — the inverse relationship (the more/less one, the less/more the
other).

5 If the p-value is less than 0.05, then the correlation is statistically significant [54].
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The authors have also worked out a quantitative technique to assess
the terminology consistency in translations of economic texts within the
corpora of dictionaries of economic terms and Latvian and Russian textbooks
on economics of the 1990s, 2000s and 2010s, which is presented in the following
table. It is based on a unified assessment of the number of parallel terms used
in the corpora of textbooks on economics and dictionaries, which [parallel terms]
are equivalent to 10 analyzed terms selected by the authors. These terms are
among the most frequently used in economic texts and represent different topics
of economic theory — finance, production, marketing, employment, pricing,
international trade, economic growth.

Table 7
Format for presenting the overall results
of assessing the terminology consistency within the corpora
of dictionaries of economic terms and Latvian and Russian textbooks
on economics of the 1990s, 2000s and 2010s
The number of parallel terms used in
the corpora of dictionaries and textbooks on economics
Analyzed
terms in Latvian in Russian
1990s 2000s 2010s 1990s 2000s 2010s
|nVeStment X1Iv y1|v z‘Hv X‘\ru y]ru zlru
PrOdUCtIVity X2|v yZ\v ZZIV X2ru y2ru ZZlu
Labour market X3Iv y3\v Z3|V X3ru y3ru Z3ru
Marketing X4|V y4|v z4|v X4ru y4ru 4ru
Production
possibilities
curve XSlv ySIv ZSIV XSru ySru ZSvu
Market price X6Iv y6|v Z6|v X6ru yﬁru 6ru
Factors
Of prOdUCtIOh X7|v y7\v Z7|v X7ru y7ru Z7vu
TOtaI costs X8Iv y8\v ZB\V XBru ysru 8ru
Comparative
advantage X9|V yg\v z9Iv X9ru y9ru ngu
GrOWth X]O\v y10|v Z10Iv pru leru z‘\Oru
Average
number
of parallel terms X, Yy, z, X, Y z,

in the corpus

Source: elaborated by the authors.
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Within the technique elaborated by the authors and presented in Table 7,
x, y, and z (where i is the ordinal number of the term in the sample of analyzed
terms) are quantitative indicators of the terminology consistency in translations
of economic texts, calculated separately for each corpus of dictionaries and Latvian
and Russian textbooks on economics of the 1990s, 2000s and 2010s by simple
summation of the number of parallel terms used in the surveyed corpus of texts,
which [parallel terms] are equivalents (precise or not very precise — it does not
matter so much for this research (this is explained in the first section of the paper))
of the corresponding English terms (Table 7).

For example, if only puinmox mpyoa is used as an equivalent to the
English term ‘labour market’ in the corpus of dictionaries and Russian
textbooks on economics of the 1990s, then the quantitative indicator
x,  (Table 7) is equal to 1, and since both darbaspéka tirgus=pwinox
paboueit curvt and darba tirgus=peinox mpyoa are used in the corpus
of dictionaries and Latvian textbooks on economics of the 1990s, the
quantitative indicator x, (Table 7) is equal to 2. Thus, a higher number
of parallel terms indicates a greater terminology inconsistency in the
corresponding corpus of dictionaries and textbooks on economics.
In turn, mean values of the indicators of terminology consistency for
a sample of 10 analyzed terms are calculated using the following simple
arithmetic mean formulae:

x=(x, +...+x,)/10,

where
x — a mean value of the number of parallel terms used in the corpus of texts of the
1990s;

y=u, ...ty /10,

where
y — a mean value of the number of parallel terms used in the corpus of texts of the
2000s;

z=(z, +...+z,) /10,

where
z — a mean value of the number of parallel terms used in the corpus of texts
of 2010s.

As a result of the practical application of the above-described technique for
to assess the terminology consistency in translations of economic texts within the
corpora of dictionaries and Latvian and Russian textbooks on economics of the
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1990s, 2000s and 2010s, six mean values of the estimates of the terminology

consistency can be obtained and compared: 1) for the corpus of dictionaries and

Latvian textbooks on economics of the 1990s; 2) of the 2000s; 3) of the 2010s;

4) of the 1990s; 5) of the 2000s; 6) of the 2010s.

The results of assessing the terminology consistency in translations
of economic texts within the corpora of dictionaries of economic terms and
Latvian and Russian textbooks on economics of the 1990s, 2000s and 2010s,
the technique of which is presented in Table 7, can become additional basis for
proof or rejection of the research hypothesis. The proof of the hypothesis can
be strengthened if at least one of the following two inequalities turns out to be true
(In both parts or in one of the parts):

1) x, >y, > z,— this means that the number of parallel terms in the corpus
of dictionaries of economic terms and Latvian textbooks on economics
decreases over time since the beginning of the transition of Latvian (and
Russian) economy to the market (and the terminology consistency within this
corpus of texts, accordingly, increases);

2) x>y >z — this means that the number of parallel terms in the corpus
of dictionaries of economic terms and Russian textbooks on economics
decreases over time (and the terminology consistency within this corpus
of texts, accordingly, increases).

After a quantitative assessment of the terminology consistency in translations
of economic texts in two planes — in the plane of a text and in the plane
of a text corpus — a lexical and semantic diachronic analysis of the terminology
consistency in textbooks on economics by individual authors can also be carried
out (separately for Latvian and Russian textbooks on economics) in order to trace
the dynamics of changes, if any, in the terminology consistency in translations
over time since the beginning of the transition of Latvian and Russian economies
to the market. This result of the analysis within the qualitative approach will
illustrate the results obtained in the course of applying quantitative methods
to analyze the terminology consistency in translations of economic texts, and can
be designed to help the authors answer the following questions traditionally put
forward in empirical research in the framework of linguistic discourse analysis
(formulated by the authors based on [8; 11]):

* How was the linguistic aspect of economic discourse formed over time since
the beginning of the transition of Latvian (and Russian) economy to a market
economy?

* What changes have been recorded in it over the period of time since 1990?

» To what audience is it addressed and in what social spheres is it involved?

* What explicit and hidden plots, genres and scenarios (cognitive schemes,
ideological programs, moral assessments) are realized in it?

» What is the specifics of expressive means of communication manifested, and
who is their bearer (producer of speech practice)?
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* In what relationship with other discourses (perhaps competing) are they
[expressive means of communication]?

» How successful (effective) is the economic discourse and what is the strength
of its influence on the target audience?

* What are the deep principles of constructing economic discourse, revealed with
the help of linguistic discourse analysis?

Conclusions

The relevance of the terminology consistency in translations of economic texts
is due to dynamic and contradictory development (In connection with the transition
from a planned economy to a market economy) of the social and economic context
of translation and perception of economic terminology of the 1990s, 2000s and
2010s. Moreover, this social and economic context is represented in texts, which
main distinguishing feature from a lexical point of view is the terminological
density: the share of terms in economic texts is about 25 %, and these terms carry
the main semantic load.

The aim of this study was to developed methodology and technique
to assess the terminology consistency in translations based on Latvian
and Russian economic texts. As a study hypothesis which could be proved
or rejected using the developed methodology and technique, the authors put
forward the assumption that since the beginning of the transition of Latvian
(and Russian) economy to the market economy, there is a shift towards
a greater terminology consistency in translations of economic texts into
Latvian and Russian.

The developed methodology and technique include quantitative statistical
methods (corpus linguistics tools): a comparative analysis of the mean values
of the terminology consistency indicators, a correlation analysis of the dependency
of the terminology consistency indicators on a year of the textbook issue, as well
as qualitative methods: a lexical and semantic approach to assess the terminology
consistency in textbooks on economics in Latvian and Russian by individual
authors, a descriptive analysis of the social and economic context of translation and
perception of terminology.

Based on the results of the study, the main conclusions of the authors about the
methodology and technique to assess the terminology consistency in translations
of economic texts are as follows:

1) the terminology consistency in translations (which is conceptually understood
as the structural component of the overall quality of terminology translation)
is the lexically congruent use of homogeneous (without calquing) terms within the
economic text or the corpus of texts;

2) it is advisable to assess the terminology consistency not in the categories
of ‘good-bad’ or ‘norm-deviation’, but in the conditionally ambivalent categories
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of ‘consistent-inconsistent’ (for the incidental identification of processes occurring
in the studied economic discourse);

3) in translation studies, the essence of discourse is the target text within the

background processes of social reality that determine the creation (synthesis) and
perception (analysis) of the translation.
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®eHomeH n KoHuent SMAHCUNALUA

B.B. Jlenenéna' @ <, T.I1. Kopuna’®,
2.51. ®ecenko’ @, A.Il. Baxenosa!

TocynapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET MPOCBEICHNUS,
141014, Poccuiickas @edepayus, Mockosckas oon., e. Moimuwu, yi. Bepor Borowunoii, 0. 24

2MOCKOBCKH TOCYIAapCTBEHHBII TexHomorndeckuii yausepcutet K CTAHKUH»,
127055, Poccuiickaa @edepayus, 2. Mockea, Baokosckuii nep., 0. 3a

3Ounmnan GPTAOY BO «CeepHblii (ApKTHYECKH) (eepanbHblil YHUBEPCHTET UMECHH
M.B. JlomoHocoBa» B . CeBepoaBHHCKE ApXaHreJIbCKol 00,
164500, Poccuiickas @edepayus, Apxaneenvcras obnacmo, e. Ce6epo0SUHCK,
ya. Kanumana Boponuna, 0. 6

P ledenevavv@yandex.ru

AnnoTtauus. VccnenoBanue xoHnenrochepsl — 001acTh sI3bIKO3HAHMS, TECHO CBS3aHHAS C U3-
YUYEHUEM KYJbTYPbl, MEHTAJIIUTETA OTAEIbHON SA3bIKOBOW JIMUYHOCTHU UJIU COLIUYMa OIPEIEICHHON
3TO0XH, HapoJa KaK HOCUTEI I MEHTaIbHOCTH. Pa3bIckaHns B 3TOM cpepe BaXKHBI HE TOJIBKO B CHH-
XPOHHWU, HO U IMaXPOHUH, B CBSI3H C HICTOPHUECKOI N3MEHUYNBOCTBIO KYJIBTYPHBIX KOJIOB, 00beMa
U COZICPKAHUS SI3BIKOBBIX PECYPCOB KaK CPE/ICTB PENPEe3eHTAlNN KOHIICTOB, IBOJIIONKEH COIH-
aJpHOTO CyOCcTpaTa A3bIKa B pa3BUBAIOIIEMCS MUPE. DTO 00YCIOBIMBAET aKTyaIbHOCTH O0Opare-
HUS K (PeHOMEHY HMaHCHIIAIINH, ITOCKOJIBKY ¢ HUM CBSI3aHBI CABHTH B OOIIECTBEHHBIX (ITPEkKIC
BCEro MPaBOBBIX) OTHOMICHUAX Pa3IMYHOIO POJa, B KYJIbTYpe, CIpaBeIJIMBO pacCMaTpUBaeMble
HayKOM Kak MMEIOIKEe T'YMaHUTApPHYI0 LEHHOCTh. Llenb mccienoBaHMs — OXapaKTepHU30BaTh
C IMHTBUCTHYECKUX MMO3UINH cosiepkaTenabHble ocobeHHocTH koHnenta DM AHCUITALM A, ko-
TOPBIC ACTCPMUHHUPYTCA COLUUAJIBHBIMU TCHACHUUAMMA, MTACCUOHAPHOCTHIO 3IMOXU, HHTCHUUAMUN
OLIEHUBAIOMNX (DEHOMEH JTUYHOCTEH, C YU4EeTOM 3aMETHOW CTaOMIBHOCTH sApa aOCTPaKTHOH ce-
MaHTHKH €0 BaKHEHIIETO pernpe3eHTanTa — ClIoBa omancunayus. ViccnenoBanue ocyiecTBIs-
€TCA C aHTPONOLUCHTPUUCCKUX HOSHHHﬁ, B CMHXPOHHO-AWAXPOHHOM IIJIaHC, C HUCIIOJb30BaAHUEM
KOMIIJIEKCA METO/IOB: OITUCATEIbHO-aHATUTHYECKOT0, 3JIEMEHTOB KOMIOHEHTHOTO aHaJIN3a, CPaB-
HUTEJIBHO-COMOCTABUTENIFHOTO aHaIN3a, CHHTE3a, METO0B KOTHUTHBHOM JINHTBUCTHKH, COIHO-
JIMHTBUCTUYECKUX (0mpoc). OCHOBHBIM MaTepHaIoM NOCTYyKUIN JaHHbIe HaninoHanbsHOro KOpmy-
ca pycckoro si3p1ka (HKPST), a mMeHHO KOHTEKCTHI BEIOOPKH U3 MPEICTaBICHHBIX B HEM JJOKYMEH-
TOB PA3HBIX 3IOX CO CIIOBOM dIMAHCUNAYUs B PA3INIHBIX TPaMMaTHIecKuX (popmax. B pesynbrare
HCCIIEIOBAaHUS YIaJIOCh II0OKAa3aTh, YTO CIOBOM 2MAHCUNAyusa B PyCCKOH KoHIENTocdhepe yCToMH-
YUBO PEMPE3EHTHPYETCS] MPEXKAE BCEro KOHIENT, CMBICIOBYI0 JOMHHAHTY KOTOPOTo o0pasyet
“KEHIINHA ((eHoMeH IMAHCUNAYUU ICEHWUH, HCEHCKASA IMAHCUNAYUSL), TAK YTO MOKHO TOBOPUTH
0 €ro BBIJICJICHHOCTH B PyCCKOM KyNbType ¢ faHHbIM nMeHeM: OMAHCUITAIIM . O6ocobnenuto
9TOrO KOHLIENTA CHOCOOCTBOBAIHM XYyIOKECTBEHHBIC M MYOIUIIMCTUYECKHE MPOM3BEICHHS OT-
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€UECTBEHHBIX IHUcaTeNed, B TOM 4Hcie «KeHcKas mnpo3a». CloBo amancunayus, UCIOIb3yeMOe
C APYTHMU IIParMaTHUECKUMH YCTAaHOBKAMHU, BBITIONHSET (PyHKIIMIO OJHOTO U3 BEpOaIN3aTopoB
koHuenToB cMexHbIX chep: HEBABUCUMOCTD, CBOBOJJA TBOPYECTBA. Ilpaktudeckoe
MIPUMEHEHHNE JAaHHOT O MaTeprasia MOKeT ObITh CBA3aHO C UCIOJIb30BAHUEM €T0 B BY30BCKHX JIMHT -
BUCTHYECKUX Kypcax, PH U3yUECHUU TEPMUHOJIOTHH, B JIGKCUKOTpaduH, B INTEPATYPOBEICHUH,
1pu 00BICHEHNHU chepbl TPUMEHEHUST TEPMHUHA IMaHCUnayus B 0PUIHAIbLHO-IEIIOBOM CTHIIE, CO-
BPEMEHHOM IOPUINYECKOM JTUCKYPCE.

KuroueBblie ciioBa: KoHIENTOC(epa, KyIbTypa, )KCHCKas SMaHCHUTIAIHS, MCHTAIbHOCTh, CHHXPOH-
HO-JAMaXpPOHHBIN MOAXO/T
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Phenomenon and Concept of EMANCIPATION

Valentina V. Ledeneva' ® I<], Tamara P. Kovina?®,
Emiliya Ya. Fesenko® @, Alina P. Bazhenova'

!State University of Education,,
24, Vera Voloshina str., Mytishchi, Moscow Region, Russian Federation, 141014

“Moscow State Technological University “STANKIN”,
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Abstract. The study of the conceptual sphere is afield of linguistics which is closely related to the study
of culture, the mentality of a particular linguistic personality or society of a certain epoch, the people
asacarrier of mentality. Research in this area is important not only in synchrony, but also in diachrony,
due to the historical variability of cultural codes, the volume and content of language resources
as the means of representation of concepts, the evolution of the social substratum of language in the
developing world. This determines the relevance of addressing the phenomenon of emancipation,
since it is associated with shifts in social (primarily legal) relations of various kinds, in culture,
rightly regarded by science as having humanitarian value. The aim of the study is to characterize
from a linguistic point of view the content features of the concept of EM ANCIPATION, which are
determined by social trends, the passionarity of the epoch, the intentions of individuals evaluating
the phenomenon, taking into account the noticeable stability of the core of Abstract semantics
of its most important representative — the word emancipation.The research is carried out from
anthropocentric positions, in synchronous-diachronic terms, using a set of methods: descriptive-
analytical, elements of component analysis, comparative analysis, synthesis, methods of cognitive
linguistics, sociolinguistic (survey). The main material was the data of the National Corpus of the
Russian Language (Ruscorpora), namely, the contexts of a sample of documents presented in it from
different eras with the word emancipation in various grammatical forms. The research has shown
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that the word emancipation in the Russian conceptual sphere is consistently represented primarily
by the concept, the semantic dominant of which is formed by ‘woman’ (the phenomenon of women’s
emancipation, female emancipation), so that we can talk about its prominence in the Russian culture
with this name: EMANCIPATION. Artistic and journalistic works of Russian writers, including
“women’s prose”, contributed to the isulation of this concept. The word emancipation, used with
other pragmatic attitudes, performs the function of one of the verbalizers of the concepts of related
spheres: INDEPENDENCE, FREEDOM of CREATIVITY. The practical application of this
material can be associated with its use in university linguistic courses, in the study of terminology,
in lexicography, in literary studies, in explaining the scope of the term emancipation in the official
business style, modern legal discourse.

Keywords: conceptosphere, culture, female emancipation, mentality, synchronous-diachronic
approach
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BBepeHmne

Jist hopMHUpOBaHUS €IMHUIIBI M HAITMOHAIBHOW, M MHIUBUIYaJIbHON KOHIIET-
TOC(epbl BaXKEH TaKOM ATall, KakK IMOsBJICHUE peaklnii-accolualuii Ha TpaHCIIuU-
pyroliee ero uMs B KadecTBe CTUMYJa. Acconuanuu (Vs) BaKHBI U ISl UCCIIENO-
BaHUS KaXXJIOTO M3 3TUX KYJBTYPHO 3HAYMMBIX MEHTAJBHBIX 00pa30BaHUN: OHU
MO3BOJISIIOT YTOYHUTH COJACPKATEIBHBI 00BEM KOHIIETITA, OTMETUTh U3MEHEHUS
B €T'0 BOCIIPUSITHH ¥ OCMBICIICHUY TTPH CPAaBHEHHUH TaHHBIX. THCTPyMEHTOM MOXET
MOCTY>KATh CPAaBHUTEIBbHBIA aHAIIN3 B CHHXPOHHO-TUAXPOHHOM IIJIaHE C MPHBIIC-
YEHHEM AJIEMEHTOB METO/]a KOMIIOHEHTHOT'O aHaJIN3a JJIsl y4eTa (C Ormopoi Ha ceM-
HBI YPOBEHB) COCTaBa CPEJCTB BepOaTn3aluy acCONMMANN U KOHTEKCTYaIbHBIX
MapTHEPOB PENPE3CHTAHTOB KOHIIETITA, M3MEHEHHS HX KPYTa, IPYTUX JeBHALINH.

AHanm3upysi KpynmHbIE M JIOCTYIHBIE ITUPOKOH ayJTUTOPUU aCCOIMATHBHEIC
cioBapu [1-5], MBI HE BBISIBWJIM B HUX CTHUMYJIA «3MaHCHUTIAIUSY, XOTS CJIOBO 3TO
¢ukcupyercs B HammonanmsHoMm koprryce pycckoro sizbika (HKPS [6]) B cocra-
Be 479 NOKyMEHTOB, OTpa)karomux 6087 BXOXKICHHH, T.€. SBISIETCS YaCTOTHBIM.
Hampumep: Crnyuunocs 20ak notimu 8 08opsinckoe coopanue... neped IMaHCUnauue
(AWM. Oprens. 'apaeHuHbl, UX IBOPHS, IPUBEPKEHIIBI U Bpary, 1889); Oma amancu-
nayua om 61UsAHUS HENOCPEOCMBEHHO20 ONbIMA U YKpenieHue peuesol UHCMPYKYUuu
nosgsomcs npumepro moavko K 3,5 cooam (A.P. Jlypus. fA3bik u coznanue, 1979);
Cosepuunocs mo, 4mo MO*CHO HA36AMb IMAHCURAUUEI TUYHOCU 8 MOCKOBCKOU
acuznu (C.D. [naronoB. Mocksa u 3anazg B 16—17 Bekax, 1925); (Onbra ['ymaHoBa,
nick) Ilpocmume nac, noscanyiicma, 4mo mvl pazopaxcaem UCMUHHbIX NAMPUOTOS
ceoum gonurowum gemunuzmom u smancunayueti (Gopym: Mup, B KOTOpOM JEBYIII-
KH He XoTAT 3amyxk. O0cyxaenue craten, 2012) u 1.1. [6].
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20 accounuanuii-cCHHOHUMOB Tipeiaraetr «CloBaph accoOIMaluil PyCCKOTO
SI3BIKAY. «HE3aBHCUMOCTH, (DeMUHH3M, Cy(PpaKUCTKH, IMAHCHUIIC, BBIPOXKICHHE,
KEHCKHUM JIeHb, IBaJIaThIe, HEYIOBICTBOPEHHOCTD, TIJIOXas WJes, )KeHIIUHA, BbI-
MHUpaHUe, SKCITyaTalus, pa3jaokKeHne, paBHOIIPaBHe, OCBOOOXKICHHE, eBPEil, ITy-
MOCTh, TIpaBa, ONOHAWHKA, (pemuHM3anus» [7]. OOmas acconmanusi «He3aBUCH-
MOCTB» («Hezasiucumocms -1, K. ‘CBOHCTBO M COCTOSIHUE TIO MPHIL. He3A68UCUMBILL
B 1 3Ha4.’, a UMEHHO ‘HE HAXOMISIIMICSI B YbEH-II. BJACTH, B UYbeM-J1. IIOAUYNHCHNH;
HE CBSI3aHHBIN B YeM-J1. 00CTOSATENIbCTBAMHU, Uy KOW BoOJIeH U T. 1.”» [8]) oTMedeHa
Hamu B pecypce «KapraCno.PY», rie B kauecTBe CHHOHUMOB MPE/CTaBJICHbBI He-
KOTOpBIE €IMHMIIBI U3 BBILIEIPUBEIEHHOIO CIIUCKA aCCOLMATOB: pdcKpenoujeHue,
0c60001cOeHUe, U30asIeHUe, BbICEODOICOCHUE, HUCNPOBEPICEHUE, CEEPHCEHUE,
HU3eepocenue; uzbasieHue, cnacerue, uckynieuue; cygpasxcuzm [9]. Ormerum,
YTO HIMPOKOE, a0CTpPAKTHOE 3HAUEHUE CJIOBA-aCCOLMATA He3d8UCUMOCHb IKCILIU-
LUTHBIMA KOMIIOHEHTaMH ‘OTPULIAHUE YY>KOM BIAcTH’, ‘OTpULIAHHE YyKOH BOJIN’,
‘OTpUIIAHUE 3aBUCHUMOCTH OT OOCTOSITEIBCTB’, ‘HEMOAUYMHEHHUE', UMILTUIIUTHBIM
‘OTJIEIBHOCTE CBSI3AHO ¢ cozieprkanneM kouuentos CBOM-UYIKOM, CBOBOJIA-
BOJIA, u oHu &e MMEITCS B CEMAaHTHKE HOMHUHAHTBHI HM3y4aeMOIro KOHIIETITA
OMAHCUIIAIUA («aomancunayus -u, k. ‘KHKH. OCBOOOXKIEHUE OT KaKOM-II.
3aBUCHUMOCTH, OTMEHA KaKHX-J1. OTpaHUYEeHHI, ypaBHEHHE B IpaBax’» [8]), oTpa-
XKaroen ‘mpouecc’ ¥ METOHMMHUYECKH ‘pe3ysbTaT’ MPUOOPETEHHS! HE3aBUCHMO-
CTH, CBOOOJEI U T. 1.

CeMaHTHUECKH He3a8UCUMOCMb KOPPEIUPYET CO CPEJICTBAMM TPAHCISALUU
‘OT/ACNBHOCTH’, ‘U30JIMPYEMOCTH’, ‘ABTOHOMHOCTH U ‘TOCYIapCTBEHHOI'O CYyBe-
perutera’ [10. C. 163, 476]. 3aMeTHYIO OCOOECHHOCTH 3HAYCHUS CJIOBA IMAHCU-
nayus COCTABIISIET KOMIIOHEHT ‘paBEHCTBO/YpaBHEHHE, YKa3bIBAIOIIWWA Ha OT-
pULIaHUE 3aBUCUMOCTH OT Takoro (akTopa, Kak pa3juyue MpaBOBOro cTaryca,
OPUEHTHUPYIOLIUN Ha CBSA3b C (PparMEHTOM S3bIKOBOM KapTuHBI Mupa «lIpaso.
IOpucnpyaenuusy, 4To UMeeT HECOMHEHHYIO COLMAIbHYI0, T'YMaHUTAPHYIO BaXK-
HOCTBh. YKa3aHHOE, KaK MPECTaBIsAeTCs, O0YCIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTh OOparie-
HUS K KOHIENTY U ()EHOMEHY SMaHCHUIIAIIUU: OH CBSI3aH CO MHOTHMU COIIHAJIEHO
JNETEPMUHUPOBAHHBIMUA UCTOPUUYECKUMU W3MEHEHHSIMH U TIPOIIECCAMU HE TOJIb-
KO B MEXJMYHOCTHBIX OTHOIIEHUSX, HO U B O0JIACTH IUBUIUCTHUKHU, CO CMEHOM
KYJBTYPHBIX MapaiurM, K IMBUIN3AIMOHHBIMU cABUTAMI» [11], KOTOpBIE BIUSIOT
Ha 00bEM JIAaHHOW €IMHUITLI KOHIIENITOC(EPHI, €€ TOoJIe U IIACT OIeHOK. CM. MpH-
MEp OLEHKHU 0C8000MHCOeHUS — IMAHCUNAYUYU B OTHOIIEHUH OTMEHBI KPETIOCTHOTO
npaBa B Poccun m pabctBa B AMepUKe: «M3MEHHIIN XOJI BCEMUPHOH HUCTOPUNY,
«3HAYUTEJIbHBIE 1aThl B Pa3BUTUU LUBHIM3ALUN» B KOHTEKcTe: [lonmopa cmone-
mus Ha3ao audepwvl 08yx mozywecmeennolx cmpan Poccuu u CIIIA — umnepamop
Anexcanop II (1818—1881) u npezuoenm Aepaam Jlunxonon (1809—1865) usmernu-
au x00 ecemuprou ucmopuu. Ilepsoiii 19 ¢pespans 1861 2. noonucan Manughecm,
0c60600uswUll 22 MIH POCCULUCKUX KPECmbsaH OmM KPenoCmHOU 3d8UCUMOCHU,
a 8Mopotl, 80310H#CUE HA cebsl Ype38blualiHble NOIHOMOYUS, CRYCMs 08d 200d NO-
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cmaesun noonuce noo Ipoxnamayueii 06 0c80060cOeHUU («KIMaHCUnayuuy) pabos.
Omum 3HAUUMENbHBIM 0amam 6 pazeumuu YUSUIU3AYUY Oblia NOC8AUWeHa 00KY-
menmanvHas evicmaska «llape u Ilpeszuoenm: Anexcandp Il u Aspaam JlunkonsH.
Oceob600umenv u Imancunamopy... (Mapuna Xanusesa. /Isa rymanucra, 2011)!
[6]. Omancunayus v 0c60602cOeHUe TOHUMAIOTCS 3/1eCh KaK PaBHO3HAYHBIC B OT-
HOIIICHUW aKTa TPEIOCTABJICHHUS JTUYHOH CBOOOMIBI, JTUKBUIAIUU COIHATBHON
CTparhl a0CONFOTHO OECIPABHBIX, 3aBUCUMBIX (1711 PoccHy — KPermoCTHBIX) JTHII.
Accommarom Hezasucumocms HUKCUPYETCS pe3yJsbTaT, TOrjga Kak CHHOHHM
U KOHTEKCTYaJbHBIH TapTHEP 0c8000dcOeHue B OONBIIEH Mepe COOTHOCHTCS
C TPOILIECCOM SMAHCHITALUU, TPUYEM MPEAToNaraeTcs MPOU3BOIUTENb JTaHHO-
ro JCHCTBUS, PaBHO KaK M OPraHU3aTOp HA3BAHHOIO Iporecca. ATCHTUBHOCTH
(mpencTaBiieHa WMILTAIIMTHO), B TOM YHCJIC HAINpaBJICHHAS «BHE», pPaccMaTpH-
BaeTCsl B KAYECTBE OJHOTO W3 mokazareneit tTumna KyaeTypsl [12. C. 39]. Konnent
OMAHCHITALIN A oTBeyaeT 3TOMy NPU3HAKY, YTO MPOSBIISETCS BO MHOKECTBEH-
HOCTH €T0 TPAKTOBOK, MIPOTUBOPEUUBBIX PEAKIUIX, IETEPMUHUPOBAHHBIX OOIIe-
CTBEHHOW TO3UIIMEH TOJEMU3UPYIOIINX, Hampumep: [ocyoapcmeo 30ech Oeli-
CMBUMENbHO ucde3aem, Ho BMecme ¢ HUM ucye3aem u IUYHOCMb: OHA OMPeKaemcs
om camoii cebsi u cCmano8umcs pooosvim cyujecmsom. Mapkc Hazvieaem s3mo 6e3-
VCI06HOU Yenogeueckou Imancunayuen. Ha camom oene smo ecmv Oe3ycnosnoe
noouunenue yenosexa oouecmay (IL.. HoBropoanes. O6 oOmiecTeHHOM Ujecae.
I'masa II (1917-1921)) [6]. HaOntonaeM 37ech CTOJKHOBEHHE CMBICIIOB ‘3OMaHCHUIIA-

uus’ (‘HeNOAYMHEHHE, OTKAa3 OT 3aBUCUMOCTH ) — ‘TIOTUMHEHUE’; ‘TapaHTHUPOBaH-
Hasi IpaBOM cBoOona’ (cocyoapcmeo), ‘OTIEIBbHOCTE, ‘paBHOIpaBHe’ — ‘Oe3yc-
JIOBHOE MOJIYMHEHUE’, ‘OTpeueHune oT cels’; ‘Bul’ — ‘poxa’. BCkpriTHE pa3inuHbIX

JIeBUALIUN C YYETOM HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa MOXET CIIOCOOCTBOBATH HOBOMY
MPOYTEHHUIO TPYAOB TOJUTHUKOB, prusocodos, commonoros, ¢uronoro B XXI B.,
YTOYHEHUIO TOJIKOBAaHWU B aBTOPCKHX CIIOBapsX W T.N. MlcTOpHYECKH IBOIIOINO-
HUPYIOUINI 1 MHOTOTPaHHBIN ()EHOMEH HYKJIaeTCsl B PACCMOTPEHHUH CKBO3b MPH-
3MYy KOHTEKCTYaJbHBIX PEAIM3AIHHA, TIOCKOIBKY S3bIK 00ECIICUNT H3BJICUCHUE pa3-
JTUYHOW WHPOPMALIUN JJTSI XapaKTEPUCTUKH YMAHCHTIAIIH.

(o) rpaHAXx <|>eHome|-|a AMaHcUNnaunun

OcBOcHHOE 3aMMCTBOBaHUE amancunayus («ctap. sManrunanus (Jlans).
@oHeTnyeckn OO0BsICHsETCS dYepe3 ¢paHl. €mancipation — TO e OT JaT.
€mancipatid «ocBOOOXKIeHNEe» M3 €(X)- U mancipatid «aKT BCTYIUICHUS BO BJa-
JICHWE, TIPU KOTOPOM BO3JIaraloT pyKy B 3HAK COOCTBEHHOCTH»: manil capere;
cm. Bampne-Todpwm. 2, 23» [13. C. 518]) HOMUHUPYET COITUATHHO BOXKHBIC PE3YIIhb-
TaThl W TIOATOTABIUBAIONINE WX IPOIECCHI, CBSI3aHHBIC ¢ UMCIOIIMMH XapaKTep
MPABOBBIX WM OOIIECTBEHHO PE30HAHCHBIX JeHCTBUSIMH (pedopmMbl M MpoU.).

' Xanusesa M. ]Iga rymanucta // Hayka B Poccun. 2011. Ne 4. C. 64.
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bnarogaps UM B pa3iauyHble MOXH MPEAOCTABISIACH WIIM TOCTUTAJIach JIMYHAS,
B TOM YHCJIE TyXOBHas, TBOpYECKas cBOOO/a, 00ecreymBajoCh ydacTHe B Ka-
KOI-n10o0 JesTenbHOCTH 0€3 OrpaHMYEHHUIl B MpaBax IO BO3pacTy, MOJY, HalU-
OHAJILHOCTH, COCJIOBHIO, UCTIOJB30Bajach BOZMOXKHOCTh BbIOOpa U T. 1. [cp.: 14].
CrnenoBarenbHO, MOATBEPXKJaIach IparMaTH4YeCKy 00yCIIOBJIEHHAs U B pyclie mac-
CHOHAPHOCTH KaKOU-INOO 3MOXH — € OCOOEHHOCTSIMU €€ KYJbTYpbl — MOHUMa-
eMasi He3aBUCUMOCTh COLMAJIbHBIX I'PYII, KJIACCOB U T. M., 0003HAaYaJIUCh CaMo-
CTOSITEJIbHBIE TTyTH W BEKTOPHI TBOPYECKOW pealn3allid MHTCHIUU OTAEIHHOTO
yenoBeka. Henb3st He 3aMeTUTh, UTO ()EHOMEH dMaHCUIAIUU CBSI3aH C BaXKHBIMH
T'yMaHUTapHBIMHU LIEHHOCTAMU: B omom cmuicae pegopmy 1861 e. moxcHno pac-
cMampueams Kaxk nepewlii wiae 6 IMAHCUNayuu JUYHOCMU, KOMOpas Noay4uid,
xoms u gecbma ocpanudennvii, evroop (B.B. lllenoxaes. Jlnesuuxk, 2011); ...c nymu
IMAHCUNAYUY 0OUIeCmea U IUY Mol 6CIYNUIU HA NYMb IMAHCURAUUU MbICTIU, C
nymu MeoleHHO20, HO 8EpHO20 pa3pyUieHus HA NYyMb OP2AHU3AUUU U CO3UOA-
nusn (K.H. JleonTses. [TuceMa o BocTouHbIX Aenax, 1882) [6]. Cwm. emie moxepxu-
BAaIONIY0 TaKOE MOHWMaHHUE JEKCUKOTpaPHUECKYI0 TPAKTOBKY KaK CIOKHUBIIYOCS
(hopMy MEHTAJIBHOW yKJIAJKH PacCMAaTPHUBAEMOM KOHIETITYaJIBHOW WH()OPMAIIHH:
«1. OcBoOOX/IeHNE OT KaKOW-HUOYAbh 3aBHCUMOCTH, MPHUBOSINEE K YPAaBHEHHIO
B mpaBax. 2. OcBoOOXKIeHre, CB0OOOAA OT TOTO, UTO CTECHSIET Pa3yM HIJIH JCSITEIb-
HOCTb YeJIoBeKa (HaIlp. OT MPEeApPacCy/KOB, YCIOBHOCTEH, PEIUTHO3HBIX Tpebo-
BaHu# u T.I.)» [15]. Hanmpumep: Ho mo, umo ne dano cosepuiums IMancunayuu
noUmMUUECKOll npu nocpeocmee 20cy0apcmed, Oyoem co8epuleno IMAHCUnayu-
ell Ye08e4ecKoll nocpeoCmeoM pegoNioYUL camo2o oouecmsd u e2o coCmagHblxX
yacmeti (IL.W. HoBropomaues. O6 o6mectennom uaeane. [nmasa I, 1917-1921); Cyos
no momy, ymo Hao Konooyem Hcmunvr noousiu namamuux /lanko, oduwecmeen-
HAsl OUCKYCCUSL HA NAOWAOU KACANACH OdlbHeliuell CeKCyanbHol IMAHCUNAUUN
yenoseka — U, Kak 6ce20a 8 makux caydasx, obewana ovime dxcapkou (Buktop
[TeneBun. JIt0o00Bb K TpeM 1ykepOopunam, 2014) [6]. KonTekcTyaibHbIe MTapTHEPHI
JIEKCEMBbl 2MaHcunayusi — aTpuOyTUBHBIE XapaKTEPU3ATOPbI NOAUMUYECKULL, CEK-
CYanbHbll, Yenogeueckull — yKa3bIBaIOT 001aCTH 3HAYUMOTO TPOSIBICHUS (PEHO-
MeHa B KaKoi-1100 conuaabHO-UCTOPUUECKUIN TIEPUOI.

K uccrnenoBanunio acekToB U I'paHell SMaHCUIIAIIMK HEOJHOKpATHO oOparia-
JUCh MCTOPHUKH, IOPUCTHI, COLUOJIOTH, TICHXOJIOTH, UCTOPUKH TpaBa, GUI0COdHI,
MOJIUTUKH, JIeTeIN 00pa3oBaHus U T. 1. [Hanpumep: 16—22 u ap.]. AHanu3 UcTou-
HUKOB TTOKa3aJl, 4To poccuiickoe oomiecTBo B X X1 B. XxapakTepu3yeTcst OCTPO OIly-
aeMoi NoTpeOHOCTHIO JIMYHOCTH B «OTJCIBHOCTHY. YCIIOBHE paHHEH caMopeau-
3allMM MOJIOJIBIX — AMAaHCHUMAIMS, TaK YTO «O0OBSBIEHUE HECOBEPILIEHHOJIETHETO
MOJIHOCTBIO JIEECIIOCOOHBIM SIBJISIETCS HOBOW KaTeropuen aena ocodoro npou3BojI-
ctBay [22. C. 67], cnenoBaTenbHO, PETYIUPYETCs 3aKOHOIATEIBHO TOCYIapCTBOM.
Takoe coneprkaHue MPUHAMIEKUT MPEACTABICHHOMY PEHEOJIOTH30BaHHBIM TeEp-
muHOM amancunayus xounenty HESABUCUMOCTD, ocMmbicieHHOMY B TEKCTax
IOPHIMYECKOTO JTUCKYpca, OPHUIIMAIBbHO-IeI0Boro ctuis [em.: 16; 17. C. 98-99]
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B CBSI3U C mosBieHHEM B P® MHCTUTYyTa 3MaHCUINALMKM HECOBEPILEHHOJETHUX
B 1995 1. Cp.: «B coumonornyeckoM M MpaBOBOM 3HAYEHHUM IMOHSITHE «3MaHCHU-
nanus» UMeeT HeKoTopble pasnuuus. C cOIMOIOrM4ecKoil TOUKH 3pEHUsl dMaH-
cUnanus — 3TO OTKa3 OT Pa3jMYHOr0 pojia 3aBUCUMOCTEH, B TOM 4YMCIE AETel
OT POIMTENIEH, KEHIIUH OT MY >K4YHH, IIPEKPALICHUE NCUCTBUS OTPAHUYCHUH, TIPU-
oOpeTeHHe aJiekBaTHBIX MpaB U obOs3aHHOCTEW» [23. C. 17]. JlaHHOE TIONOXKECHHE
00s13bIBa€T MOBTOPUTDH, YTO HOMUHAHTA 2MaHCUunayus, UCIOJIb3yeMasl C OIlpese-
JICHHBIMH MTParMaTU4eCKUMH YCTAaHOBKAMHU, BBITIONHSIET (DYHKITUIO OTHOTO U3 BEep-
0aIM3aToOpOB KOHIIETITOB MHBIX, XOTS CMEKHBIX, 30H KOHIIENTOC(HEPHI.

Tak, mpHu aKTyalnu3aluu ceMbl ‘CBOOOIA’ M KOHKpETH3aluu 001acTh ‘0TKa3
OT orpaHuveHuil B cepe cBoell AeATETBHOCTH (My3bIKa, JIMTEPATypa, JKUBO-
MHUCH U T. 11.) IMAHCUnayus UCTIONb3yeTcs 11t Bepoanuzaruu konnenta CBOBOJJA
TBOPUYECTBA: HUccredys ux, obnapysicueaem owesomasiomuii paxkm: ¢ 0cHoge
38YKOB0I cUCMEMbl 8EIUKO20 ABAH2APOUCIA, paAspywumens mpaouyuu u oopya
3a Imancunayuio wiymoe nexcum unmepean keunmsl (Hatanss Kypuan. Ha nopo-
re Kpacortsl... «Hayunoe uckycctBo» Darapa Bapesa, 2005)%; Ou ne moavko npo-
U36800UM IMAHCURAYUIO NOHAMUS ROIMUYECKOU MBICU KAK MAKOBOU, HO U CIPO-
um cobcmeennyio memooonozuto ee yiosienus 6 npoussedenuu... (C.I. Bogapos.
JIuteparypnas teopusi Koncrantuna JleontseBa, 2000); Buecme ¢ nponazanooti
«MAWUHHO20 UCKYCCMEay gbicmagKka omcmaueana 632a310bt Ommo I pocca, npu-
svi6asuie2o k amancunayuu (C.B. Cnenyxus. [yt anapxucra: MaskoBckui B 3ep-
kane I'pocca, 2016)°. CM. KOHKpPETH3UpYIOIIee 0071aCTh KOHTEKCTYaabHOE OKpY-
XKEeHHe, 00pa3ylollee CBOEro poAa CMBICIOBOE IOJIE: 368YK08As CUCMEMA, ULYMbl,
UHMepPBan KEUHMbL, MEOPUECKAs MbLCIb, MauluHHoe uckyccmeo, Ommo I pocc.

HecMoTpst Ha TO 4TO B HAMBHOM KapTUHE MHUPA, OTPAKAEMOU CIIOBAPSIMU, KaK
OBIJIO OTMEUYEHO, FeHJEPHBIE, PACOBBIE, BO3PACTHBIE, JyXOBHBIEC, TEPPUTOPHAIIb-
HbIE U UHbIE PA3JINUUs B COACPKAHUU SMAHCUIAIUU MPEACTAI0T 0000IIEHHBIMH,
HE aKLEHTHUPYIOTCSA B KayecTBE AUPPEpeHINAIbHBIX PU3HAKOB, KaK Oy/lTO UM-
IJIMLUUATHBI, HO OHU MOTYT aKTyallu3UpPOBAThCs, «IIPOCTYyNaThy MpU OOpaleHUH
K KOHTEKCTaM OIpeAETeHHBIX 310X M ObITh X MapkepaMu. ChopMHUpOBaHHBII
HaMu Ha ocHoBe BbIOOpKH 1Mo HKPS koHkOpaaHc HOMUHAHTBI SMaHcunayus 1mo-
3BOJISIET YEPE3 OLEHKY E€IMHHI] KOHTEKCTYalbHOTO OKPY>KEHUsI CHHTE3UPOBATh
MPEJCTAaBIIEHUE O T'PAHIX M3y4aeMoro (eHoOMeHa, KOHCTAaTHPOBATh pacIIMpEHUE
CMBICJIOBOTO 00b€Ma U TEHJEHIIUIO K JaJIbHEHIIeMY a0CTparupoBaHUIO CEMAHTH-
KM OCHOBHOTO 3KCILJIUKATOpA.

1. PacipocTpanenne sMaHCUTIALINY: a) IMaHcunayus (koro? — daxtop ‘co-
[UATBHBIN’, YKa3bIBa€T HA YTHETABIIMECS CIIOW OOINECTBA, CIYXKUT CBHJIETEINb-
CTBOM OIIPEICIICHHON STOXH): KPEeCMbsH, KPeCMbsH ¢ 3eMIEI0; TUUHOCMU/CYOb-

2 Kypuan H. Ha nopore Kpacotsi... «HayuHoe uckycctBo» Darapa Bapesa // 3Hanue — cuia.
2005.
> Caenyxun C.B. IlyTh anapxucra: MaskoBckuid B 3epkaiie ['pocca // Bonra. 2016.
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ekma, obwecmea u 1uy;, padoye2o Kiacca, HeHWUHbvl, espees; paboes, Hezpos,
GPpanyy3cKux KOTOHUCHCKUX HEBONbHUKOS8, NONCUNLIX JI00El, HO8020 NOKOJIeHUS,
0) (gero? — daxrop ‘oxkuparomas U3MEHEHUI cdepa ‘). spauedHOU NPAKMUKU,
B) (uero? — akTop ‘cdepa orpaHUUYCHUIA’): MbICIU, HOHAMUS NOIMUYECKOL MbIC-
au, pumma, T) (OT Koro/dero? — akTop ‘cepkuBaromias / KOHCEpBaTHBHAS CHIIA’):
om agmopumemos; OaOYWKU, 6IUAHUA, HewlHell eracmu, om coceodeti (‘BIASTHUS
COCEIHUX TOCYAapcTB’); A) (B OTHOMICHUH / JIsl 4ero? — ¢akTop ‘TpeaHa3Have-
HUE'): 8 OomHOWeHUU mpyoa, Ol COYUAIbHO20 aKMUusu3ma; €) (B yCIOBHSIX? —
bakTop ‘cTUMYIT): nOO aUsAHUEM 3ANAOHBIX Ul U T. 1.

2. DMaHcHNanus B 3epKajie aTpuOyTHBHOW JIEKCHKH (Kakasi?) — XapakTe-
pucTHKa: a) oOIIeyKa3aTeabHas: KaKas-mo, Hekomopas, sma, 0) 0 OTHOIIEHUIO
K COL[MAJIbHBIM IJIACTaM, IPYIIAM: HCEHCKAS, KPECMbAHCKAS, Yell08eyecKasl;, auy-
Has U 0OwecmeeHHas,; B) B CBSI3W ¢ 0003HAYEHHEM JTAIoB, CTaIUN MPOTEKAHUS
SMaHCUNIALNY: JlaIbHeltudsl, He OKOHYEHHAs ewe, NoCie0He20 npeoena, NoCMeH-
Has; npeocmosiuas,; T) 0 0XBATy, BOBJICUEHHIO B IIPOLIECC, PE3YIbTATY: UWUPOKAS,
besycnosnas, 2youmenvras; 1) Mo chepe, B KOTOPOU TpeOyeTcs IPEeI0CTaBUTh HEe-
3aBUCUMOCTb, J1aTh NIPaBa: OeHeNHCHAsl, NONUMUYECKAdsl, CeKCYaabHas N T.1.

3. DMaHcHIIanusI KaK 3Tart OO0MIeCTBEHHOM KU3HH TIPEICTaBISETCS CII0BO(Op-
MaMH, KOJUIOKAIIUSIMHU, CHHTaKCEMaMH C CEMAaHTUKON ‘BpEMEHU’: neped IMaHCUna-
yuetl;, 80 pemsa KpecCmvaHCKOU IMAHCUNAYUU, CO 6PEMEHU KPECMbAHCKOU IMAH-
cunayuu u T.1.

4. DmaHcumanus Kak (hakTop BIUSHHUS, CHUJIa 0003HAYCHA KOHTCKCTYaIbHBI-
MU HapTHEPaMU C SKCIUTMUIUTHON M MMIUITMIUTHOM CEMaHTUKOH ‘CIIOCOOHOCTE:
080pAHCMB0O, OMOPBAHHOE om He2o [Hapoaad| amancunayuei, nozydouna Poccuio
IMaAHCUNAyus!; RPUMUPUMy KApMAaH ¢ dSMaHcunayuetl; RPoodYHcOeHH bl dIMAHCU-
nayuet, co8epuieno smancunayuel u T.1.

5. DmaHcunanus kak oOcy:xaaeMast mpoOieMa XapakTepu3yeTcsl KOHTEKCTY-
aJBHBIMU MMAPTHEPAMHU C CEMAHTHKOH ‘3aja4a, ee 00CYKICHHE : dCHeKmbl IMAHCU-
nayuu, 6onpoc 00 amancunayuu (Kpecmusm), OUCKYCCUs KACANACL IMAHCUNAYUU,
Hanucame 06 SMAHCURAYUU, NOHUMATU NOO IMAHCURAYUel, NOHAMmUe 00 IMAHCU-
nayuu; cosewjanue 00 IMAHCUNAYUU, YIOMAHYMb 00 IMAHCURAYUU, MOJKOBAMb
06 smancunayuu U T.1.

6. OMaHCHUIAIMs KaK MPOIECC MOTydaeT OMUCAaHUE C TIOMOIIBIO0 €INHUII, Xa-
PaKTEepHU3YIOUINX ‘X0 OBITHSI — PUTM, CTaINH, IPEBPALICHUS: Habupams 060po-
Mbl; NPOZPEcc IMAHCUNAYUU, NPOYECC IMAHCUNAYUU, NYIMb IMAHCUNAYUU, MOPMO3
0J151 OMAHCUnayuy, ycuienue smancunayuu (Jcenujum) u T.1.

7. IlpuBOASsITCS HA3BaHUS CPEICTB OCYIIECTBICHUS M TOANEPKKH IMAHCHIIA-
[IUU: HOBblE (YOPMbI 0OUECBEHHO20 NUMAHUA OISl HCEHCKOU IMAHCUNAYUY, 00-
pawams GHUMAHUE HA SMAHCUNAYUIO; NPOKIAMAYUSL, PeGONIOYUS CaAMO20 obuje-
CMBa U e2o0 cOCMasHbLX Yyacmet, mpeooeanus u T.1.

8. TlocnmencTBUSI DMaHCHITAIIMKA TPEACTABISIIOTCS CJIOBAMHU C ‘PE3yJIbTaTHB-
HOW’ CEMaHTHUKOI: a) HEraTUBHBIC: 0e3)Cl06HOE NOOUUHEeHUe 4Yenogeka oduye-
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cmasy, dena ux [MOMEIIUKOB| paccmpoenvl smancunayueti, ¢ 61-eo 2coda 3a6o0.1e6-
wien smancunayueil Poccuu; Poccus nozyonena smancunayueti; 0) NO3UTHUBHBIE:
pasaum Xapaxkmep OeHeNCHOU IMAHCUNAYyUU, emecme ¢ IMancunayueu ...oope-
maem OUCMAHYUIO 8 OMHOWEHUU K CAMOMY cebe;, ¢ amancunayuei npudvieaem
Ha Pycu HecKonbKo MUNIUOHO8 NOIHONPABHBIX 2PANCOAH U COOCNEEHHUKOS U T.]I.

9. OTHomeHHE K SMaHCHUMAIlMU OTPa)KaloT KOHTEKCTyalbHbIE MapTHEPHI
C aKCHOJIOTUYECKON CEeMaHTUKOMW: a) C MEeUOpaTHUBHOW OIICHKOW: fdonmaem o Ka-
KOU-Mo SMaHcunayuy, He 00801eH >2MaHcunayuel, He O0ONYCKamv 2youmeinb-
HOU JICEHCKOU dMaHcunayuy, 03ado4en smancunayueli, nepenyzannvle ... Kpe-
CMBAHCKOU SMaHcunayuel, RPOKIUHACM >SMAHCUNAYUIO HOB020 NOKOAEHUS,
npOmMuUE SMancunayul; HPOMUSUNUCH IMAHCUNAYULU, pa3opayicaem ... gemu-
HU3BMOM U IMAHCUnayuell, He CIPemMumsCa K SMAHCUNAYUY, We20bHYIb IMAH-
cunayueu,; 0) ¢ MEIMOPATUBHON OLEHKOW: HOMOUWIHUK ... 8 HCEHCKOU IMAHCUNA-
Yuu;, RPUZOMOBIEHBl K IMAHCUNAYUY, ROOOPHUK IMAHCUNAYUU, RPU3LICAGUIUTI
K aMaucunayuu, He CMYWAACb SMaHcunayuel, COAUOAPHO C IMAHCUNAYUEU,
CMOI0 3G YMAHCUNAYUIO U T.]I.

CBOMCTBO JIETUTUMHOCTH OTPAXKAETCS CEMAHTUKON ‘pa3pelieHust”: 0onyuieH-
HaA MOCKOBCKOU 61ACmbi0 U T.JI.

[Ipoananu3upOBaHHBIM C JIMHTBUCTUYECKUX MO3MIMKA Marepuall Jaja BO3-
MOXHOCTh YOETUTBCS, YTO PYCCKOH MEHTAJIBHOCTHIO (DEHOMEH SMaHCHITAllUU
MIOJIBEPTaJICs OCMBICIIEHHUIO, BO-TIEPBBIX, B CBSI3U C OTMEHOW KPENOCTHOIO MpaBa,
0CBOOOKICHHEM KPECThSIH; BO-BTOPBIX, B CBS3U C O0ECIIeYeHUEM )KEHCKOTO PaBHO-
MpaBusl, HEOAHO3HAYHO oueHuBaBuIerocs B XIX—XXI BB. M0 CTENEHU MOTHOTHI,
XapakTepy BIUSHUS Ha TPaJULUU U KyJIbTYpYy HapoJia, ero coluaibHyl0 CTpaTu-
¢duKanuio, Ha CeMeTHO-OBITOBOM YKIIa 1 MAaTEpPUHCTBO, HA OTHOIIEHUE K 0CO00i
MOBUHHOCTH — BOMHCKOM 00SI3aHHOCTH U JIP.; B-TPETHUX, C OOPETEHUEM H TTPOSIB-
JIEHMEM CBOOO/bI, HE3aBUCUMOCTH OTAEIBbHONW JIMYHOCTHIO, BOIUIOIIAONIEH CBOIO
CaMOOBITHOCTb B TyXOBHOM, XyJI0’)KECTBEHHO-3CTETUYECKON U JIPyroi KpeaTUuBHON
NeSITEJIbHOCTH; B-UETBEPTHIX, B MPEIOCTABICHUH MOJIHOTHI IIPaB HECOBEPIIEHHO-
JIETHUM Ha IOPUUYECKHUX OCHOBAHMSIX.

O 3HaueHUUN XyA0XKeCTBEHHbIX 1 ny6nuuncrnyeckux tekcros XIX B.
ANA cTaHoBNeHnA KoHuenta SMAHCUTNALUA
C AAePHbIM KOMMOHEHTOM “)KeHLnHa’

YcToiunBEIe peaKIMU-aCCOMAIIAN, T.€. CIOKHBIIHUECS MEHTAIbHBIE CBS-
3M, KOTOpPbIE HEOOXOIWMO YYHTHIBATh IPH OCMBICIICHUH KOHIIEITA, CBHJIC-
TEJIBCTBYIOT O HAaJIWYWH B HAIIMOHAJIBHOH KOHIenTochepe 000coOMBIICHCS
equaunel ODMAHCUITAILIMSA ¢ nmoHATHWHBIM siApoM “KeHIMHA'. A pa3Ho-
oOpa3ue accouuaToB, MHOTHE W3 KOTOPBIX OOPEMEHEHBI Pa3HOIMOJIOCHBIMU
KOHHOTAIUSMU (CM.. C OJTHOM CTOPOHBI, OJIOHOUHKA, HCEHCKUL OeHb, HCeHUjU-
Ha, cy@paxcucmka, cyppasxcusm — «KeHCKoe NBUKEHUE 3a TPEIOCTABICHUE
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KEHIUHAM H30UpaTeIbHBIX IMPaB, PACIPOCTPAHEHHOE BO BTOPOW TOJIOBUHE
19 — navane 20 BB. B BenukoOputanuu, CIIA 1 HEKOTOPHIX IPYTrux cTpa-
Hax. [OT ¢ppanm. suffrage — m3buparenbHbIl TOTOC|», hemunusm — «KeHnckoe
JBIDKCHUE 32 YPaBHEHHE KCHIIUH B MIpaBaxX ¢ MyXXYWHAMH B paMKax OypxKy-
a3Horo ctpos. [bppanu. Féminisme]», smancune — ¢ SKCIIUIUTHBIM UIIH UM-
TUTAITATHBIM KOMITOHEHTOM “JKEHIIINHA’; ¢ IPYTOW CTOPOHBI, pACKPEeNnoujeHue —
«/lelicTBre 1O 3HA4. IJar. paCKpEenoCTUTh — PACKpPEnouiaTh; JAEHCTBUE U CO-
CTOSIHHE T10 3Hay. TJIar. pacKpenoCTUThCA — pacKkpenoumarses. Packpenowenue
kpecmusn. [lonnoe packpenowenue sxcernwuny [8] v T.J1.), TOATBEPKAAET €€ ca-
MOCTOSITEJIbHYIO 3HAYUMOCTH IS PYCCKOH KYIBTYDHI ((heHomen smancuna-
yuu orcenuwjur, dxcerckuti eonpoc). Hanpumep: Onu ne cmpemunuce x momy,
YUMo u mo2oa yxice HA3bl8AN0Ch «IMAHCURAUUENY, U, yumas pomansl Kopoic
3ano, ne naoeeanu na cebs HUKAKUX 3A2PAHUYHBIX JUYUH 80 6KYCe MOU UIU
opyeou eepounu (I1.]]. Bobopeikun. Bocomunanus, 1906-1913); U xownuan
nane2upuKom 3anady, IMAHCURAUUET HCEHWUHbBL UIU KOJIKOCMAMU NO aope-
cy B.U Taneesa (Auapeit benwrii. Ha pyOexe aByx crometuid, 1929) [6].
[IpoBeneHHBIN HAMU OMPOC HE CBSI3AHHBIX OOMUMU UHTepecaMu Jull (20 denr.)
MOATBEPAMNII, YTO CJIOBA C CEMOM “)KEHINMHA BBICTYNAIOT KaK caMble aKTyallb-
HbI€ aCCOLUATHI K OMAHCUNAYUS.

VY uccnenopareneil HeT COMHEHMM: «OKeHCKas SMaHCUTIIalUsl — YKE CIIy4UB-
mieecst coObITHE B UCTOpUM KynbTyphl 3anana u Poccuny» [11. C. 31]. U3menenue
MEHTAJBbHOCTH Tocie BOMHBI 1812 I. ompenennsio poib KEHUIUHBI B JBOPSHCKOM
o0IIecTBe KaK XO3SMKH CaJiOHA, MAaTepH M JKEHBI, XPaHUTEIbHUIIBI JIOMAIITHETO
oyara, KOTOpOM MPUHSTO MOKJIOHATHCS. JKeHckoe B poMaHTUUYECKOM 00pase, oc-
HOBaHHOM Ha OJIarOAyIIWH, UCKPEHHOCTH, KPOTOCTH, CMUPEHHUH, SIBUJIOCH HAIIHO-
HaJbHBIM uaeanoM [24. C. 46, 93, 280; 11. C. 35-36], naB B pedriekcun Ha A0ITHE
TOAbI YCTOMYHMBYIO KYJBTYPHYIO TPAIUIINIO: «MBI UTUM B JKEHITUHE 0OJiee BCETO
XOPOIIYIO CEMBSHKY, i OT 3TOTO HJieaia Halll UICTUHHBINA PYCCKUI YEJIOBEK HE OT-
crynutcs» [25. C. 615]. Ocmbicnenne KeHIMHBI B paMKaX JIMIIb 3TUX Ka4eCTB
(‘cembsiHKa’, ‘KpOTKas’, ‘IOMAIIHWK odar / cajoH’, ‘MaTEpPHHCTBO’, ‘TAaUHCTBO’,
‘IoYMTaHue’) HEe MOIJIO Jieub B ocHOBY KoHIuenta OMAHCUITALIN A, nockonbky
HE BBIJIBUTAJI0 MOTHBOB ‘TPAaBO Ha PAaBEHCTBO’, ‘OTKAa3 OT BCSKOTO IMOMYWHEHUS ,
HE CTUMYJIMPOBAJIO Hayala Mpolecca «M3HYTPU» — OT )KEHCKOW YaCTH HaCEeJIeHHUs,
Jake B 00pa30BaHHOM, JTYXOBHO pa3BUTOM cpene. TpeboBainucy mpuMepbl, OOHOB-
JIEHHasl COIMalibHAasl MMOYBa, U3MEHHUBIIeecs cozHanue [cp.: 26. C. 6-7]. Ux npen-
JIO’)KWJIA, OMUCAB CUTYAIIMU W THIIBI, TIOKa3aB MpoOJeMy C pa3iUYHBIX CTOPOH,
pyccKasi Xy/I0KECTBEHHAsI JINTEPATypa, a CTUMYJIUPOBaja HHTEPEC, OE3yCIOBHO,
nyonunuctuka [Hanpumep: 24; 27; 28. C. 23-25].

Bo3HukIM ¥ OBUTH TIPEICTABJICHBI B NMPOHW3BEACHUSIX WHBIC WHIUBUYalhb-
HBIC JKCHCKHE TIICUXOTHIIBI — «TYPICHEBCKAs JIEBYIIKA», «HOBAas >KCHIUHA
y H.I. Yepusimesckoro [0 HeM: 29], a mo3xe — OmokoBckas [Ipexkpachas [lama kak
CHUMBOJI apXETUTIMYECKOT0 00pa3a «aHuMay.
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«TypreHeBckas J€ByIIKa» rOTOBA K M3MEHEHUIO CBOErO COLIMAIBHOTO JIle-
JIOHa ¥ MEHTAJBHOCTH, YTO SIBJISIETCS TOKa3aTejleM BHYTPEeHHEH cBoOosl. M nero
HMAHCUTIAIMH 3TOT THII KEHIIWH MPHHUMAJ KaK BO3MOKHOCTH CIIYKUTh HOBOMY,
BBICOKUM IIEJISIM, C TOTOBHOCTBIO )KEPTBOBATH BO MM JTIOOBH OBITOBBIM KOM(OP-
TOM, JOOMBATHCSl YBAXKCHUSI CBOMX JKEJIAHWH U HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32 BBRIOpaH-
HBIH Ty Th, OBITH COPATHUKOM U JApyroM. KoHllenTyanu3amus nucareineM >KeHCKOH
SMaHCHUMALNH C BEIYIIIUMU 3JIEMEHTaMH CMBICJIOBOr0 00beMa ‘yBakeHHE’, ‘CBO0O-
1@’, ‘cCaMOCTOSITEILHOCTD BHIOOpA LIETU U MYyTH , “KEPTBEHHOCTH, ‘II0O00BH’ J€TEP-
MUHHPOBaHa, BUAMMO, MHTCHIINEH yBaKEHUS K CBOOO/IE YMaHCUTTPOBAaHHOH KEH-
umHbl. OHa OblTa BortomeHa B inuHou xu3Hu U.C. TypreneBa — B OTHOIIEHU X
¢ [Honmuoit Buapno.

Peanuctuueckoe ocMbIcieHHE MTpoliecca SMaHCUIIAIINU U YCUIIEHUE B TPaK-
TOBKE KOHIIENITAa MparMaTUyecKoro miaHa o0ycJIOBUJIa YHU3UTEIBHOCTD I0JIO-
KEHUS HE TOJIBKO KPECThSIHOK MOCIE OTMEHBI KPEIOCTHOIO MpaBa, HO U Mpe-
CTaBUTEJIBHUII JAPYTHX OOIIECTBEHHBIX clioeB B mopedopmenHoir Poccum.
D10 xkoHctatupoBan H.C. JleckoB B npoOnemMHo#l ctaTbhe «Pycckue KeHIHHBI
u sMaHcunanus»: «Ho 3aTo HpaBbl HAIllM HE 3aKPENUIN 3a )KEHIIMHON HHUKa-
KUX IpaB, a mMajioe oOpa3oBaHME, YTOOBI HE CKa3aTh HEBEXKECTBO KEHIIUH,
JEPKUT UX B COBEPUICHHON 3aBUCUMOCTH, OCOOEHHO B MaTepHajIbHOM OTHO-
meHuu. <...> B cajJIOHE OHa Lapulia 0 TeX IMOop, M0OKa HE pa3birpajach Kakas-
HUOYAB ccopa WM CIOP, — TOTJa HEMUHYEMO JKEHIIMHA OyJeT ocKopOyieHa
CaMbIM IIMHUYHBIM M HarjiblM oOpa3oM... He3aBugHoe MecTO OTMEXEBAHO
y Hac *eHIUHe-NUCaTeIbHUIIE, )KEHIIUHE-aPTUCTY, €Ille MEHEe KEHI[UHE yue-
noi» [30. C. 330]. [lepeuucnennbie MpoOIEeMbl KaK KOMIIOHEHTBI COACPKaHUS
(‘Tpagunuu’, ‘3aBUCUMOCTE, ‘HEOOPAa30BaHHOCTH, ‘OecnpaBue’, ‘ObITOBAs qUC-
KpUMHHALMSA', ‘HEyBa)KEHUE’ ) YKJIAbIBAIOTCS B CMBICJIOBOM 00beMe KOHIENTA
OMAHCHUITAIIUSA ¢ spepHbIM KOMIOHEHTOM “KEHIIWHA 0a30BbIM, MOTHUBA-
IIHOHHBIM TIJIACTOM. DTO CBSI3aHO CO CMEHOM 2KOHOMHUYECKOU (popMamuu, ¢ HO-
BOH cTparuduKanueil HaceaeHus, ¢ NpeoOpa3oBaHUSIMU B KYyJIbTYpe, OTpaka-
€T MCTOPHYECKH HBOIOIUOHUPYIOMIYI0 MAaCCHOHAPHOCTH. JlaHHBIE (aKTOpHI,
B CBOIO OU€pE/lb, MOBJIMSJIN HA U3MEHEHHE B3TJISII0B HA KEHUIUHY, OTPa3UIUCh
B OOHOBJIEHMHU €€ 0000IIeHHOro o0pa3a JUTEpaTypHbBIMH NPOU3BEIACHUIMH,
CKa3aJuch B OTXOJE OT apXanyecKoro ujaeasna.

Tak, y H.C. Jleckona [25. C. 601-602] rimaBHast MbICIIb B OTHOIIICHUH (DEHOMEHA
SMaHCHUMALNK 3aKJII0YeHa B HEOOXOAUMOCTH COOJIOACHUS Yeno8eyecko2o npasa
B BOIIPOCAX MPOCBEIIEHUS KEHIIIMHBI U 00eCTeYeHHsI BO3MOKHOCTH €€ Pa3BUTHS,
oOnananus GUHAHCOBOI HE3aBUCUMOCTBIO. DMAaHCHUIIALIN S, KOHLENTyaIu3upyemas
KaK ‘BO3MOYKHOCTE, SIBIISIETCS NPABUILHOL, CTIOCOOCTBYET IBOIOIIMH COUATBHBIX
MIPOLIECCOB, TYXOBHOMY pa3BUTHIO oOmiecTBa. CpaBeIIuBOCTh MOJOOHON Tpak-
TOBKHM UCTOPUYECKH TIOATBEPIK/ICHA TIOSBJICHUEM KEHIIMH B 00pa30BaHUU, MEIU-
LMHE, OJIaroTBOPUTENBHON NIeATEIBHOCTH, HayKe, UCKYCCTBE, pa3BUTHEM OOIIe-
CTBEHHO 3HAYMMOM KaTeropuu «00pa3oBaHHAs, CAMOCTOSATEIbHAS, JIEECTIOCOOHAS
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KEeHIIUHa» [cp.: 18; 27], uTo moaaepKUBaeT MIacT ‘pe3yiabTaTbl’ B COACPKAHUH
konnenta SMAHCUITALIM A.

Ho wnen smancunamnuu oOyCIIOBHIIN TIOSIBJIGHHWE W JIPYTOrO THIA JKEHIIHH,
CHUTWJIMCTHUYAHHUE» KOTOPBIX OCYXJajJloCh W IMPEACTaBIIsIOCh B caTHpUYe-
CKUX JUTEPATYPHBIX 00pa3zax repOMHb-IMAHCHUIIEC, HMEBIINX KOMUYECKHE YEPTHI:
UYmobvr emy 6 camom odefle, no cuyuard beccmea 0ouepu u3 My#CHUHA 0oMa, Ha-
yams MoOJKOBAMb el 0 npozpecce, 00 IMAHCURAUUU HCEHWUH, 04 VHC KCmamu
cneexa kochymocs u Kopoe-Canoa? (O.M. Jloctoesckuii. «I'po3zay. [Ipama B msitu
neiictBusx A.H. Octposckoro // CBerou, 1860, Ne 3); B nocreonee spemst Bapsapa
Anexcanoposna coenana euje uiae 6 npocpecce IMAHCURAUUN: OHA CMAA KYPUmbs
(A.D. ITucemckuii. Cepreit IlerpoBuu Xo3zapo u Mapu Crynuusiza, 1851). Oto
MO’KHO Ha3BaTh CBUJETEILCTBOM IMOJISIPU30BAHHOCTU aKCHOJIOTMYECKOrO IIacTa
kouuenta SMAHCHUITALIU S, penpe3eHTaninio KOTOPOro 00ecreunBaroT, Kak BU-
JIMM, Y TIpelieICHTHbIE UMeHa coOcTBeHHbIe (Kykuwuna, Kopoc-Cano v 1.11.).

Konnentyanbubiii 00beM BIUTad B ce0s HEraTUBHBIE CMBICHBI (‘O€3HpaB-
CTBEHHOCTbH, ‘TPA3b, ‘pa3Bpar’, ‘pasryi’, ‘UMHUYHOCTH M UMILIUIUTHO ‘KEHO-
HEHAaBUCTHUYECTBO’), CBSI3aHHBIE JIMOO C MJICOJIOrMYECKON aHTaKUPOBAHHOCTHIO
aBTOpa, MO0 C TEHJEPHO W AHTATOHUCTHUYECKH OOYCIIOBJICHHON TPaKTOBKOM
ennaUIBl KoHIETochepsl DMAHCHUITALIMSA B 3aTpoHYTHIH HCTOPHYECKHUI
nepuoz. Hampumep: ...cmapanuce onpasoames e2co 3Hamenumsli ¢hervemon
U npedCcmasiAaIu 0elo 8 makom euoe, 6yomo 0bl OH pA3HO U YUHUUECKU U30e8da-
emcs He HAO CaMbIMU NPUHYUNAMU, A MOJILKO HAO YKIOHEHUAMU OM HUX, U K020d
OH 2080pUJI, HANPUMED, YMO IMAHCURAUUA HCEHUWUHBL eCcmb mpebosaHue O0ns
Hee NOJHOU c80000bl 8 PA32VIbHOU U PA3BPAMHOU HCUZHU, MO BbIPANHCAT IMUM
ceoe cobcmeennoe nonsmue 06 Imancunayuu... (M.A. AaToHoBHY. AcMojei
Hallero BpeMeHu, 1862).

N3 noxeHHOe MO3BOJISET ClIeTaTh BBIBO, UTO BO BTOPOH rosioBuHEe X1 X B. 611aro-
Japst TEKCTaM PYCCKOU TUTeparypsl v myonunuctTuku konent SMAHCUTTATIN A
C SIIEPHBIM KOMIIOHEHTOM “KEHIIMHA TPOSBHUI CEOSI CAMOCTOSATEIIHLHON eMHUIICH
HAIlMOHAJIBHOM KOHIIENTOC(hEPhl C NIMPOKON MaJTUTPON IKCILIMKATOPOB COAEpIKa-
HUS, BIUIOTH JIO IPELIEICHTHBIX KMEH COOCTBEHHBIX.

PaznuyHble HICTOUHUKHN yKa3bIBAIOT, YTO B XX B. JIJISl OCYIECTBIICHUS KEH-
CKOW SMaHCHIAI[MU HALEJIEHHO HCIIOJIb30BAINCh HYKHbBIE TOCYIapCTBY IPAaBOBbIE
1 UJI0JOrMYE€CKIE MEXaHU3MBbI TIO/IBE/IEHUS K T€HJIEPHOMY PaBHOIIPABUIO KaK CO-
LUAJIbHOMY CTHUMYJy («OKOHYATEIbHOE OCBOOOXK/IEHNE KEHIIINHBI Oy/IeT CBSI3aHO
C TIOCTPOCHUEM coluaiiucTudeckoro oodmectsa» [31. C. 61]), uToObl chopmupo-
BaTh M MacIITa0HO HMCIIOJIb30BaTh HOBBIM, aKTUBHBIN pecypc — «COBETCKas >KEH-
uHay. B cuny atoro pacemarpuBaemblii konient SMAHCUITALIU A menTanbHo
COOTHOCHJICS C KaK OyJTO yXKe peIeHHBIMUA BOIIPOCAMH TIPOIIIOTO WIH 9YKOTro /
gyxoro mupa [cm.: 26. C. 9-14; cp.: 15 u §].

OMaHCUNALMIO JKEHIIWH, OJHAKO, B 3HAYMTENIbHON CTENEHM OTpakaia
U MPOJIOJKAET OTpa)kaTh BOCTpeOOBaHHAsI OOMIECTBOM JIEATEIFHOCTh B Pa3HBIX
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cdepax, B TOM UHCIE B XyJI0KECTBEHHOW UTEepaType, rae K X XI B. CI0XKHIOCH
MOHATHE «OGKEHCKOUM mpo3bl» [32]. JloMmnHaHTaMu B HEH SIBJISIOTCSA T€HJIEPHOCTD,
CyObEKTUBHOCTb, UHTEPEC K TeME «Cynb0a KEHIIMHBI B PYCCKOH HCTOPUMY,
MHUCTHYECKUM JKEHCKUH OMbIT, CKpYyIyJie3Has Iepeaada HIOAHCOB JIYIIEBHBIX
NEepeKUBAaHUN TEPOUHD U MX Pa3MBIIIJICHUH, 0c00ast TICUXOJIOTHYHOCTD, TI03BO-
JS0IAsl PacKpbIBaTh BHYTPEHHUNW MHUpP B MeJIbYalIIMX JeTalisiX, aBTOOMOrpa-
(GU3M ¥ aBTOINCUXOJIOTH3M, JOKYMEHTAJIBHOCTD, IMyOJIHIIUCTHIHOCTD, SKCIIPEC-
CHUBHOCTb, TIOBBIIIEHHAS YIMOIIMOHAIIEHOCTD, CIIOCOOHOCTH COCTPaaaTh. I eponHs
3TOH MPO3bl — YENIOBEK, YaCTO 3alyMbIBAIOLIUNICA HAJ] «BEUHBIMHUY» BOIIPOCAMU
ObITHS, TTTyOOKas TUYHOCTb.

3akouyeHue

ABTOPBI «KEHCKOH TTPO3BD» CTPEMSTCS TPOTHBOCTOSNTh TUCTAPMOHUH JKH3HU
o0IIIecTBa M OTACIBLHOTO YEJIOBEKA, T.€. IPOSBIISIOT Ce0sl KaK aKTUBHBIC M CBOOO/I-
HBIC TBOPIIBI, JICHCTBYIONIUE 110 CBOSH BOJIC paJid WHTEJUTUTCHTHO TIOHUMAaeMOT0
Onara npyrux. MoxHo 3akirounTh, yTo KoHuenT OMAHCUITALUS ¢ saepubiM
KOMIIOHEHTOM “KEHIIWHA TPHOOPEN MHUPOKOe TOJIe IKCIUTUKAIINU €Tr0 IICHHOCT-
HBIX COCTABJISIONIUX TEKCTAMH OKEHCKOW MPO3bI» M €ro CMBICIIOBOW 00BEM IPO-
JIOJKAeT IBOJIFOITHOHUPOBATH.
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KoMmmyHuKaTnBHasa INYHOCTb NONNTUKA
Ha MaTepuane NapsaMmeHTCKUX BbiCTynIeHUI nen6opucros
Dxxepemun Kop6uHa n Kupa Crapmepa

N.C. MyxoptoB @ <, E.A. KoBHep

MOCKOBCKHIA TOCYIAPCTBEHHbIH HHCTUTYT MEXK/YHAPOJAHBIX OTHOIIECHHUH (YHUBEPCHUTET)
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119454, Poccuiickaa @edepayus, 2. Mocksa, npocnekm Bepradckoeo, 76
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AnHoTanus. IlocnenHue TpUALATH JIET B JTUHTBUCTHYECKUX HCCIEAOBAHMIX OTMEYAIach Tep-
MUHOJIOTHYECKass HEOJAHOPOAHOCTh B TMOHSTHUSAX «S3BIKOBAS JIMYHOCTH» M «KOMMYHHUKAaTHBHAS
JIMYHOCTHY, OJIHAKO B chepe N3ydeHUs MOJUTHIECKON KOMMYHHKAIIMY B CUITY HEpa3phIBHOH CBs-
31 HOJMTHUYECKOr0 JUCKYypca ¢ KOHCTPYHMPYIOUIUM €ro COLMOKYJBTYPHBIM, HCTOPUYECKUM HIIH
cyry00 MOJINTHYECKUM KOHTEKCTOM HAOJIOATI0Ch HE TOJIBKO MX CMENICHNE, HO U AU (depeHIn-
anus. llenpro JaHOrO HMcclIeOBAaHUS SABISIETCS ASTEPMUHUPOBAHME MOHATUS «KOMMYHUKaTHB-
Hasl JIMYHOCTB» KaK OJIHOTO M3 KIIIOYEBBIX B JIMHI'BOIIEPCOHOJIOTNU. B KadecTBe 10Ka3aTeabHOU
0a3bl MIPUBOMATCS PE3YJIBTATHl KAUECTBEHHOTO aHAIN3a MapiIaMEHTCKUX BBICTYIUICHUI Tpeabl-
JYLIEro U HeIHeurHero Jyuaepos Jleitbopucrckoit maptun Benukobpuranun [xxepemnu KopOuna
n Kupa Crapmepa, KOTOpbIE BIIEPBBIE CTAHOBATCS OOBEKTOM KOHTPACTHUBHOI'O HCCIICHOBAHMA.
BepudunupoBannable ¢ MOMOIIBIO MPUMEHEHHS MPOrpaMMbl KOHTeHT-aHanu3a Sketch Engine,
OHHU JIEMOHCTPHUPYIOT, KaK MOXKET MEHATHCS pUTOPUKA MOJIUTHKA B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaTUBHBIX
($aKTOpOB — B JAHHOM CIly4ae, BHEIIHENIOIUTHYECKO 00CTAaHOBKY M BHY TPHIIOIUTUYECKUX IIPO-
11eccoB. B pedax moguTHKOB JIEHTMOTHBOM IIPOXOIUT TE3UC O TOM, UTO B CBS3M C NPEKpALICHUEM
yieHcTBa BennkoOputanun B EBpocoro3e u 3aTsyKHOM MaHaeMueil KOpOHaBHpyca Ha TMOBECTKE
JIHSI OCTPO CTOSIT COLMAIbHBIE U SKOHOMHUYECKHE Bonpocsl. [Ipn ananu3e BepOaIbHBIX CPENCTB,
ncrionb3yeMbix [xepemn Koponneiv n Kupom Crapmepom, 0COOCHHO BasKHBIM SIBIISIETCS ITpar-
MaTHYECKUN U CUTYaTHBHBIN MOTEHLMAJ MOJUTHYECKONH KOMMYHHKAILUU, HAIIPABJIEHHOMH, Mpe-
1€ BCET0, Ha JOCTHKEHHE €r0 y4aCTHUKAMH 3JIEKTOPAJILHOTO YCIIeXa 3a CUeT IIPUMEHEHU S TIOJIU-
THKaMM HanOoJjiee YCIEeNIHBIX KOMMYHHUKAaTHBHBIX CTPATETHH M TAKTHUK U BEIOOpA OTPE/ICIIEHHBIX
JIeKCHYecKuX eAMHULL. [Ipon3BeneHo nreTepMuHIPOBaHHE KOMMYHHUKAaTUBHOM tnuHOCTH KopOnHa
u CtapMmepa ¢ TIOMOIIBIO MpeyIoxKeHHONW [aponbaom JlaccysaoM TUIIOJOTHH JIHMAEPCTBA. TeM
caMbIM JaHHas paboTa BHOCUT BKJI/l B PA3BUTHE TOJIOKEHNH JTMHT BOTIEPCOHOJIOTHH ¥ TIOTHUMACT
BOIIPOC O HEOOXOMMOCTH Pa3padOTKH THIIOB KOMMYHHUKATUBHON JTMYHOCTH ITOJINTHKA.

KiaroueBnie cioBa: JIMHTBOIIEPCOHOJIOT U, MOJIUTHYECKUI JUCKYPC, SA3bIKOBad JIMYHOCTH, KOM-
MYHHUKaTUBHasA JHNYHOCTD, Bep6am)Hoe MOBCACHUE IIOJHUTUKA, ITOJIUTHYCCKAasd KOMMYHUKaIHWA,
nparMaJIMiHIBUCTHKA
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Linking Word Use and Personality Characteristics:
A Contrastive Study into Parliamentary Communications
of Labour Leaders Jeremy Corbyn and Keir Starmer
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Abstract. Over the past thirty years, Russian linguistic studies have noted terminological
heterogeneity in the concepts of “jazykovaja lichnost” and “kommunikativnaja lichnost”, literally
“linguistic personality” and “communicative personality”, however, in the field of political
communication, due to the inextricable connection of political discourse with the socio-cultural,
historical, or political context that constructs it, their differentiation was observed rather than
interchangeability. This research seeks to characterise “kommunikativnaja lichnost”, a key
concept in linguopersonology. The evidence base is parliamentary speeches of Jeremy Corbyn
and Keir Starmer, previous and current leaders of the Labor Party of Great Britain. The results
of a qualitative analysis have been verified through the Sketch Engine content analysis program,
and they demonstrate how a politician’s rhetoric can change depending on situational factors —
in this case, the foreign political situation and domestic political processes. The overarching theme
of the politicians’ communications is the termination of the UK’s membership in the European
Union and the protracted coronavirus pandemic, which is the root of all social and economic ills.
The words frequently used by Corbyn and Starmer are predetermined by the communicative
behaviours of the politicians. The article attempts to determine the ‘communicative personality’
of Corbin and Starman using the leadership typology proposed by Harold Lasswell. This work thus
contributes to the development of linguopersonology provisions and raises the necessity to develop
types of the ‘communicative personality’ of a politician. Given the analysis results, the article
suggests interpreting the Russian concept ‘kommunikativnaja lichnost’ as ‘linking word use and
personality characteristics’.
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BBepgeHne

B koHnme XX Beka B JUHTBUCTUYECKUX YUYEHHUSIX NPOU3OLLIM HU3MEHE-
HUS B QHTPONOLEHTPHUYECKON Mapajurme: Ha IMEPBBIM IJIAH MCCIEIOBAHUMN
ObLT BRLIBHHYT homo loquens — deioBeK roBoOpsIIvii, a GOKYyC BHUMaHHS
JIMHTBUCTOB MEPEMECTHUJIICS C U3YUYCHHUS «I3bIKa B YEJIOBEKE» Ha M3y4YECHHE
«JeloBeka B fA3bIKe». MIMEHHO 3TUM MOXHO OOBSCHHTH MOSBICHUE AKTHUB-
HO pa3BUBAIOUIETOCS HANpPaBJICHUS JIMHTBUCTUKH — JIMHTBONEPCOHOJOTUH.
B psiny OCHOBHBIX MOHATHHA, KOTOPBIE PACCMATPUBAIOTCS MCCIEA0BATEISIMH,
SIBJISIFOTCS «SI3BIKOBAS JIMYHOCTBY, «peUeBasd JUYHOCTH», K KOMMYHHKAaTUBHAS
JTUYHOCTHY», KaXXJ0€ M3 KOTOPHIX MMEET CBOM XapaKTEepHbIE OCOOCHHOCTH.
B nanHO# cTarbe MpOBOAMTCA KOMIIAPATUBHBIM aHAJIM3 JaHHBIX TEPMHUHOB,
U B CBSI3U C TEM, UTO MOJIE€ UCCIIEA0BATEIbCKON AESITEILHOCTH B paMKax JaH-
HOM CTaThH CY’>KE€HO MOJUTUUYECKOU TUCKYpcochepoii ¢ ApKO BRIPAXKEHHOU CO-
CTaBJISIONIEN YCTHOM pedu, 0co00e BHUMAaHUE YACIAETCS MOHATUIO KKOMMY-
HUKATHBHAS TUIHOCTHY.

Ilo mHenuro ogHux wuccaenoBareneit, Hanpumep, B.M. Kapacuka, nonsrtus
«SA3BIKOBAsi JIMYHOCTH» M «KOMMYHHMKATHUBHAs JIMYHOCTH» MOIYT paccMaTpu-
BaThCs Kak MAeHTUYHBbIE, T0o MHeHuI0 Jpyrux (C.I. Bopkauera, B.B. Cokonosa,
C.C. l'anctana; B.I1. Konenkoii), ogHo BkitouaeT B cedst apyroe. O.H. Apuckuna
u E.A. JlpstHrrHa BBIJCISIOT TPU TEHACHIIMU B TIOMBITKE Pa3rpaHUYUTh UIJIH YPOB-
HSTH OTH TOHSATHS:

1. TloHsITHE «SI3BIKOBAS IMYHOCTBY CYUTAETCA «CYIEPKATErOPUEID) 10 CPABHEHUIO
C TIOHATHEM «KOMMYHUKATHBHAS IMYHOCTY» U PEATU3YETCS B YETHIPEX UIOCTa-
CSAX — MBICIIUTEIILHOM, SI3bIKOBOM, PEYEBOM, KOMMYHUKAaTUBHOM.

2. Mexay NOHATUSMU «SI3BIKOBAsl JIMYHOCTHY M «KOMMYHHKATHBHAS JTUYHOCTHY
HE CYIIECTBYET HUKAKHX Pa3jINuvii, U B XOJE€ KOMMYHMKAIIUU SI3BIKOBAs JIMU-
HOCTb PacCMaTpyBAETCS KAK KOMMYHHKATHBHASI.

3.  SI3bIKOBast JMYHOCTH CUUTAETCS OJHUM M3 BUJOB KOMMYHHUKATUBHOM JIMYHOCTH
U COCPEIOTaYMBACTCS TOJIBKO Ha BepOaIbHOW KOMMYHHMKAIIMH, B TO BPEMS Kak
KOMMYHHUKATUBHAsI IMYHOCTH 33JIHCTBYET Kak BepOajbHbIC, TaK U HEBEpOAIIb-
HBIE KOJIbl KOMMYHUKAITUH, YTO JCTAET MOHATHE KKOMMYHHUKATUBHAS JINYHOCTh)
IIUPE TIOHATHUS «SI3bIKOBast TMYHOCTHY [1. C. 15].

Takoke CylmecTByeT MHEHHE, UTO IOHSATHUE «SI3bIKOBASI INYHOCTHY HE B MOJTHOMU
Mepe OTPaKaeT CYyTh CAMOT0 SIBJICHHS U UTO €ro HE0OXOAMMO 3aMEHUThH MOHATHEM
«IUCKYPCUBHAS TUYHOCTHY. BO-IIEPBBIX, 3TO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM HAyK, U3y4daro-
IIUX JUCKYPC U pa3IuyHbIE TUCKYPCUBHBIE SIBJIEHUSI, BO-BTOPBIX, C TEM, UTO B Ha-
CTOSIIIIEE BPEMS JIJISI U3YUCHHUS «SI3BIKOBOW JIMUHOCTUY» HEOOXOIUMO MPOU3BOAUTH
AQHAJIN3 PAa3JIUYHBIX COLIMAJIBHBIX, ICUXOJIUHIBUCTHYECKHUX, TUCKYPCOTOTHUECKUX
MapaMeTPOB, UTO CHUKAET IBPUCTUUYECKYIO 3HAUMMOCTD MOHSATHUS «SI3bIKOBAs JIUY-
HOCTB» M BBIJIBUTACT Ha MEPBHIN MJIaH JUYHOCTH AUCKypcuBHYIO [2. C. §].

HecmoTps Ha MONBITKH MCCIENOBATENIe MPUBHECTH HOBU3HY B TEPMHHO-
JIOTUYECKYI0 CHCTEMY, HamOoJiee MOMYJISIPHBIMU OCTAIOTCS MMEHHO TOHSTHUS
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«SI3BIKOBAS TUYHOCTHY U «KOMMYHUKATUBHAsI JIMYHOCTH». HeoOxoaumo paccmo-
TPETh, YEM PA3JIUYAIOTCS ITU TEPMHUHBI, MPEXKIE YeM TMEPEXOJUTh HEMOCpe-
CTBEHHO K M3YYECHHI0O KOMMYHUKATHUBHOW JUYHOCTH B paMKaxX HCCIIEIOBAHUN
MOJINTUYECKOTO AUCKYpCa.

fI3bIKoBaA INYHOCTb VS KOMMYHNKaTNBHaA JINYHOCTb

CaMbIM MOMYJISIPHBIM, UJIH, TOYHEE CKA3aTh, MOMYJISIPU3UPOBAHHBIM TEPMUHOM
JIMHTBOIIEPCOHOJIOT MU SIBIISIETCS «s13bIKoBast TMuHOCTHY. CornacHo FO.H. Kapayioy,
SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO SIBJISETCS YEIOBEK, 00JIaaronil «CIoCOOHOCTRIO K CO3/1a-
HUIO U BOCHPHUSATHIO TEKCTOB, Pa3INYAIOLIUECS CTENEHBIO CTPYKTYPHO-A3bIKOBOI
CJIOKHOCTH, TITYOMHOM ¥ TOUHOCTBIO OTPaXKEHUSI AEUCTBUTEILHOCTH, OITPEICIIEHHON
1iesieBol HarpaBiaeHHOCTHIO» [3. C. 245]. D10 onpenenenre HaXOAUT CBOE OTpaxe-
HUE B CaMOll CTPYKTYpE A3bIKOBOI JINYHOCTH, I/I€ BbIIENSIETCS TPU YpoBHs: 1) Bep-
0aJIbHO-CEMaHTUUYECKUH, KOTOPBI MO3BOJISET CYJUTh O BJIAJICHUM €CTECTBEHHBIM
SI3BIKOM KOHKPETHOW JIMYHOCTH; 2) KOTHUTUBHBIM, Ha KOTOPOM HCCIIEIOBATEIISIMU
paccMaTpuBaeTCs KOTHUTHUBHAS KapTUHA MUpPa UHJIMBUJA, KOTOpask CPeu IIPOYEro
OTpakaeT UePapXUI0 ICHHOCTEN YeJIoBeKa; 3) mparMaTHUeCcKuil ypoBEeHb, yKa3bIBa-
IO Ha CYIIECTBYIOILIUE UM MEHSIIOIHECS LIEJIM U MOTUBBI B PEUEBOI JeATEIbHO-
cTH yenoBeka. [TonobHast CTpyKTypa yKa3blBaeT Ha TO, YTO YEJIOBEK FOBOPSIIUI 00-
Ja/laeT ONpPEIETICHHBIM JIEKCUKOHOM, Yepe3 MCHOJIb30BAHUE KOTOPOT0 OTPA’KACTCs
KapTHHA MUPA TOBOPSIIETO U MOTHBAIIMOHHAs HANPABJIEHHOCTh KOMMYHUKAIINH,
COBepIIaeMoil ropopsUM. BriocnencTBMM UMEHHO Takue IapaMeTphbl, CBSI3aHHBIE
C S3bIKOBOM, KOTHUTHBHOM M IparMaTH4ecKoW COCTaBJIstOILEH, OyayT HailjeHsbl
MPAKTUYECKU BO BCEX MOMBITKAX Pa3rPaHUUYUTh MOHSTHUS «SA3bIKOBas JIMYHOCTHY,
«peyeBast INYHOCThY, KKOMMYHUKATUBHAS TNYHOCTHY.

B cBoux nccnenoanusax KO.H. KapayioB oOpariaeTcsi B TOM 9UCIIe ¥ K KOTHU-
THUBHBIM ITpOLIeCcCaM NOPOXKACHHS U BOCIIPUSITUS COOOILIEHHUS U, COTJIACHO BbIJIEJICH-
HBIM MM YPOBHSIM SI3bIKOBOH JIMYHOCTH, pa3indaeT moOy:kaaouui, GopMupyo-
LU 1 peaau3youuil ypoBHU. DTH yPOBHU OTBEYAIOT 3a aHAJIU3 CUTYaTHBHO-KOH-
TEKCTYyallbHON MH(OpPMAIMHU U MPAarMaTHYeCKOro MOTeHIIHANIA PeUH, MOCTPOCHHE
CBSI3U MEXTy (OPMOIA M COZIep)KaHNEM BBICKa3bIBaHUS, (HOPMUPOBAHUE OTBETHOTO
pedeBoro nAerUcTBUs, 6€3 4ero HeBO3MOXKHO MocTpoeHne kommyHukaruu [3. C. 51].
He Be3BIBacT cOMHEHUH TOT akT, uTo cBoer koHmenuer FO.H. Kapayos 3aman
TOH Pa3JINYHBIM UCCIIEIOBAHUSAM «UEJIOBEKA B A3BIKE», OTHAKO JlaJiee ITa ujes Tpe-
OoBaJia TEOPETHUECKON TPOPaOOTKH U TLIATEIbHO KOHTPOJIUPYEMOM cHCTEMaTH3a-
IIUH TIOSIBJISIIONITUXCS MICCIICIOBAaHUI B TAHHOW cepe. YIUTBIBAsS CTPEMHUTEIIBHOE
pa3BUTHE HayK, U3y4arOIINX KOMMYHHUKATUBHbIE IIPOLECCHI, TEPMUHOIOIMUECKAs
CHCTEMa yCJIOKHUJIIACH.

[Ipexie Bcero, BO3HUKAET BOMPOC, B KAKOI MOMEHT KOMMYHHUKAIIMH MTPOSIB-
nsietcs sa3bikoBast TM4HOCTH? FO.E. IIpoxopoB npenioxus cauTaTh A3bIKOBYIO JINY-
HOCTb NTapaIUTMOM peUYeBBIX JIUYHOCTEN, B TO BpEMS KaK pedyeBasi JMYHOCTb — 3TO
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SI3BIKOBasl JIMYHOCTH B Mapaaurme peanbHoro oomenus [4. C. 59]. B To ke BpeMst
A.A. JIeoHTbEB MPOTUBOMOCTABUII «SI3bIK KaK IMPEIMET, SI3bIK KaK MPOIECC U A3BIK
KaK CIOCOOHOCTh, — KOTOPBIE «EeCTh YacTH peueBou aesTenbHocTH» [5. C. 23].
CornacHo 3TOMY NPOTHUBONOCTABIIEHUIO A3bIKOBAsI TUYHOCTh U peueBas TNYHOCTh
KOppEIUPYIOT ¢ TaKUMH (eHOMeHaMUu KoHIleniuu A.A. JICOHThEBa, KaK «S3BIK
KaK IpeIMeT» U «SI3bIK KaK CIOCOOHOCTB». OTMEUaeTcs, UTO U SA3bIKOBasi, U peye-
Basl JINUHOCTh — SIBJICHUSI CHCTEMHBIE, TapauTrMaTUUECKHeE: 3bIKOBasl INYHOCTD
SIBJIAETCS MAPAJUTMOM, YaCThIO KOTOPOU ABJISETCS pedeBas JUYHOCTh. [l TOro
9TOOBI ccTeMa (DyHKIIMOHHUPOBaJa, HEOOXOIUM TPETHH WIIEH TPUAIBI «SI3bIK KaK
MpeIMeT — SI3bIK KaK CIIOCOOHOCTh — SI3bIK KaK MPOLIECC», YTO €CTECTBEHHBIM
00pa3oM OTChUIAET HAC K TIOHSATUIO «KKOMMYHUKATUBHAS JTUIHOCTH [6. C. 50].

B pabote «Coi» cpemu «ayxkux»:. Mud wim peasbHOCTH?» B.B. KpacHbix
paccMmaTpuBaeT ey CUCTEMY «JIMYHOCTHBIX» (DEHOMEHOB, B KOTOPYIO IOMUMO
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH BKJIFOUEHBI OHSITUS «peueBas INYHOCTHY (INYHOCTb, IPUME-
HSIOIIAsl OIPEeSIEHHbII Ha0Oop S3bIKOBBIX €IMHULI, a TAKXKe Ty WJIM HHYIO CTpaTe-
THI0 M TAKTUKY OOIIEHUS B YCIOBUSAX COBEPUICHUS KOMMYHHKAIINH) U «KKOMMYHH-
KaTUBHAs JIMYHOCTHY (KOHKPETHBIH yYaCTHUK KOHKPETHOTO KOMMYHHMKAaTUBHOTO
aKTa, IEHCTBYIOIINI B pealibHOW KoMMYyHHKaluu). Ocoboe BHUMaHUE B 3TOH pa-
60Te oOpaiaercs Ha TO, UTO YEJIOBEK, OCYIIECTBIISIIOLINI PEUYEBYIO AESITENIBHOCTD,
BBICTYMAET OJTHOBPEMEHHO B 3TUX TPEX UIIOCTACAX, KaK A3bIKOBas, peueBasi U KOM-
MYHUKaTUBHAs JTUYHOCTb.

Onnaxo B.M. Kapacuk ropopur, 4To B yCJIOBUSX OOLIEHUS SI3bIKOBYIO JINY-
HOCTb CTOUT pacCMaTpuBaTh KaK KOMMYHHMKAaTUBHYIO — Kak 000OIIEHHbIN 00pa3
HOCUTENS KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX W KOMMYHHMKATHBHO-JESITEIIBHOCTHBIX IIE€HHO-
CTEl, 3HAaHWW, yCTAHOBOK U MOBEJCHYECKUX PEAKIINH, U PACCMATPUBAET TPH ILIAHA
9TOT0 MOHSATHS: IICHHOCTHBIN, ITO3HABATEIbHBIN, MoBeaeHueckuii [7. C. 19]. Bee aTo
nononuset unaen FO.H. Kapaynosa, Tak kak KOMMYHUKaTHBHAsI INYHOCTh B IIOHU-
manuu B.M. Kapacuka cBs3aHa ¢ OTpak€eHUEM LEHHOCTEN U KapTUHBI MUPaA I'OBO-
psmero. Ocoboe BHUMaHHUE YJIEIEHO MOBEJEHUYECKOMY YPOBHIO, KOTOPBIM TECHO
CBSI3aH C MPAarMaTUKOM, a 3HAUUT, BAKHYIO POJIb 3/IECh UTPAIOT «PEUEAKTOBbIE, MH-
TEpPaKTUBHBIE, TUCKYPCUBHBIE X0l B €CTeCTBEHHOM o0meHunn mronaeii» [7. C. 20].

KoMMyHUKAaTUBHYIO0 JIMYHOCTH HEBO3MOXHO paccMaTpuBaTh B OTpPBIBE
OT KOHKPETHOM KOMMYHUKATHUBHOM CUTYallUd U BHE INI0OAJILHOIO CUTYaTHBHOI'O
KOHTEKCTa, YTO OTpa)kaeT CUTYaTUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOTEHI[MAT KOMMYHHU-
KaTUBHOM JIUYHOCTU. VIMEHHO 3TO OTJINYaeT KOMMYHUKATUBHYIO JINYHOCTH B I10-
JIUTUYECKOM JAUCKYpPCE OT MOJEJIM KOMMYHUKATUBHON JIMYHOCTH KAaK «SI3BIKOBOM
JIMYHOCTHU B MIPOLIECCE KOMMYHUKALIUI.

B cBsi3u ¢ 3THUM BecbMa MHTEpECHA KOHIIETIHNS «KOMMYHUKATUBHON JIMUHO-
ctu, npegnoxenHas B.II. Konenkoi, kotopas mosaraer, 4T0 KOMMYHHKAaTHBHAs
JIMYHOCTbH BCEIIEJIO 3aBUCUT OT KKOMMYHUKATUBHBIX NOTPEOHOCTEN, KOTHUTUBHO-
ro Jiranas3oHa, cOpMUpOBABIIErOCs B IIPOLECCE MO3HABATEIBLHOIO ONBITA, U COO-
CTBEHHO KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHIIUN — YMEHUS BbIOOpAa KOMMYHHUKATHUBHO-
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ro KoJ1a, 00ecreynBaolIero aJIeKBaTHOE BOCIPUSITHE U 1eJIEHAIIPaBJICHHYO Nepe-
nayy uHpopMmanuu B KoHKpeTHOU cutyarum» [8. C. 106]. Kpome Toro, B padore
B.I1. Konerkoii «Counonorus KOMMYHUKAIMU) 3aTparuBaroTCs MOTHBAIIMOHHBIH,
KOTHUTHUBHBIHN ¥ (YHKIIHOHAIBHBIN TTapaMeTPbl KOMMYHHKATHBHOW JIMYHOCTH, YTO
HAroOMHUHAET MOJIENb A3BIKOBOM JMuHOCTH, TpennokenHon FO.H. Kapaynoeim.
Onnaxo B.I1. Konenkasi moquepKuBaeT, YTO «ITHU XapaKTEPUCTUKHU 3aHUMAIOT pa3-
JUYHOE MECTO B CTPYKTYPE SI3bIKOBOI 1 KOMMYHUKATUBHON IMYHOCTEN Oaronapst
CBOEH poJ B UX (DOPMUPOBAHUN» U «UX COAEPIKATEIbHAS MHTEPIPETALIHSI COBIIA-
naet ik yactuaHoy [8. C. 106].

Ha mepBom mecte B (OpMHUpPOBAaHMM KOMMYHUKATHBHOW JIMYHOCTH CTOUT
MMEHHO MOTHBAILMOHHBIN MapaMeTp, TaK KaK JJIsl TOr0, YTOObI KOMMYHHKALIUS CO-
CTOsJIaCh, HEOOXOAMMO UMETh OTPEOHOCTh B HEH — MOTPEOHOCTH MepeAaTh N
MOJYYUTh KaKoe-In0o cooOIIeH e,

KoruutusHbI napaMeTp CBsI3aH CO 3HAHHMEM KOMMYHHKAaTHBHBIX CHUCTEM,
KOTOpBIE MIOMOT'atOT MOCTUTaTh CMBICI BHICKAa3bIBAHUI U OLIEHUBATh MOJIYy4YaeMYIO
WHPOPMAIIHIO, a TAKXKE OCYHIECTBISATH BO3JICHCTBHE HA aJpecara B 3aBHCUMOCTH
OT KOMMYHHUKATUBHOMU 1ieu. Kpome Toro, 3TOT mapameTp BIHMSET HA YMEHUE Ipa-
BUJIBHO IPUMEHUTh KOMMYHUKATUBHBIN KOJI, a TaK)Ke MpOoaHaJIU3UpOBaTh U Ole-
HUTb «KOTHUTHBHBIM JUana3oH» coOeceHUKaA.

Korna y kommyHuKaHTa POpMUpYETCS HTOTPEOHOCTH B KOMMYHUKAIIUN U TTPO-
HCXOJUT OLIEHKA CKJIQJbIBAIOLICHC] KOMMYHUKATUBHON CUTYallUU, PEYb 3aXOAUT
0 (YHKIIMOHAJIBHOM ITapaMeTpe, TO €CTh O HETMOCPEACTBEHHOM OCYIIECTBICHUHU
KOMMYHUKAIMH, KOI/ia 3a/IeUCTBYIOTCS «CJIOKHBIE MEXAHU3Mbl PEUEMBICIUTEb-
HOW J1€ATENbHOCTH, OOYCJIOBJIEHHBIE COIIMOJIOIMYECKUMH, ICUXOJIOTMUECKUMU
u JUHTBHCTHYeCKUMHU (akTtopamu» [8. C. 106]. Tak, monakitrodaercs MOHSITHE
«KOMMYHHMKATUBHOM KOMIIETEHTHOCTH», KOTOPOE BKJIIOYAET B ceOs Habop mpume-
HSIEMBIX Ha IIPAKTUKE BEpOAIbHBIX U HEBEPOAIBbHBIX CPEJICTB, PA3IMYHBIX KOMMY-
HHUKAaTUBHBIX XOJIOB, BAPbUPYEMBIX B 3aBHCHUMOCTH OT IMPOTEKAHHS KOMMYHHUKa-
THUBHOM CUTyallul B YACTHOCTU U HOPM PEUEBOT0 3TUKETA B LIEJIOM.

Takum oOpa3oM, B TOCIEAHEE BpeMsl MCCIIEOBATEIM BCe dale obOparia-
I0TCSl K IpolieccaM KOMMYHMKaIlMU, pa3nyHbIM (pakTopam ee oOyciaBiIinBaro-
MM, 4TOOBI JIOKa3aTh UX BJIUSHUE HAa MaTepuall, BEHIOMpaeMbli IS aHAJIN3a
KOMMYHHUKATHUBHOM JIMYHOCTH yYacTHUKA KOMMYHUKalMHU. B cBs3u ¢ TeM, 4TO
COBpPEMEHHAasi KOMMYHHUKALIUS CPEU pa3IuyHbIX TUIIOB AUCKYpCa 3HAUUTEIBHO
ycinoxHuIack u uamenunach, B.M. Kapacuk u I'I. CnplmkuH npeaiiaratoT HOBbIE
XapaKTepUCTUKU KOMMYHUKATUBHBIX IPOILIECCOB Ha CErOJHSIIHUNA J€Hb, Cpe-
JI1 KOTOPBIX HaM HanboJyiee 3HAUMMBIMH KaXKyTCs CIEAYIOIIHNE: «IKCIAHCHS Jie-
MOHCTPATUBHOCTH; IOBEHUJIN3AIM OOIIeHUs; GUKITMOHATHU3AMs HHPOPMAITUT
U pacTyllas 3HaYMMOCTh HaBbIKa KPUTUUYECKOTO aHAJIN3a; HOBBI BUTOK KOMMY-
HUKaTUBHOI'O CXKAaTUs MHUpPA; PAcTYIIMI TEMIl )KU3HU U PENIIUKOBOCTh KOMMY-
HUKALMKM; pa3MbIBAHUE MHCTUTYIMOHAJIBHOCTH; pa3MbIBaHHE T'paHUIl MpPUBAT-
HOCTH M NyOJMYHOCTH; BOZHMKHOBEHHE MEAMNHO MPOJIBUIAEMBIX PUTYAJIOB)
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[9. C. 16—17]. [looToMy B COBpEMEHHOH JIMHTBUCTHKE TPEOYETCS MEPECMOTPETh
MOHATHUSA «A3BIKOBAA JIMYHOCTH» U KKOMMYHHKATHBHASA JTUYHOCTL» WU NPUMCHU-
TCJIbHO K aHAJIU3y MO THYECKOM KOMMYHUKAIIUU 0c000€e BHUMAaHUE 06paTI/ITI)
Ha BTOPOC IMMOHATHEC.

KOMMyHI/IKaTI/IBHail JINYHOCTb COBPEMEHHOro NoJINTUKa

Ecnu 115 s3bIKOBOM TMYHOCTH «HA NEPBbIH IJIaH BBICTYIAET ITyOMHHOE 513bI-
KOBO€ COZIEp)KaHHEe TUYHOCTH, KOTOPOE SIBISETCS CTUMYJIOM K €€ Pa3BUTHIO U KO-
TOpO€ JaeT e HoBoe camoco3HaHue u camooTpaxkenue» [10. C. 168], To koMmy-
HUKATUBHYIO JINYHOCTH MOJIUTHKA HEOOXOIMMO aHAJIM3UPOBATh C YUETOM MOIX0AA
K JUCKYPCY KaK K TEKCTY B KOHTEKCTE, OOIIIECTBEHHON NMPaKTUKE, CBA3YIOILEH JuC-
KypcuBHOe coObiTHe U cutyanuio [11. C. 15]. Kpome Toro, HemanoBaxHYIO pOJib
UrpaeT HaJIMYME HECKOJbKHX aJ[pecaToB MOJUTHUYECKOrO JIUCKypca: HalpuMep,
KOMMYHUKAIUs MOXXET OZHOBPEMEHHO IMPOTEKaTh MEXIY HECKOJIbKMUMH MOJIH-
TUKaMU, MEXJy MOJUTUKOM M npencraButensiMu CMU, noauTukom u mMaccoBoit
ayIUTOPUE.

VY4acTBysl B OIPEAEICHHONM KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallMH, OJUTHK HE MPO-
CTO CTPEMUTCS TepeaaTh HEKOe COOOIIEHUE, eT0 LENbI0 SBIISIETCS YCTAHOBJICHUE
B3aUMOJICHCTBUSL MEXJY YYaCTHUKaAaMU KOHKPETHOM KOMMYHHMKAallUM, BEJICHUE
C HUMH JIMaJiora ¢ y4eToM OCOOEHHOCTEN KaHpa MOJIUTHYECKON KOMMYHHUKALUU
Y KOHQPOHTAITMOHHO-MAaHUTTYJIITUBHON CTICITU(PHUKHN OOIIEHNU S, HALIEIIEHHOT 0, TIpe-
KJIe BCETo Ha JOCTHKEHUE 3JIEKTOPAJIBLHOIO yCIexa.

[TonuTnyeckass KOMMYHHKAIUs CTPYKTYPHO COCTOUT U3 3HAKOB OPUEHTALUU
(popmynHpoBKa W pa3bCHEHUE IMOTUTHYECKOW TO3WIMH), MHTETpAIHH (IIOUCK
Y CIUIOYEHHE CTOPOHHHUKOB) M arOHAIBHOCTH (00oph0a ¢ mpoTuBHuKOM) [12. C. 149].
Ecnu paccmarpuBaTh NOTMTUYECKUE TEKCTHI Yepe3 cepy COLUaTIbHBIX B3aUMO-
OTHOIICHHH, BBIICISIOT B MOJUTHYECKOW KOMMYHHKAIMH CIeNyIomue GpeiMbr:
«power relationsy, «cooperative relations» u «conflicting relations» [13. C. 279].

B oredyecTBEHHON HCCIIENOBATENBCKON TPAJIULIUK NIPU aHAJIU3E MOJIUTHUYEC-
CKOI'0 JUCKYypca TaKkke 0c000e BHUMAaHUE YJeI1eTCsd KOMMYHUKAaTUBHBIM CTpa-
terusim 1 Taktukam (O.C. Uccepce, B.M. Kapacuk, O.H. [1apmuna, M.A. CemkuH,
E.W. Uleiiran). [Tonm KOMMyHUKaTUBHON CTpaTerHell IOHUMAaeTcs Habop Jauc-
KYpPCHBHBIX (Kak BepOaJbHBIX, TaK U HEBEPOATBHBIX) CPEICTB, UCTIOIb3yEMBIX
TOBOPSITITUM C OTIPEACIICHHON IEJbI0 — COOONIUTH KOHKPETHYI0 HWH(POPMAITHTO
U MIPEJCTABUTh KOHKPETHYIO KapTHHY MHUpa WU yOEAUTh B KOHKPETHOU IO-
3MLIUU U NPU3BaTh K KOHKPETHBIM JI€UCTBUAM. KOMMYyHUKAaTUBHOM TaKTUKOMN
Ha3bIBAIOT PsiJl PEUEBBIX XO/I0B B paMKaxX OJHOM cTpaTeruu; KOMMYyHHUKaTHBHBIE
TaKTUKU MOTYT BapbUpOBaThCs B Ipefenax KOMMYHUKATUBHON CTpaTeruu, Ha-
MpaBJICHHON Ha OmpeAeseHHY0 1eab. Habop KOMMYHMKATUBHBIX CTpaTErui
U TaKTHK, UCIOJIb3yEMbIX MOJUTUKAMHU, NTO3BOJISIET CYAUTh, HACKOJIBKO Ba)KeH
B MOJUTHYECKOM KOMMYHHKAIIMH «BO3JICHUCTBYIOIIMA MOTEHIIMAT €CTECTBEH-
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HOTO $I3bIKa Ha MHTEJJIEKTYaJbHYIO0 U SMOLMOHAJILHO-BOJIEBYIO cdepy ajpeca-
tay [14. C. 261].

CylecTBYIOT pa3iuyHble KilacCU(PUKAMU KOMMYHUKATHBHBIX CTpaTerui
U TAKTHK IOJUTHUYECKOrO JHUCKypCa, OJHAKO BCE OHU CBOAATCA K CIEAYIOUIEH
JUXOTOMHHM: IOJIOKUTENIbHAS CaMOpEINpPE3eHTAls MOJIMTUKA U OTPULIATEIIbHAS
MIPE3EHTALAS €r0 ONIIOHEHTA, YTO IMOKAa3bIBAECT, B KAKOM CTENEHU MOJIUTUYECKHUI
JTMCKYPC OmpenesseTcs onmno3unnen «ceou — uyxuey [15. C. 52]. Bapuanus kom-
MYHUKATUBHBIX CTPAaTErvil U TAKTUK B pedyaxX MOJUTUKOB TOBOPUT O CLIOCOOHOCTH
KOMMYHUKaTUBHON JTUYHOCTHU MOJCTPAUBATHCS MO X0 KOMMYHHUKALUH, aJallTU-
POBaThCSI K MEHSIIOIIMMCSI YCIIOBUSIM KOMMYHUKAIIMH, YTO ITO3BOJISIET «00ECTIEUUTh
B JaibHeimeM 3()(EeKTHBHYI0O KOMMYHHKAIUIO M JOCTHIXKCHHE TOCTaBICHHOU
nenny» [16. C. 17].

Takum 00pa3oM, KOMMYHHUKATHBHAS IMYHOCTh OJTUTHKA SIBIISETCS CHTYaTHB-
HO-OPUEHTUPOBAHHON €IMHULIEH, T.€. OHA PACKPBIBAECTCS B YCIOBUAX KOHKPETHOIO
KOMMYHHKATHBHOTO aKTa B 3aBUCHMOCTH OT OOIIET0 NCTOPHYECKOTO, COIIMAIIEHO-
r'0 ¥ KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTa B paccMaTpUBaeMblIi epuo BpeMeHu. Biusinue 06-
LIECTBEHHBIX U U HACTPOECHUH, TOCIIOICTBYFOLIUX B ONPEACIICHHBIN BPEMEHHOMN
OTPE30K, TEKYIlasi BHEIIHE- U BHYTPUIIOJIUTHYECKAsT CUTYyallMsl OCTaBIISIIOT CBOU
OTIEYATOK HAa MHAMBUIYAJIbHBIX SI3bIKOBBIX XapaKTEPUCTHUKAX MOJUTHUKA, HA BbI-
00pe UM OMPEIENIEHHBIX SI3bIKOBBIX CPEJCTB U KOMMYHHMKAaTUBHBIX cTpareruid. [Ipu
9TOM, peajiu3ys M CUTYyaTHUBHBIM, U MHAMBUAYAJIbHO-TUYHOCTHBIN MOTEHIUAJ,
KOMMYHUKaTHBHAsl JTUYHOCTH MOAUYMHSETCS OOIIeld TEHJACHIUMU MOJUTHUYECKOTO
JUCKypca paccMaTpUBaTh JIOOOE MOJUTUYECKOE JIEHCTBUE, CUTYAlMI0 UJIU KOM-
MYHUKATUBHBIN aKT B paMKax ONIO3UIIUU «CBOH — UYKHE».

MaTepwanbl n metoabl nccniegoBaHnA

B nanHON cTarbe aHanM3UpPyeTCs KOMMYHUKATHUBHAs JIMYHOCTH JECUCTBY-
touero gunepa Jleitbopucrkoit naprun Benukooputanuu Kupa Crapmepa u ero
npenmecTBeHHruka Ha 3ToM nocty 1o 2020 r. Jxxepemu Kop6una. Ilonutonoru
CUMTAIOT, YTO CMEHA JIHiepa OPUTAHCKOW ONMMO3NIINY OblIa Hen30eKHa: JeHOopu-
CTaM HEOOXOAMMO MEHATh KaK MOJUTUYECKUN KypC MapTHH, TaK U MOJUTUYECKUN
nmuk. Kup Crapmep, npuienmuii Ha CMeHy KpalHE JI€BOMY €BPOCKENTHUKY
Jlxepemu KopOuHy, ¢ €ro yMepeHHBIMH JIEBBIMH B3TJISIAAMH U TIPOEBPOTICHCKUMHU
HAaCTPOEHUSIMH MOXKET BBIBECTH ONIO3UIIMOHHYO ITAPTHIO HA HOBBIH YPOBEHD.

C 2016 r. BenukoOpuTaHus MoCTENEHHO BHIXOAUT U3 EBponeiickoro coro3a —
COOBITHE OYEHb 3HAYMMOE KaK I BHELIHEH, TaK U JJIsl BHYTPEHHEH MOJIUTHKU
cTpanbl. U ecii B popManbHOM TUTaHe 3a(hUKCHPOBAHO penieHne Bennkooputanuu
BbIiTH 13 EC, TO B peasibHOCTH €llle MHOTO€ HE0OXOIUMO ypPEryJINpOBaTh B 3TOM
OTHOILIEHUH, BElb HUKTO TOIJA HE MOT CIIPOTHO3MPOBATH NAHJIEMUIO KOPOHABH-
pyca. OTa HanacTb HE JaeT MOJIMTHKAM IOJIHOCTBIO COCPENOTOUYMTHCS Ha 3aBep-
menun bpek3ura. IMeHHO 3T cUTyanuu riio0ajbHOr0 U BHYTPUIIOIUTHYECKOTO
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MacmiTaba OKa3bIBalOT 0CO00€ BIIMSIHUE HA XOJ MOJUTUYECKOW KOMMYHUKAIIMHU
MeXAy OpUTAaHCKUMU MOJIUTUKAMHU, OCOOEHHO CpPeIH JINJIEPOB OMIO3UIINH, BbIpa-
KAFOIIUX TOJIIPHBIE TOYKH 3PEHUS N0 OTHOIIEHHIO K bpex3ury.

Jns nccnenosanus Ob1M 0TOOpaHbl peun BeicTyIieHui >xepemu KopOuna
(uronb 2016 . — mapt 2020 r.) u Kupa Crapmepa (anpens 2020 r.— nexadpb
2021 r) B IlapmameHTe — BpPEMEHHOH NPOMEXYTOK, Koraa BenunkoOputaHus
HayaJla TOTOBUTBHCS K BBIXOAY M3 EBporeiickoro coro3a M mocie BbIXOAAa Hayaia
MIPOBOJUTH MEPHI 110 YPETrYITHUPOBAHUIO TOPTOBBIX M SKOHOMHYECKUX OTHOIICHHH.
W3 BEIOpaHHBIX 33 YKa3aHHBIN TEPHOJl BPEMEHU TEKCTOB J1e0aTOB ObUIH yAaJICHBI
PEIUIMKHN U 3aMeYaHus APYyTHX KOMMEHTATOPOB, a 3aTeM OBLI COCTABIICH KOPITYC
M0 KaXJIOMY M3 TOIUTHKOB. Heo0Xoammo yunuTeIBaTh, 4yTo nebaTsl B [lapmamenTe
¢ yuactuem Jlxepemu KopOuna u Kupa Ctapmepa nmpoxonausin He KaxK/Ibli J€Hb,
a Tak’Ke CJeyeT MOMHUTh, YTO CYIIECTBYET OCOObIN peryiaMeHT Ae0aToB, coriac-
HO KOTOPOMY JIMJIEPY ONIO3MIIMHU JaeTcsl HE TaK MHOTO BPEMEHM Ha BBICTYILJIE-
HUE, TIOATOMY MEX]1y IPUMEPAMHU MOTYT OBITh HETIPOIIOPITHOHAIbHEIE BPEMEHHBIE
npoMexyTku. B koneuHoMm urore kopryc peueit J>xepemu Kopouna HacuuThIBaeT
29956 cnos, xopmyc peueit Kupa Crapmepa — 20264 cnoBa. MeTogom crijion-
HOM BBIOOpPKM ObLIIM 0TOOpaHbl HanboJIee YaCTOTHBIE U «yHUKAJIBHBIE» SI3BIKOBBIE
€IMHUIIBI, KOTOPBIE, KaK IMMOKa3bIBACT aHAJIN3, JIEXKAT B OCHOBE KOMMYHHKATHBHOMN
JUYHOCTH Ka)KJIOTO M3 MOJUTUKOB. {151 yTOUHEHHs CIIUCKA JIeKCeM OBIIHN 3a/iei-
CTBOBAHBI OIUCATENbHBIN, COMIOCTABUTEIBHBIN U KOHTEKCTYaJIbHBI METO/BI aHa-
JIM3a TEKCTA, a TAKKE METO/Ibl KOPIYCHOM JTMHTBUCTKH.

YtoOBl TONKPENUTH IMOMyYEeHHBIE PE3yJbTaThl CTATHCTUYECKH, HAMH HC-
nmoJib30Basiock nporpammuoe odecneuenue (I10) Sketch Engine, pazpaborannoe
B 2003 romy 1 CO3/aHUs KOPIYCOB M aHayin3a TekcTa. OCHOBHBIMHU ONEpallu-
ssMU, KoTopble nanHoe 1O mo3BonMIO NMpUMEHHUTH K KopiycaMm pedeit Jlxepemu
Kop6una u Kupa Crapmepa, ObutH Tozic4eT aOCOMIOTHONW YaCTOTHOCTH M aHAJIH3
KJIIOUEBBIX CJIOB. B 000MX ciydasx HE yYUTHIBAJIUCh CIIOBA, YaCTO yHnoTpeOdse-
MBI B OOIIEM IMOJIMTHYECKOM KOHTEKCTE (HarmpuMmep, government, deal, secretary,
member, agreement, negotiation, efc.), a KJIIFOUEBbIE CIIOBA OBLJIN BBIJEJICHBI TIPO-
rpaMMOi HA OCHOBaHUM CPAaBHEHUS CO3/IaHHBIX KOPITYCOB C KOPITYCOM aHTJIMHCKO-
ro si3eika The English Web Corpus 2020, Bkatodatonium B ce0st 6omee 38 Musum-
ap/0B CJIOB.

JIus HEKOTOpBIE CTATUCTUYECKHE IaHHbIE, IOy YEHHbIE Yepe3 aHaJIu3 TecTa
B Sketch Engine, mpusenens! B Tabmuie 1. JlocTaTOYHO YaCTOTHBIMHU OKa3aJIMCh
neKceMbl chaos/chaotic xak B pedax Kopouna, tTak u Crapmepa. Oqunaxko Ctapmep
TaK ke 4acTo ynoTpeOIsiy ciioBa control/controlled, 9To ypaBHOBECHIIO €T0 PUTO-
puxy. IIpu aTom koprnyc nokassiBaeT, 4to 1151 KopOuHa ynorpebiienue cioBa chaos
SABIISIETCS O0JIee «yHUKAJIbHBIM», XapaKTepHbIM, yeM JJisi Ctapmepa. AHAJIN3 KITIO-
YEBBIX CJIOB TaKXKe M0Ka3aJl OueHb BHICOKHME TO3ULIMU JJIs CiloB shambolic, botched,
half-baked, uctionszyembix KopOunbim, u ciioB clobber u sacrifice B BBICTYTIJICHU-
sx Ctapmepa.
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Tabnuua 1/ Table 1
CTaTucTnyeckue faHHble, NosyueHHble NPV aHann3e Kopnyca peuen [xepemu Kop6uHa
n Kupa Crapmepa / Corpus analysis of Jeremy Corbyn and Keir Starmer’s speeches data

Ixxepemn Kop6uH / Jeremy Corbyn Kup Crapmep / Keir Starmer
Han6onee Hanbonee
yacToTHas
yacToTHasA fiekcema  YacToTHOCTb
nekcema YacToTHOCTb
Jlekcema / nonuTuka / ynotpebnenusa/ Jlekcema /
., nonutuka / ynotpeb6nexus /
Word Politician’s most Usage Word e,
Politician’s most Usage frequency
frequently used frequency
frequently used
word
word
chaos (chaotic) 290 7
chaos. 184 8
(chaotic) control
(controlled) 435 9
botched 5 5 clobber 27 1
half-baked 6 4 sacrifice 62 6
shambolic 8 3

Koneunsblit crincok jiekcem Ob1T ¢hOpMUPOBAH U pa30UT HA TPYIIIHI B 3aBUCH-
MOCTH OT MPUHAJICKHOCTH CJIOB K OJJHOMY CEMaHTHUYECKOMY MO0, MX (PYHKITHO-
HaJIbHOW HaIpaBJIEHHOCTH M YaCTOTHOCTHU YNOTPEOJIEHUS B PEUH.

AHann3 KOMMYHMKaTUBHOM INMHOCTN
Dxxepemu Kop6una n Kupa Crapmepa

Jxepemu KopOuH oneHuBan AeWcTBUS NpPaBUTEIbCTBA M PEIIECHUS JeH-
CTBYIOILIEr0 HAa TOT MOMEHT IpeMbep-MUHUCTpA Tepe3pl Mai Kak XaOTHYHBIE,
MOX0XKME Ha UTPY BCIENYI0, YCTPOCHHYIO MOJHOCTBIO IO MpaBHUiIaM KOHCEpBa-
tuBHOU naptuu. Cam BbIX0J BenukoO6putanuu ns EBpocorosa npeacraer B pu-
topuke KopOuHa kak Habop OECCUCTEMHBIX HEOPTraHU30BaHHBIX NEUCTBUH (TIpU-
Mepsl 1-4).

1) Every day the Prime Minister dithers over this chaotic Brexit, employers delay
investment and rumours circulate about relocation (26.10.2016).

2) The Government are in complete chaos. Having spent a week trying to convince
their own MPs that this cobbled-together mishmash was worth defending,
they abandoned it (18.07.2018).

3) The Prime Minister faces a simple and inescapable choice: be buffeted this
way and that way by the chaos of her own party, or back a deal that can win the
support of Parliament and the people of this country (15.10.2018).
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4) The Government are in chaos, the country is in chaos, and the responsibility
is the Government’s, and the Government’s alone (29.03.2019).

OTa XaOTHYHOCTh U HEECTECTBEHHOCTH IMPOIIECCa MOAIEPKUBACTCS JKECTKON
putopukoii KopOuHna, kornja oH cpaBHUBAET yCJIOBUS BbIxoja BenukxoOpuranuu
u3 EC ¢ co3nannem @paHKeHIITENHA, @ cCaMO MPABUTEIHCTBO HA3BIBAET 30MOUPO-
BaHHBIM (IpUMEpPHI 5—0).

5) This Frankenstein deal is now officially dead, and the Prime Minister is trying
to blame absolutely everybody else (16.01.2019).

6) The 2011 Act was never intended to prop up a zombie Government, and there
can be no doubt that this is a zombie Government (16.01.2019).

Taxxe oOBUHHUTENbHAs TakThka KopOWHa BBIpa)xkaeTcs 4Yepe3 JEKCEMBbI
shambolic, botched v half-baked B 0THOICHUY TTPaBUTEILCTBA: JICHOOPHCT 3asIB-
JIS€T, YTO yclioBHS BbIxoAa BenukoOpuranuu n3 EBpocoro3a noaroToBiaeHsl Kpai-
He 1m1oxo (mpumepsl 7-11).

7)  When will the Prime Minister abandon this shambolic Tory Brexit and develop
a plan that delivers for the whole country? (26.10.2016).

8) It is also clear from my own discussions with European leaders that they
are becoming increasingly frustrated by her shambolic Government and the
contradictory approach to Brexit negotiations (19.12.2016).

9) This Government’s shambolic approach to Brexit risks taking us down
a dangerous road (05.03.2018).

10) Does the Prime Minister blame her shambolic handling of Brexit or her failed
austerity policies for this damaging failure? (27.02.2019).

11) After these botched negotiations, the country has no faith in the next stage
of even more complex negotiations being concluded in just two years
(28.11.2018).

OnHoil u3 spkux pedeBbix ocoOeHHocTel [[xepemu KopOuna sBnsieTcst uc-
MOJTB30BaHKE METAOPHI ITY TH, TIOPOTH ITPU XapAKTEPUCTHKE JIESITEIHOCTH TAPTUH
KoncepsaTtopos. [Ipuuem, 3TOT myTh OECCMBICIICHHBIN U ONTACHBIN, OH BEJIET B HU-
KyZa, B CBSI3U C YeM ATy MeTa(opy CONPOBOKIAIOT MpHIIAraTeIbHble dangerous
u reckless (mpumepsl 12—-15).

12) They are taking Britain down a reckless path, prepared to put jobs and living
standards at risk just for the Prime Minister to maintain support within her
party and to keep her Government in office (26.06.2017).

13) This Government are not on the road to Brexit — they are on the road
to nowhere (21.02.2018).

14) This Government’s shambolic approach to Brexit risks taking us down
a dangerous road (05.03.2018).

15) The blindfold Brexit that the Government are cooking up is a bridge to nowhere
and a dangerous leap in the dark (15.10.2018).

Putopuka Kupa Crapmepa Oosnee caepxaHHasi, OAHAKO KOMMYHHKATHB-
HBIIl KOHTEKCT BBIHYKJIA€T €r0 Ype3MepHO HCIIOIH30BaTh HETAaTUBHO OKpAallleH-
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HYI0 Jekcuky (mpumepnl 16-20). Tak, Tparequeit B peuax Crapmepa mpezacTa-

10T U NaHJAeMHUs KOPOHABHPYCa, YHECIIAass MHOTO JKU3HEH, 1 BOCHHBIH KOHPIUKT

B AdraHucrtaHe, CTaBIIMK yTrpo30i HAIIMOHAJIBHOW OE30MaCHOCTH JJIsI MHO-

rux ctpad. CHUTyallio XapaKTepU3yIOT U OICHOUYHBIC MpHJIAraTelIbHbIe grim,

dreadful, horrific, disastrous.

16) ...yesterday we learned that, tragically, at least 29,427 people in the UK have
now lost their lives to this dreadful virus (06.05.2020).

17) 1 fear that as a result we will see more tragedy and more grim milestones
(27.01.2021).

18) It means huge disruption to families and businesses just as the summer
holidays begin (07.07.2021).

19) Those achievements were born of sacrifice, sacrifice by the Afghan people who
bravely fought alongside their NATO allies, and British sacrifice (18.08.2021).

20) Turning to Afghanistan, it has been a disastrous week — an unfolding
tragedy. Twenty years ago, the Taliban were largely in control of Afghanistan.
Al-Qaeda were using the country as a training ground and a base for terror,
including plotting the horrific 9/11 attack (18.08.2021).

Kpaiine BaxxHo#t ocobenHocThio peuein Kupa Crapmepa siBJISIETCS aneIupo-
BaHME K HETaTUBHBIM 3MOLUAM (puMepsl 21-22). P nccnenosareneil yrBepkia-
0T, YTO TO, KaK JIFOJI BBIPAKAIOT SMOIIMH M HACKOJIBKO MHTEHCUBHO MX SMOIMH
OTPaKAIOTCS B PEUH, HAMTPSIMYIO TOBOPUT 00 UX MUPOOUIYIICHUU M SMOIIHOHAIb-
HOM OTBeTe Ha Te uiu uHbie coobiTus [17. C. 32]. Mb1 Buaum, uto Kup Crapmep
BCTPEBOXKECH M Pa30yapoBaH JICHUCTBHSIMH MPEMbEP-MHHHUCTPA, U, YTO HE MCHEE
Ba)XKHO, T€ )K€ YyBCTBA OH «IIPHUITUCHIBACT» U HACEICHUIO.

21) Whatever differences we have in this House, as human beings I think we all
recognise the anxiety that the Prime Minister and Carrie must have gone
through in these past few weeks (29.04.2020).

22) Thave to say to the Prime Minister that it is hard to overstate the level of anger
about this out there in our communities, many of which have been in restrictions
for months on end. <...> Their emotions range from deep disappointment
with the Government to raw anger that the Prime Minister and Chancellor just
are not listening and do not get the impact of months of endless restrictions and
the impact they have had on local communities (25.11.2021).

Taxxe Kup Crapmep yacTo HCHOJB3YeT Pa3rOBOPHYIO JIEKCHKY (IIPUMEpPHI
23-26). IlogoOHble cioBa HECYT B ceOe HETaTUBHYIO OKpPAcCKy I10 OTHOIIEHHUIO
K MIPAaBUTEIILCTRY, U, UCMIONB3Ys uX, CTapMep mpoaoKaeT OOBUHSTH BIIACTh B Xa-
OTUYHOCTHU UX JEHUCTBHUM, OTCYTCTBUU BHYTPEHHEH JOTOBOPEHHOCTH, IPUTECHE-
HUY HACEIICHUS.

23) Itis clear what this is all about: he has lost a Health Secretary, he has lost a by-
election and he is getting flak from his own MPs (07.07.2021).

24) How on earth are businesses meant to plan when the Prime Minister keeps
chopping and changing like this? (21.07.2021).
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25) This is a Government who underfunded the NHS for a decade before the
pandemic, took £8 billion out of social care before the pandemic, and then
wasted billions of pounds of taxpayers’ money on dodgy contracts, vanity
projects and giveaways to their mates (08.09.2021).

26) This afternoon, he has the chance to change course, to vote with Labour
to cancel the cut to universal credit and then to stop clobbering working people
with unfair tax rises (15.09.2021).

OnHako B MPOTHMBOBEC CBOEMY IPENIIECTBEHHUKY JHIEP JEHOOPHCTCKON
naptuu Kup Ctapmep mpoTHBONOCTABIISAET XaOTUUHBIE JIEHCTBUS MTPABUTEIHCTBA
THIATEIBHO KOHTPOJIHMPYEMOMY IUIAHY, MpeIaraéMoMy €ro mapTuei (mpuMepsl
27-31). Takue nekceMsbl, Kak rule, manage, control penipe3eHTUPYIOT QPEeHM «power
relationsy, uto moguepkuBaeT HamepeHue Ctapmepa MokKa3aTh, 4TO OIMIO3HUIIHS MO-
KET MOAICPKUBATH TIOPSAJIOK B OTIMYHE OT HECTIOCOOHOTO Ha 3TO MPaBUTEIIbCTBA.
27) We should open up in a controlled way, keeping baseline protections such

as masks on public transport, improving ventilation, making sure the test and

trace system remains effective (07.07.2021).

28) We want to open in a controlled way and keep baseline protections that can
keep down infections, such as mandatory face masks on public transport (ze-
6are! B [1anare O06mun ot 07.07.2021).

29) When it comes to creating confusion, the Prime Minister is a super-spreader,
so let me try to get some clarity (21.07.2021).

30) The Prime Minister keeps asking me if [ will support his chaos: no, and I want
to bring the Prime Minister back to one of our earlier exchanges in this House
(21.07.2021).

31) Is it not the case that, once again, instead of a careful, controlled approach,
we are heading for a summer of chaos and confusion? (07.09.2021).

Taxum 00pa3zoM, JaHHBIE MPUMEPHI IEMOHCTPHUPYIOT, HACKOJIBKO peue-
BOC IIOBCACHUC KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/JI JIMYHOCTH 3aBUCHUT KaK OT IMOJUTHUYECKOU
CUTyalluu B LEJIOM, TaK U OT INparMaTu4€CKu 06YCJ'IOBJ'I€HHBIX mapamMeTpoOB,
XapaKTEePU3YIIUX KOHKPETHYI0 KoMMyHukanuwo. Jlxepemu KopObun Be-
aeT KpaﬁHe Aarp€CCUBHYIO KOMMYHUKATHBHYIO CTpPATCrulo, 0OBHHSIS BJIACTh
B XaOTUYHBIX U IIJOXO OpraHU30BaHHBIX HeﬁCTBHﬂX, KOTOPBIC HC MOT'YT IIPHU-
BECTH HU K uemy xopomemy. OnHaKO ¢ U3MEHEHHEM OOIIero KOMMYHHUKa-
THUBHO-IIOJITUTUYCCKOI'O KOHTEKCTAa MCHICTCA U BBI60p Bep6aJ'II>HBIX CpEacCTB
B apCCHaAJIC MMOJUTUKOB. TaK, HAMpAKCHHBIC BHCHIHCIIOJIUTHYCCKHUC COOBITUS
B AdraHnucTaHe U maHIeMH s KOpOHaBUpyca NPUBHOCIT B peub Kupa Ctapmepa
JIEKCEMBbl C HETaTUBHON SMOILMOHAJbHOM OKpPAacKOM U OOBUHUTEIbHYIO PUTO-
PUKY B aJpec MpaBUTEIbCTBA.

Onnako B otnmune ot KopOmna CrapMep HE CTOJNIBKO KOHIIGHTPHPYETCS
Ha OIIMOKaX M HECOIIaCOBAHHBIX I[eflCTBHFIX BJ'IaCTCI\/JI, CKOJIBKO BBIBOJIUT B OIIIIO-
SUIUI0 «Xa0Cy» MEPbI, KOTOPLIC HAXOAATCS IO IMOJHBIM KOHTPOJIEM OIIIO3UIINH,
npejiarasi yCTOWYMBBINA MyTh pa3BuTHs cTpaHbl. [lonoOHOE ToBeneHre BBITOIHO
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CKa3bIBae€TCsl HA UMUKE HOBOTO JIWJIEpa JIEHOOPHUCTOB, B peyax KOTOPOro JEMOH-
CTpUPYETCS HE MTPOCTO BepOaIbHasl arpeccus B apec MpeMbep-MUHUCTPA — KPHU-
THKa MPAaBUTEJbCTBA IEPEMEKAETCS C MONBITKAMU MOIEP)KUBATh AUAJIOT C Hace-
nenueM BenukoOputaHuu.

AHanu3 KOMMYHUKAaTUBHBIX JINYHOCTEH yKa3bIBaeT Ha HEOOXOMUMOCTh pa3-
pabOTKU THHOJOTMH. DTOT BONPOC TPeOyeT TIIATEIbHOIO PACCMOTPEHHS B OT-
NeNbHOM cTtaTbe. OHAKO MMOJTyYeHHbIE JaHHbIE aHAIM3a MIO3BOJISIOT HaM yKe OXa-
pakTepu30BaTh KOMMYHHMKATUBHbIE TUYHOCTH YKa3aHHBIX MOJIUTHKOB C TIOMOIIBIO
n3BecTHOMN Tunonoruu auaepctaa /1. Jlaccyamnna.

CrnenyeT HAIOMHUTb, YTO TEOPETHUK MOJUTOJIOTUU BBIJEISIET TPU TUIIA MOJIHU-
TUYECKUX JTUJEPOB: 1) «arutaTtop», KOTOPBINA BCEraa CTPEMUTCS JOOUTHCS SMOLIUO-
HAJIbHOT'O OTKJIMKA OT ayAUTOPUH IIPU IIOMOLIY [TOXBAJIbI, IPU3bIBAM K IEHCTBHUSIM,
CJIOTaHaMHM ¥ OpaHblo; 2) «aIMUHUCTPATOPY, Ubsl AEATEIbHOCTh HAaIIpaBJIeHa Ha KO-
OpAMHALIMIO IEHCTBUN OIMXKANIIEro OKpy>KEHUsI U KOHTPOJIMPOBAHHUE CUTYalINH;
3) «T€OpeTuK», He CaMbIii YacTO BCTPEYAIOIIMIICS TUIl MOJIUTUYECKOIO JIUJEepa,
CKJIOHHBIH K M3JIMIIHEN TeopeTusaluu, 0000LIIEHUIO U MOMCKY 00OCHOBAaHUMN /s
Kakux-mu0o coosrtuii [18. C. 16].

Hcxons U3 JaHHBIX XapaKTEPUCTHK M MPOAHAJIM3UPOBAHHBIX HAMH IpUMe-
POB, MOXHO cZieNIaTh BbIBOA, 4TO Jl>kepemu KopOuH sBIISIETCSl «HUCTBIMY aruTaTro-
poM, B To BpeMs kak Kup Crapmep OTHOCUTCS K TpyMII€ JIMIEPOB OIPAHUYHOTO
TUIA: EMYy HE YY’KJla aleJUISIIUs K OMOIUSAM aJ[pecaToB, OJJHAKO OH CKJIOHEH Ipo-
SBIISITH M Ka4eCTBa aJIMHHHUCTpaTopa. HemanoBaxkHyI0 poib UTPaeT U TOT (aKT,
YTO nepe n30paHueM Ha poIb Jujiepa napTuu Jiendopucto, CTapMep BO3TIIABIISIIT
KoponeBckyto npokypopckyo ciiy0y, 4TO TOBOPUT O €0 YMEHUU KOHTPOJIUPO-
BaTh X0/ COOBITHI U MPABUJIILHO PACCTaBIATh aKIIEHTHI B CBOEH peuM AJisl JOCTH-
KCHHST HanOoJIbIero 3 Qexra.

3akuyeHue

Pa3BuTHe TMHIBONEPCOHONIOTHY Ha (POHE aKTUBU3UPYIOILUXCSI BHYTPUIIONH-
TUYECKUX U TE€ONOJUTUUYECKUX MPOLIECCOB MOOYkKAAET TUHIBUCTOB IIPOSIBIISITH BCE
0O0JIBIINI MHTEPEC K BOIPOCAM SI3bIKOBOM M KOMMYHHUKATUBHON JTUYHOCTH TOJIH-
THKa, JieJIasi aKIEHT B CBOMX MCCIICAOBAHUAX Ha KOMMYHUKATUBHO-IIparMaTuye-
CKOM acCIEKTe CTPYKTYPbI JIMYHOCTH.

Ha npumepe aHanu3za KOMMyHHUKaTUBHBIX JuuHocTel [[>xepemu KopOuna
n Kupa Crapmepa nmokazaHo, YTO MOJUTHUYECKAs KOMMYHHUKaIUs, 3aJaHHas
YETKOM KOMMYHHMKATUBHON I€JbI0 TOBOPSIIETO, UMEET CBOU PEUYeBble 0COOEH-
HOCTH, U X BBISIBJICHUE MTO3BOJISIET UCCIEAOBATENIO 1aBaTh OLIEHKY JAEHCTBUAM
KOHKPETHOM JIMYHOCTH M JJa’)K€ IPOrHO3MPOBATH YCIIEX €r0 JaJbHEHIIEH MOJIH-
TUYECKOU Kapbephl.

AHaJIu3 KOMMYHHUKAaTUBHOW JTMYHOCTH MOJIUTHUKA SBIISIETCS MEPCIIEKTUBHBIM
HaIIpaBJICHUEM, YUMTHIBas TEKYILIYIO CUTyalHIO Ha IMOJMTUYECKOW apeHe. IIpu
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TOM HEOOXOAMMO IEIOCTHOE HWCCIENOBAHME M CPAaBHEHHE KOMMYHUKAaTHBHBIX
JIMIHOCTENH HECKOJIBKUX TTOTUTHKOB JJIs1 BBIABJICHUA O6HII/IX YCpT, 3aKOHOMCPHO-
CcTel B PEUYCBOM IIOBCACHUU, TUIIU3AIIUN J'IH‘IHOCTGﬁ, YTO MOIJIO OBl paciinpuThb
1 000raTuTh MPEIMETHYIO 00JIaCTh JTUHTBOIIEPCOHOJIOT UH.
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Paroemia in the Context
of Modern French Public Internet Advertisin
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Vladimir N. Denisenko
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6, Miklukho-Maclay str., Moscow, Russian Federation, 117198
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Abstract. The research is devoted to the study of the functioning of paremias in the discourse
of modern French social advertising. The relevance of the problem under consideration
lies in the insufficient knowledge of the representation features of the French language
paroemiological fund in modern public Internet advertising published in France. The utmost
aim of the paper is to describe the main constitutive and linguistic features of modern French
public Internet advertising and the specifics of the realisation of language paremiological
units in it. The research material includes 312 objects of French public advertising distributed
on the Internet in the period from 2016 to 2022. The study used methods of comparative,
lexicographic and statistical analysis, as well as the method of semantic analysis of linguistic
units. The results revealed that the use of paroemias as figure of speech in modern French
public advertising is insignificant, due to the fact that the semantically complex message
of the original proverbs and sayings can significantly narrow the target audience of public
advertising. The use of paroemias as an element of public advertising (In its original,
partially or completely modified form) makes it more intellectual and attractive directly
to native French speakers.

Keywords: Internet discourse, social advertising, French-language social advertising
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Mapemus B KOHTEKCTe COBPEeMEHHOMN
¢$paHLy3CcKoll coLuManbHON MHTEPHET-peKambl

E.I. Auucumona @, B.E. Auncumos © <], B.H. J/Ienncenko

"Poccuiickuii YHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB,
117198, Poccuiickas @edepayus, e. Mockea, yn. Muxnyxo-Maxaas, 6
B anisimov-ve@rudn.ru

AnnoTtanus. Vccnenyercss QyHKIIMOHMpPOBAaHNE NapeMHUil B AMCKypce COBPEMEHHOH (paH-
1Y3CKOH COLMAIbHON pekjaMbl. AKTYaJbHOCTh pacCMaTpUBAEMOM MPOOIEMbl 3aKJIH0YACTCS
B HEIOCTATOYHON M3yUYEHHOCTH OCOOCHHOCTEH pPENpe3eHTAlUHu MapeMHOJIorndeckoro (oH-
Ja (pPaHIy3CKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOW COIMAJIbHOW WHTEpPHET-peKiiaMe, IyOIuKyeMou
BO (DpaHLlI/II/I. LIem, pa60TbI — OINMMCAaHHUEC OCHOBHBIX KOHCTUTYTUBHBIX U JIMHIBUCTUYCCKHUX
ocoOeHHOCTEH COBpEMEHHON (PpaHITy3CKOH COMaNbHON HHTEPHET-PEKIaMbI M CIICIIH(DHKH pe-
anu3aliy B HEH NapeMHUOJIOTHYSCKUX SAMHUIL 3bIKa. MaTepnaaoM HCCIeI0BAaHUSI TIOCTY K H-
1 312 00bekTOB PpaHIy3CKOM cOLMalibHOM peKiamMbl, paclpocTpansieMol B ceTu HTepHeT
B mepuon ¢ 2016 mo 2022 r. B xone mcciaemoBaHUS HCIOIB30BAINCh METOJBI CPAaBHUTEIIb-
HO-COIIOCTABHUTENIBHOTO, JIEKCHKOTPA(NUECKOTO U CTATHCTHYECKOI0 aHalN3a, a TaK)Ke METO/
CEMaHTHUYECKOTO aHallu3a sI3bIKOBBIX elMHHIL. MccienoBanue 1mokasano, 4To ynorpebieHue
mapeMuii B KaueCTBE CPEICTB BBIPA3UTEIHFHOCTH B COBPEMEHHON (DPaHITy3CKOM COLHMATBHOMN
peKJIaMe He3HAUYUTEJIBHO BCICACTBUE TOTO, YTO CEMaHTHYECKHU-CIIOXKHBIH TTOCHII OPUTHHAITb-
HBIX TIOCJIOBHUIl U MOTOBOPOK MOKET 3HAUYUTEIBHO CY3UTh LIEJIEBYIO ayJUTOPUIO COLMATBHOM
pexnambl. Vcmosip30BaHME MapeMuil B Ka4eCTBE IJEMEHTa COIMAIbHON pPEeKJIaMbl (B OPUTH-
HaJIbHOM, YaCTUYHO MJIM MOJHOCTHIO N3MEHEHHOM BH/JIE) JIeJIaeT ee 0oJiee HHTEIICKTYalbHOU
Y IPUBJIEKATEIbHOW HEMOCPEACTBEHHO JUUIsl HOCUTENeH PpaHIly3CKOro s3bIKa.
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Introduction

The current stage of society’s development is characterized, first of all,
by an increased interest in social issues both on the part of individuals and society
as a whole. Hence, the institute of public advertising is nowadays undergoing
active development as a phenomenon of spreading urgent social issues to a wide
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public. Public advertising is a set of material and virtual objects that exist
in the form of text, graphic images, as well as audio or video sequences. The
main purpose of this phenomenon is to disseminate information about actual
social issues and promote ideas for their solution that have an informational
or attractive nature [1]. Public advertising is a variation of non-commercial
advertising, and its function is to prevent the unacceptable human behavior
in various spheres of society (In environmental, interpersonal, medical, etc.
aspects), as well as to attract the attention of a wide audience to the fact of their
existence and distribution [2].

Due to the fact that public advertising primarily realizes its attractive
potential, an important aspect of its study is the consideration and description
of models to create social advertising of various types, as well as an assessment
of its distribution potential. Nowadays, the largest audience coverage for
advertising of all types, including public advertising, can be provided
by the Internet, including various search engines, local thematic sites, social
networks and online communities. Due to the realisation on the Internet,
social advertising, as well as other advertising types, acquires new features
of representation, among which scholars (A. Zemtsovskaya, A. Stoyanov [3];
G. Nikolayshvili [4]; A. Kovaleva [5]) can distinguish: text creolization,
a polycode channel of representation (the presence of a graphic object), small-
format advertising texts, as well as the presence of a reference in electronic
or text format.

The study is carried out according to the methodology proposed in the
work Phenomenon of Precedence in the French Public Service Advertising and
its Communicative and Pragmatic Potential [6], based on French social Internet
advertising. The relevance of the work is explained by increased linguistic interest
in the phenomenon of polycode and polymodal advertising text (see, for example,
[6-13]). Researchers pay special attention to social advertising given the fact that
“these texts are actively involved in everyday language/speech reality and have a
pronounced suggestive potential” [6. P. 127].

Social advertising is considered in the works of linguists in terms of content
and mechanisms of influence [7; 8]; verbal and non-verbal means of implementing
a polycode (polymodal) text [9; 10]; precedent phenomena [11; 12]; national and
cultural elements [13].

In comparison with the commercial advertising, the main purpose of which
is to sell goods or services [2], public advertising is aimed, as mentioned earlier,
at attracting recipient’s attention to significant issues and ills. Therefore, social
advertising possesses a high representational potential, expressed in a variety
of representation forms and appellative strategies and images used. In addition,
an important specific feature of social advertising is its ethnospecificity, which
is primarily associated with the peculiarities of the implementation of certain
socially significant topics in various linguistic and cultural communities.
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The realisation of public advertising via the Internet allows one to maximize
the potential of social advertising, including through the latest technologies: using
SMM-technologies, geo-location tracking and up-to-date user data.

Public advertising features realisation
on the Internet

The distribution of social advertising via the Internet is related to the
highest bandwidth of this communication channel. The use of the Internet
for the representation of public advertising allows one not only to expand the
audience of recipients-viewers, but also to deliver such advertising in a targeted
way. This feature is most relevant for targeted social advertising that contains
information about sources of assistance in various situations, providing contact
details, etc. Modern technologies allow one tracking the history of user requests
and their activity in social networks, based on SMM-technologies (including
targeted advertising), without obtaining the user’s personal data and/or unlawful
interference in the user’s personal life. This means becomes possible thanks
to algorithms for processing requests in the form of Big Data, which allow
one to provide a user with a specific account and /or IP address information
corresponding to the history of his search queries and visits to various sites
by identifying cookie requests. Such technologies offer the possibility of the
targeted delivery of advertising messages that may be of interest to the user and
at the same time not disclose his personal data to the distributor of advertising
messages [14].

In the context of public advertising, this practice is extremely effective in cases
where a user could be a victim of violence (psychological, sexual, physical, domestic
or from other persons) and does not have information about receiving help, or cannot
apply for it directly. Therefore, contextual social advertising can significantly affect
the situation with violence for the better.

Contextual public advertising can also be effective if it is dedicated to various
environmental initiatives, e.g., the treatment of animals (assistance to homeless
animals, conservation of rare wild animal species, initiatives against cruelty
to animals, etc.), or aimed at providing humanitarian and psychological aid. While
using targeted public advertising, it is also possible to significantly expand its
effectiveness by attracting a specific target audience to participate in the announced
initiatives [7].

Besides the methods of distribution, public Internet advertising has also its
own constitutive features, as well as specific features of representation. Thus,
public Internet advertising is usually a small-format text (up to 200 characters),
which may also contain elements of hypertext markup (links, hashtags, reposts,
etc.). At the same time, the text of public advertising is divided into a slogan, main
text and a reference. All these constitutive units can either be exclusively present

JIMCKYPCUBHBIE UCCJIEJJOBAHMS 73



Anisimova E.D. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(1), 70-87

in the object of public Internet advertising, or constitute a set of advertising text.
In addition to the text, a graphic image (photo or video, depending on the format
of the advertisement) becomes a necessary component of modern social Internet
advertising [15].

In his research on the public advertising phenomenon N. Oprishch points out
the importance of considering the combination of text and graphic components
of public advertising, as well. Thus, the texts of modern public advertising, besides
the actual text components, may also contain metagraphic means of expression,
such as: chromographic selection (highlighting text components using color
to place semantic accents); supragraphic selection (using different types of fonts
for different parts of a text (slogan, main text, reference), as well as for various text
parts, including reducing or increasing the font for individual semantic elements
of a text); topographic selection (the location of a text on an advertising poster,
for example, vertically or inside a graphic object) and syngraphic selection (the
selection of the verb component using various punctuation marks, especially for
analytic languages) [16].

CREATIVE

N’ATTENDONS PAS QUE LE MANQUE .
SE FASSE SENTIR POUR REAGIR @i
o EANS NER NOTRE PLAN WWF

Figure 1. Example of public Internet advertising

Source: WWF. Open Source. Saxoprint Creative Awards 2016.
URL: https://www.saxoprint.fr/qui-sommes-nous/partenariats/creative-awards?page_id=6828 (accessed: 10.10.2022).

Here we will illustrate the given features with the example of French public
advertising for the environment protection.

In Figure 1, we can note the presence of all significant elements of modern
social Internet advertising: the presence of a large graphic object, the presence
of a phrase-slogan (n'attendons pas que le manque se fasse sentir pour réagir —
do not wait for the time when the shortage will be sufficient for your reaction);
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the presence of the main text performing an explanatory and informative function
in a smaller font (protéger les océans, c’est sauver notre planéte — protection
of the oceans is the way to preserve the planet); as well as several references: active
hyperlinks to popular social networks, an active hyperlink in the icon of the WWF
international organization.

This example allows us to consider the main functions of all constitutive
parts of the public Internet advertising poster. Thus, a graphic image
in an object of public advertising usually has an attractive and emotive function:
here its main function is to attract attention and evoke an emotional response
from the recipient-viewer. In this example (Fig.1), the graphic image allows
a repicient to draw a parallel between the slogan of public advertising and the
hyperbolized embodiment of the problem in question in the life of an average
layperson. To accomplish this, Japanese sushi dishes (sashimi and rolls) are
used as a graphic image, in which one of the main components is missing —
seafood (fish, shrimp, eel, as well as a wrapper for nori seaweed rolls). The use
of the sushi image with the absence of seafood allows the creators to appeal
to the impact of environmental problems to protect the flora and fauna of the
seas and oceans on human daily life. In addition, we can underline that the
image of sushi is used, among other things, as an accessible and popular food
format familiar to the recipient-viewer: so, at the time of 2016 (the year of this
advertisement release), more than 23 % of respondents regularly (once a month
or more often) consumed sushi, and among young people the percentage
of consumption exceeded 30 %, according to the data of the analytical agency
Statista [17].

An advertising slogan, like a graphic image, has an attractive and emotive
character, which determines its metaphorical (like a graphic element) nature.
The main function of the public advertising slogan is to update the problematic
request so that it attracts the attention of the widest possible audience. At the
same time, it can be noted that the slogan reflects the most generalized message,
containing elements of artistic expressiveness. If a graphic object carries the
function of presenting a hyperbolized example, then the slogan is the ideological
basis of the advertising object.

The main text, in turn, explains the connection between the semantics of the
graphic object and the text series of the slogan, specifying the appeal of the
advertising object — in this example, calling for the preservation of the oceans.

References, as a separate type of text, is a hypertext fragment consisting
of an active hyperlink to the initiator of the advertising campaign (WWF) and
allowing a user to go specifically to the page of this environmental initiative, as well
as to the hypertext fragment with a link to popular initiative resources located in the
most significant social networks.

As a result of such an advertising composition, public advertising becomes
more effective, because it offers a possibility not only to draw attention to the
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presence of certain social issues, but also to perform an action (go to an initiative
site, make a donation, sign up as a volunteer, distribute a message, etc.), which
allows to expand the range of participation.

M. Vasilyeva can also identify the characteristic features of the ways
to represent public advertising on the Internet. To create advertising objects, such
techniques as metaphor, alliteration, hyperbolization, personification, as well
as elements of parody, precedent phenomena and pun are often used [1]. The
variety of techniques used in public advertising is provided, first of all, by the
peculiarities of its functioning: a transformed text with an indirect impact can
be more effective in the issue of a complex impact on the recipient-viewer. Thus, the
use of the figures of speech (metaphor, hyperbole, impersonation, etc.) allows the
authors of an advertising message to better convey the emotive component of the
message, as well as activate the attractive function. Moreover, the use of the figures
of speech techniques allows one to attract non-standard graphic solutions for the
visual (iconic) component, which also activates the emotive and attractive functions
of public advertising.

In the article devoted to the study of linguistic features of public advertising
texts P. Scorupa and T. Duboviciené indicate the most frequent techniques used
in creating public advertising: rhyming combinations (rhymed slogan), alliteration,
metaphor, hyperbole, pun. However, the scholars note that such phenomena
as onomatopoeia, assonance, consonance, synonymous rows are much less common
in social advertising texts [2].

In French public advertising, the following techniques can be often found:
alliteration, metaphor, rhyming combinations, hyperbole, pun, national precedent
statements, as well as quotations. At the same time, it can be noted that the
use of quotations as a figure of speech can be used in various qualities: in the
form of direct quoting with an indication of authorship, in the form of winged
expressions and excerpts from sacred books (the Bible, the Koran), less often —
in the form of proverbs and sayings, as well as through indirect appeals to the
above forms [6].

Results and discussion:
paroemias in French social advertising

Paremias, by which following V.M. Mokienko [18. P. 10] we mean “a logically
complete figurative or non-figurative saying of an aphoristic nature, which has
an edifying meaning and is characterized by a special rhythmic and phonetic
organization”, were considered in a number of works [19-22].

While studying the use of paroemias in the modern French public advertising
discourse, we can note the relative rarity of its use referring to other artistic
techniques. In this study, we analyzed 312 objects of French public advertising
distributed via the Internet in the period from 2016 to 2022.
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Table 1
The use of figures of speech in modern French public Internet advertising
Figure of Speech Example Quantity /312  Frequency %
Metaphor / metaphoric expression ~ Célébrons la vie. Donnons notre sang 143/312 45,8%
Personification L'alcool vous rapproche de la nature. 32/312 10,25 %
Alliteration Allo? Allo? Non mais... Allo? Quoi? Vous 40/312 12,8 %
me recevez? Allo?
T’'as un mobile, t'as pas de reseau?
Rhyming combination j'achete malin je jette moins 28/312 8,97 %
Pun Dites non aux copycats 21/312 6,7 %
Hyperbole Fumer, c’est étre I'esclave du tabac. 11/312 3,52%
National-precedent statement Tu connais I'histoire de Paf le chien? 18/312 57 %
Quotation Le chat a neuf vies. (M. Twain) Le papier 14/312 4,48 %
acing.
Paroemia (proverb, saying) Devenir proprietaire c’est sar, sans 5/312 1,6 %
se serrer la ceinture’

Despite the fact that “the linguistic units that most clearly reflect national and
cultural information, without any doubt, can be attributed to paremias™ [23. P. 324],
nevertheless, the scope of their use in social advertising is relatively small

According to Table 1, paroemias are the rarest of all the figures of speech that
we have identified in modern French public Internet advertising (1.6 %). This trend
may be related to the difficulty of using paroemias in the format of public advertising,
when appealing to the acute social issues of modern France, such as domestic
violence, non-traditional relationships, transport safety, tolerance to migrants, etc.
The use of paroemias as slogans of modern public Internet advertising also limits the
target audience of such advertising, since understanding the metaphorical message
embedded in it and its correlation with modern issues requires a deep understanding
of French culture and knowledge in the field of history, literary studies and the
French language. Meanwhile, the use of well-known proverbs and sayings for
Francophones can make public advertising more attractive and interesting for native
speakers.

It should also be noted that one of the most common methods of public
advertising is appeals to various national precedent phenomena, including the
paremiological fund of language. Therefore, the text of public advertising will
not use the proverb itself (unlike the saying, a grammatically complete structure),
but only an appeal to it: the text will use the same metaphorical symbols in the
same meanings and using the same lexemes, but without repeating the actual set

! Dictionnaire de 1’Académie frangaise, 9¢ édition (actuelle). URL: https://www.dictionnaire-
academie.fr/article/A9C1233 (accessed: 12.10.2022).
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expression. So, in Figure 2 (Fig. 2.) we can see an example of public advertising,
which composition is based on an appeal to French proverbs and to the Latin winged
expression.

S1V0US
AVEZ PEUR DE
L'OBSCURITE
RASSUREZ-VOUS \
bk
PN
LACULTURE " |

o
Fondation B i
Cultus

Y

Eo

A
¥
¥

Figure 2. Modern French public advertising

Source: Fodation Cultura. Lagence de I'héritage national de la France.
URL: https://fondation.cultura.com/ (accessed: 10.10.2022).

Text. Si vous avez peur de [’obscurité rassurez-vous [’obscurité a peur
de la culture.

Fondation Cultura

Sous [’égide de la fondation de France

Translation: If you are afraid of the darkness, rest assured the darkness
is afraid of culture.

Cultura Foundation

Under the aegis of the Fondation de France

This example of public advertising contains appeals to three main semantically
significant symbols: light (lumiére) with references to enlightenment, culture;
darkness (ténebres) as an analogy of ignorance and dark; fog (brouillard)
as an allusion to the unknown.

The text of the public advertising considered in Figure 2 contains a metaphorical
appeal to French proverbs: “La lumicre ne dissipe point le brouillard, mais conduit
a travers ses ténebres” (Light does not dispel the fog, but leads through it) and
“L’ignorance est bien plus a craindre que les lumiéres” ‘Ignorance should frighten
more enlightenment’?>. According to Chevalier and Gheebrandt le brouillard /
the fog has the following metaphorical meaning — “When the forms are not yet
distinguishable or when the old forms disappearing are not replaced by precise new

2 Le dictionnaire des proverbes et idiotismes frangais. Paris, 1892.
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forms, empty place, kingdom of formlessness from which transformations can take
place, moving mists [which] are [...] the very substance of darkness” [24. P. 149].
In French, the lexeme “ténébres” has the following meanings:

“l. Obscurité profonde, sinistre, qui peut provoquer la peur, 1’angoisse; /
Deep, ominous darkness, causing fear, longing;

2. Domaine de ce qui est obscur, inconnu, difficile & comprendre / The sphere
of the unclear, unknown, that is difficult to understand” [25].

In turn, the light is also a classic symbol, which description can
be found in the Encyclopaedia Universalis: «Pour en esquisser [’enjeu
symbolique, on peut introduire trois grandes acceptions de la lumiere sur
le plan de [’imaginaire: la Ilumiere-séparation, la [umiere-orientation,
la lumiere-transformation. Ces trois aspects de la lumiere comme symbole
se définissent par rapport a trois altérités ou trois formes de ténebres, soit,
respectivement: ['abime; ['obscurité; ['ombre et ['opacité. Lumiere-séparation
et abime s’opposent dans une symbolique de la création. Lumiere-orientation
et obscurité structurent la symbolique de la connaissance. La lumiere-
transformation se heurte a une double altérité: s'opposant a l'opacite, elle
est le symbole de la manifestation, se confrontant a l'ombre, elle devient
le symbole de la purification (catharsis)» [26]. ‘To outline the symbolic
issue, we can introduce three main meanings of light on the imaginary plane:
light-separation, light-orientation, light-transformation. These three aspects
of light as a symbol are defined in relation to three alterities or three forms
of darkness, namely, respectively: the abyss; darkness; shadow and opacity.
Light-separation and abyss are opposed in a symbolism of creation. Light-
orientation and darkness structure the symbolism of knowledge. The light-
transformation collides with a double otherness: opposing opacity, it is the
symbol of manifestation, confronting the shadow, it becomes the symbol
of purification (catharsis)’.

Here we would remark that the symbolism of light is contrasted with both the
symbolism of darkness and the symbolism of fog as its form. Then the sayings we are
considering can also be considered in a metaphorical aspect: light, symbolizing
knowledge, dispels darkness, the fog of ignorance. This interpretation also correlates
with the Latin proverb “Scientia vincere tenebras”, especially popular in French-
speaking countries, and has become the motto of several French, Netherlandish and
Belgian universities, in particular, the Vrije Universiteit Brussel [27]. The partial
transition of the meanings of the paroemiological fund of the Latin language to the
French language, which is part of the group of Romance languages, is due to the fact
that Vulgar Latin acted as a substrate for the group of Romance languages [28]. This
kind of connection allows us to speak about the similar semantics of the paroemias
that have undergone a number of linguistic and socio-cultural changes with the
preservation of the set values.
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Besides the appellative approach to the use of paroemias in public advertising,
it is also possible to use them with partial replacement, e.g. replacing one or more
words in a proverb by consonance.

The public advertising presented in Figure 3 and Figure 4 was launched in 2018
jointly by the largest French dealer of supported cars, WeltAuto.FR and BADR (La
brigade des accidents et des délits routiers / The road accidents and crimes brigade)
is an operational unit of the French police for accidents and road accidents. This
advertisement consisted of two slides: on the first one, a viewer was offered the text
from Figure 3 and Figure 4, on the second slide there were photos from the scene
of a fatal accident. Since in this study we are interested in the analysis of the text
component, namely the use of paroemias in soci public al advertising, only text
fragments of this advertising campaign will be given below.

Il faut
. que
jeunesse
se casse.

Les enfants, c'est bien aussi quand ils sont loin.

Figure 3. French social advertising dedicated to driving safety

Source: Effie France. 29e rendez-vous de l'efficacité de la communication.
URL: http://www.effie.fr/pages/campagne.php?ID=277 (accessed: 10.10.2022).

Text. Il faut que jeunesse se casse.
Les enfants, c’est bien aussi quand ils sont loin.
Translation: Youth needs to crash.
Children are also good when they are far away.

The social advertisement under consideration is devoted to the problem of road
safety, namely careless driving by young people or minors that leads to traffic
accidents. It should be note that paroemia is not the only Figure of Speech in this
advertisement: in addition to the actual paroemia, in this text are also used the
technique of demotivation (motivation from the opposite) and sarcasm, which also
aims to draw the audience’s attention to the actual problem, in this case by expressing
disagreement with the message of public advertising.

As a paroemia in this case, the French proverb “il faut que jeunesse se passe” /
“Youth tends to make mistakes” — S’emploie pour excuser de facade ironique
ou condescendante les écarts de conduite d’une personne jeune / [sused to ironically
or condescendingly justify the bad behavior of a young person [29. P 337]. To use
this proverb in the advertising slogan, the authors of this text replaced the verb
“se passer” (to make mistake / to mistake) with the consonant verb “se casser”
(to crash) in the form of the 3rd person singular (Present Tense / Le présent). Due
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to the replacement of the semantic verb by consonance, the meaning of the proverb
has changed significantly, retaining the sound and form familiar to the native
speaker, which made it possible to use the resulting expression as a provocative
slogan of social advertising.

Moreover, a paroemia can act as a slogan of social advertising as an integral
unchanged expression.

Les oisillons
quittent
le nid quand
ils peuvent
voler et
les enfants
quand
ils peuvent
conduire.

Les enfants, cest bien aussi quand ils sont loin.

Das \WeltAuto.fr
o o s s G

Figure 4. The use of paroemia in modern French public advertising

Source: Effie France. 29e rendez-vous de l'efficacité de la communication.
URL: http://www.effie.fr/pages/campagne.php?ID=277 (accessed: 10.10.2022).

Text. Les oisillons quittent le nid quand ils peuvent voler, et les enfants quand
ils peuvent conduire.

Les enfants, c’est bien aussi quand ils sont loin.

Translation: The chicks leave the nest when they can fly, and the children
when they can drive.

Children are also good when they are far away.

The example of public advertising in Figure 4 belongs to the same
advertising campaign dedicated to road safety and driving cars by young people
and minors. In this case, the authors used the integral unchanged French saying
“Les oisillons qittent le nid” / “Chicks leave the nest” [29. P. 567]. As in the
previous example in Figure 3, the paroemia here is part of a complex stylistic
device to attract the attention of the target audience with the help of sarcastic
expression and an element of demotivation. At the same time, the saying that
is not a grammatically complete object is included in the text as one of the
elements of a complex sentence.

The statistical calculation we carried out revealed the limited use
of paroemia in modern French public advertising, despite the high attractive
potential of this figure of speech. It should be noted that the orientation
of public advertising to the mass audience, including migrants and foreign
citizens living in France, makes it difficult to use paroemias as a semantically
complex object, since their use leads to a narrowing of the target audience
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of recipient viewers, because the use of these elements requires a deep
knowledge of the French linguoculture, as well as knowledge of the semantics
embedded in proverbs and sayings.

Concluding remarks

Modern trends in the society development, in particular, the rapid development
of the social sphere and the transition to an information type of society generates
the emergence and active development of several phenomena, among which public
advertising can be noted. Public or non-commercial advertising is a special type
of advertising, and its main task is to attract the attention of recipients-viewers
to current social issues. In view of the informatization of all society spheres,
modern public advertising is often represented by information messages distributed
by media, including the Internet. The choice of web channels for the distribution
of public advertising is primarily due to the possibility of presenting public
advertising objects to as many potential viewers as possible. In addition, the latest
algorithms of information networks allow authors to create targeted advertising and
deliver it directly to representatives of the target audience. The realisation of such
an approach can significantly increase the effectiveness of public advertising not
only in terms of attracting the attention of interested segments of the population
to it, but also in terms of helping socially vulnerable categories of citizens, which
is the goal of one of the thematic types of public advertising.

However, due to virtualization, public advertising is forced to adapt itself
to the requirements of the web environment, in particular, to reduce the volume
of messages and use not only text, but also graphic means of expression to attract
the attention of Internet users. Therefore, public advertising distributed in the
web space acquires its own linguistic and constitutive features, among which:
a small format of a text message; the division of text into semantic parts (slogan,
main text, reference); the use of a graphic image — an illustrative component;
the use of metagraphic means of expression; the use of various linguistic means
of expression, among which are national precedent phenomena, metaphor
and metaphorical expression, alliteration, hyperbole, personification, as well
as paroemia.

The present study focused on the role of paroemia as a special figure
of speech used in the texts of modern French public advertising. Based
on statistical calculations, it was highlighted that the use of couples in French
public advertising is currently quite limited, which is due to the peculiarities
of its representation. The use of elements of the language paremiological fund
as components of social advertising leads to a narrowing of the target audience
of recipients-viewers, since the use of these elements requires a deep knowledge
of the French linguoculture, as well as knowledge of the semantics embedded
in proverbs and sayings.

82 DISCURSIVE STUDIES



Anucumosa E.J]. u op. Bectnuk PY/IH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 1. C. 70-87

Moreover, the use of proverbs and sayings in public advertising texts
is complicated by the requirement to simplify the text distributed on the Internet,
whereas paremiological units as well-established expressions may contain
archaisms and historicisms that complicates the structure and semantics of the
text. Another obstacle to the use of paroemias in modern public advertising
is the issue of compatibility of modern realities and social issues, to which
advertising texts appeal, and the paroemiological fund. Thus, the main subjects
of modern French public advertising are: migration, domestic violence, road
safety, sexual minorities, etc., which is not reflected in the paroemiological fund
of the language.

However, the attractive potential of proverbs and sayings, despite the
conditions described above, nevertheless allows them to be used as components
of social advertising. It can be noted that in modern French public advertising,
proverbs and sayings can function in various forms: in the form of integral
unchanging statements as a component of an advertising slogan; in the form
of integral modified statements with the replacement of a part of the paroemia
by another on the principle of consonance; in a completely modified form in the
form of appeals to the proverb as a paraphrased utterance with the preservation
of the meaning and individual key elements, but a completely changed grammatical
structure of the utterance. The use of paroemias in any of these forms creates
an appeal to the linguistic and cultural heritage of the language and allows authors
to fill the text with a deeper metaphorical meaning.

To sum up the conclusions we would like to underline that despite the limited
use of paroemias in the texts of modern public advertising, the attractive potential
of such texts for French native speakers becomes much higher due to appeals
to national traditions, norms and specific linguacultural (national precedent)
semantics. For a broader perspective, futher studies of realization and functioning
of paroemias in public advertising needs to be conducted.
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Hay4dHas ctaTtbsa / Research article

MynbTUA3bIYHDbIN KOPNYC TEPMUHOB:
KOHTEHT U UHCTPYMEHTbI

H.JL Yyaxkuua' ® <, 10.H. ®uaunnosuy’ @, O.U. Anekcanaposa’ @,
H.B. HoBocnacckasi' @, B.A. Peunnckuii?

"Poccuiickuii yHUBEPCUTET APYKObI HAPOIOB,
117198, Poccuiickasa @edepayus, e. Mocksa, yn. Muxnyxo-Maknas, 6

2MOCKOBCKHHA MOJUTEXHUIECKUI YHHBEPCUTET,
107023, Poccuiickaa @edepayus, 2. Mockea, yn. bornvwas Ceménosckas, 38
B chulkina-nl@rudn.ru

AnHoTanusi. Co3naHue MyJIBTHS3BIYHOTO KOpIyca TEPMHHOB IIPEIMETHOH obmacTh
«JIuHTBHCTHKAY», KOTOPBIM MO3BOJINI OBl CHCTEMAaTH3UPOBATh U YHU(HUIIMPOBATH PYCCKUE U KH-
TaliCKue pPsAbl JUHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB C LICJIBIO 3aIIOJIHEHUS JIaKyH, CHITUS OMOHMMUU
1 BBIOOpA aJeKBAaTHOTO MEPEBO/ia TEPMUHOB M KOHTEKCTOB MX YMOTPEOJCHHS C yUeTOM CyIle-
CTBYIOLIMX HapaOOTOK HA MaTepHalie aHTJINHCKOTO SI3bIKA, IPE/ICTABIISIETCS] AKTYAJIBHBIM MTPEK/IC
BCEr'0 U3-3a OTCYTCTBHUSI PYCCKO-KUTANCKO-aHTJIMUCKUX U KUTAHCKO-PYCCKO-aHIVIMMCKUX TEPMU-
HOJIOTMYECKHX CIIOBapel M oOIeH pacCHHXPOHU3ALNH TEPMUHOIOTHYECKUX CUCTEM, UYTO HEOJI-
HOKPATHO OTMEYAJOCh B HAYYHBIX pab0Tax, MOCBSIIECHHBIX OIMMCAHUIO SI3bIKA IS CHEIHATbHBIX
neneid. Ilouck pelieHUss TaHHBIX TEOPETUUYECKUX BOIPOCOB MOTUBHUPYET K IOMCKY aJIrOpUTMa
OpraHM3alMu KOPIyca TEPMUHOB KaK BHYTPH OTHEIbHBIX HAYYHBIX JUCIUIUIMH, TAK U B MEX-
JUCHUTUTMHAPHBIX 00JIACTSIX TYMAaHUTApHOTO 3HAHUSA. MyJIBTUSA3BIYHBII KOPITYC TEPMUHOB TIpEI-
nojlaraeT pa3paboTKy METOJUYECKUX PEKOMEHAAMH U KOMIUIEKC 00ydaloluX, IPEeKe BCero,
nU(POBBIX CPEICTB, KOTOPBIE OyIyT CHOCOOCTBOBATH BBEJCHUIO B PEUb HHOCTPAHHOTO CTY/AEHTA
TEPMHUHOB COTJIACHO YPOBHIO €TI0 MOATOTOBKH. Pe3ynpraToM MpoBeJeHHON paOOThI CTaia MOJEINIb
U nudpoBasi BEpCHs KOpryca TEpPMUHOB IIpeJIMETHOI 06nacTu «JIMHrBUCTHKAY, TpEICTaBICHHAS
B popMe ceTH BOKaOyJI M X aCCOIIMATUBHBIX PSAJIOB BHYTPH JINHTBUCTHYECKOH TEPMHUHOCHCTEMBI.
Pa3paboTaHHBII KOPIYC MO3BOJISAET HE TOJIBKO CHCTEMAaTH3UPOBATh CYIIECTBYIOIIHE JIEKCHKOT Pa-
¢uueckue JTaHHbBIE B pacCMaTpUBaeMO 001acTH, HO U HCIIOJIB30BaTh €ro B 00pa30BaTe/IbHOMN Je-
ATEIBHOCTH, B YACTHOCTH, TIPH TPEHUHTE U KOHTpOJE (popMUPOBaHHS MPOPECCHOHAIBHBIX KOM-
MeTeHI NI 00yJalomuXcsl B MHTEPaKTUBHOM pexume. PopMmat Kopiryca mo3BoJIsieT OCYIECTBIATh
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BBITPY3KY HEOOXOIMMBIX i1 OOYUYCHHSI TCPMUHOB B 3aBUCUMOCTHU OT YPOBHSI MOJTOTOBKH yua-
IIUXCS U APYTHX IOIH30BATENCH, B TOM YHUCIIE TP OHJIAKH 00y4deHnn. Co31aHne MyIbTHI3BIIHO-
r'o KOpITyca IMOTSHIINAIBHO BO3MOXKHO IS IPEICTABICHIS PE3yIbTaTOB HAYYHBIX MCCICIOBAHII
MHPOBOMY HAyYHOMY COOOIIECTBY, TAKOH KOPIYC cTaHeT 3(()EKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM IIPH Tic-
peBoZic HAYYHBIX PadOT MO TMHTBUCTHKE HA PYCCKUH, KHTANCKUI M aHTTIMACKHH S3BIKH.
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Multilingual Corpus of Terms:
Content and Tools
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Abstract. Developping a multilingual corpus of terminology in linguistics can contribute to better
organization and standardization of Russian and Chinese terms in the chosen field on the base
of the existing works on the material of the English language. The scope of the project is to fill the
lacunae, to disambiguate homonymy, to facilitate the choice of appropriate translation of a linguistic
term and understanding of its context. The issue of the absence of Russian—Chinese—English
and Chinese—Russian—English terminological dictionaries and the general desynchronization
of terminological systems have been repeatedly mentioned in scientific works focused on the
description of the language for special purposes. The search for a solution to these theoretical
issues will help to find an algorithm for organizing the corpus of terms both within individual
scientific disciplines and in interdisciplinary areas of arts and humanities. Multilingual corpus
of terminology in linguistics implies the development of methodological recommendations and
a complex of teaching materials including the digital ones, which will help foreign students
to use the terms according to their level of language proficiency. The project is a continuation
of a collective work oriented to the research of a language for professional communication. Language
for professional communication is a functional type of a natural language the units of which transfer
special knowledge. The absence of this knowledge makes professional communication impossible
in the ways of perception, interpretation, translation and, creation of scientific texts in writing.
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BBepeHmne

Szpik s cnenuanbHBIX meierd (LSP) — dyHknnoHaapHAss pa3HOBUIHOCTH
€CTECTBEHHOI'O 53bIKa, €MHUIIBI KOTOPOTO MEPEAIOT CIeMalIbHOE 3HaHKE, 0e3 KO-
TOPOTO HEBO3MOXHA MPO(ECCHOHANIbHAST KOMMYHHUKAIUSI HA YPOBHE BOCHPUATHS,
MHTEpIIpETALNH, NIEPEBOJIa U MPOAYLUPOBAHUS YCTHBIX M MHUCbMEHHBIX HAYyYHBIX
TekcTOB. B poccutiickoii muarBucTrKe LSP moHnMaeTcs a) Kak OIMH U3 THUIIOB MOb-
SI3bIKOB, IIPUCIIOCOOJICHHBIX ISl CIEIIMAJIbHOM KOMMYHUKALlUU B OOJIACTH HAyKH
u TexHukH [1]; 6) camocTosTenbHast PyHKIIMOHANIbHAS TIOJICUCTEMA, KoTopast (op-
MHUpPYET UHBEHTAaph CPEICTB BhIPAXKEHUS CIICIIUAJIbHBIX MOHITHH (3HAKOB), a TaK¥kKe
MPUBUJIA UX OpraHu3aiuu u oueHku [2]. LlenTpanbHOe MECTO B SA3BIKE IS CIICIH-
aJbHBIX LIeJIeH OTBOJUTCS TEPMUHY — CHELIMAJIbHOM JIeKceMe, Ha3bIBaroIleil ooliee
noHsTue [3].

B coBpeMeHHBIX HCCIEJOBAHMAX M0 O0IEMY TEPMUHOBEIEHUIO BEJETCS pa-
00Ta Mo aHaJu3y TEPMHUHOB M TJOCCAPHUEB PA3IMYHBIX 00JACTEl COBPEMEHHOIO
SI3IKO3HAHMS (CM., Hanpumep [4—~6]), MOJHUMAIOTCSI BOIPOCHl TPYAHOCTEN CH-
CTEeMaTH3alUU JIMHTBUCTUYECKON TEPMHUHOJIOIMH, BBISIBICHUS MHOI'O3HAYHOCTH
u OMOHUMHHM (cM., Hanpumep [7—9]). Kpome Toro, mosiBisieTcst 3HaUUTENIBHOE
KOJIMYECTBO pabOT COMOCTABUTEIBHOIO XapaKTepa M0 aHAJIU3Y PYCCKUX, aHTIIUM-
CKMX M KUTAWUCKUX JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOCHCTEM U TPYIHOCTEH INepeBoaa
[em., Hammpumep, 10—14]. Uccnenyrorcs 0COOEHHOCTH W HOBBIE METOJIBI JICKCUKO-
rpagupoBaHusl IUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, B TOM YHCJIE€ UCIOJIb30BAaHUE HOBBIX
TEXHOJIOTHH B JIEKCUKOI'pa(uH, CO3/1aHNE HOBBIX Y3KOIPOPHIbHBIX U TIEPEBOIHBIX
cioBapei [15-19]. BaxxubiMu 1171 pabOTHI 110 CO3/IaHUIO MYJIBTUSI3BIYHOTO KOpITyCa
TEPMUHOB SIBJISIOTCSI UCCIIEIOBAaHUS METO/I0OB KOMIIBIOTEPHOM JEKCUKOIpapuu, a
TaKe OIBIT CO3J]aHUsI DIIEKTPOHHBIX cioBapeit [17; 19; 20].

B poccuiickoii nekcukorpaduueckoil mpakTuke 00JIbII0oe BHUMAHUE Y/es-
eTcsl CO3JJaHHI0 YUeOHBIX ClIOBapel, B TOM Yucie, TMHrBUcTHYecKuX. Hanboinee
3aMETHBIMH paboTaMH MocieaHux JeT saBistorcs cioBapu W.C. KynukoBoit
u JI.B. Canmunoii [21] u A.B. Jlemosa [22]. [Ipu Bceil ux 3HaYUMOCTH, OHU Xa-
PaKTEepU3YIOTCS PSAJIOM HEIOCTATKOB: PACHOJIOKEHHEM MaTepuaia 1o aidaBuTy,
a HE MO A3BIKOBBIM YPOBHSIM, OTCYTCTBMEM OHJIANH BEpPCUNl U OPUEHTHPOBAH-
HOCTBIO Ha HIKOJIbHUKOB. YTO KacaeTcs MONBITOK CHHXPOHU3AIUU JTUHTBUCTH-
YECKMX TEPMHUHOB C OOpalleHHEeM K KUTalCKOMY SI3bIKY, TO TAKOH OIBIT TOXKE
cymiecTByeT [23], olHaKO 3TO MEPEBOAHBIE CoBapu 0€3 TONKOBAHUN W MpPUME-
pPOB ymoTpeOIeHHid, YTO HE OTBeYaeT TPeOOBAaHUSM pAaOOTHl B MYJIbTHSA3BIYHON
aKaJeMu4eckor cpene. 3apyOekHasi JIeKCUKOTpadusi OTINYaeTCs] MHOTOJIETHEH
paboToii o co3naHuio eKTpoHHBIX cioBapel (Oxford Dictionary, Merriam-
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Webster Dictionary, Macmillan Dictionary), KOTOpblE CTaHOBSATCS HE TOJBKO

CJIOBApHBIM PECYPCOM, HO M BOCTPEOOBAaHHBIM HHCTPYMEHTOM JUJIs M3y4YEHUS

SI3bIKa, T.K. JOMOJIHEHBl WJLTIOCTPALUSAMHU, ayIHO0POKKAMHU, HHTEPAKTUBHBIMHU

UTPaMU | 33JIaHUSIMH, CIIOCOOCTBYIOIINMHU JIYUYIIEMY YCBOCHUIO HOBOM JICKCHKH.

OTKpBITBIA JOCTYN K JJaHHBIM OHJIAWH-pecypcaM MOBBIIIAET UHTEPEC K HU3yue-

HUIO UHOCTPAHHOTO S3bIKA.

OTtcyTcTBUE YIOOHOTO U OTBEYAIOLIET0 COBPEMEHHBIM 3allpocaM akKajieMuye-
CKOTO COOOIIeCTBa JIEKCHKOTPahuIecKoro NCTOYHUKA I pPadOTHI ¢ TEpMUHAMHU
Ha Pa3HBIX fA3bIKaX yKa3bIBAa€T Ha HEOOXOAMMOCTbH CO3AAHUS AJIEKTPOHHOIO Tep-
MHUHOJIOTHUYECKOTro Kopryca. HayuHas 3HauMMOCTb OI00HOT0 KOpITyca CBs3aHa co
CTPEMUTEIBHBIM Pa3BUTHEM MPO(ECCHOHATFHOTO 3HAHMS, pa3pacTaHUEM MacCH-
Ba CIEI[MAJIbHOM JIEKCUKU B PAa3HBIX S3bIKaX U MOTPEOHOCTHIO B KOMMYHUKAIIMHU
MEX]ly HOCHTEIISIMHA Pa3HBIX SI3BIKOB, UTO TPEOYET ONpe/eieHnus MecTa, ctaTyca
Y TPAaHMII SI3bIKA JJISI CTIELUANIbHBIX LIEJIeH B SI3bIKOBOM CTPYKTYpe. AKTYalbHOCTb
HCCJIEZIOBAHUS CBsI3aHA C TEM, YTO MOSBIISIIOTCS HOBbIE BO3MO)KHOCTU KOMITBIOTEP-
HOW JIMHI'BUCTHKHM, BKJIIOUas OIBIT CO3JIaHUS Pa3IMYHBIX S3bIKOBBIX 0a3 JTaHHBIX
1 KOPIYCOB, YTO MO3BOJISIET PeIliaTh MPoOIeMy MYJIBTUSI3bIYHOTO CBEACHUS MaCCH-
BOB JIaHHBIX, B TOM 4ucje TepMuHOocucTeM. CyIecTBYIOMIAs pa3HUIla B CIOCO0ax
BepOaNM3aly CIEUAIBHOTO 3HAHUSI HOCUTENISIMU PYCCKOM U KUTalCKOM JTUHTBO-
KYJIBTYp Ha )OHE aHTIIOS3BITHON TEPMUHOCHCTEMBI MOXKET OBITh IMPEOI0IIEHA C TIO-
MOIIBIO TPEXBSI3BIUHOTO TEPMUHOJIOTMUECKOr0 Te3aypyca, COAEPIKAILEro MePEBOJ
TEPMHUHOB, UX CHHXPOHU3UPOBAHHOE TOJIKOBAHHME HA TPEX SI3bIKAX, IPUMEPHI YIIO-
TpeOJIeHNs B HAYYHBIX TEKCTaX Ha TPEX S3bIKAX.

Jist co3maHusi MyJNBTHSA3BIYHOTO KOpITyca TEPMUHOB MPEIMETHOH obiacTu
«JIuHrBHCTHKAY, COIEPIKALIETO TOJIKOBAHUE M KOHTEKCThI yHOTPEOIEHUS TEPMHU-
HOB, U pa3pabOTKHU METOJUYECKOro anmnapara oOyueHUs MHOA3BIYHBIX yUalllUXCs
MMOHMMAHMUIO U NIEPEBOTY CIELUANIbHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM, aHTJITMICKOM U KUTal-
CKOM $I3bIKaX, KOJIJIEKTUB aBTOPOB CTOJIKHYJICS C PELIEHUEM 3aJ1a4 TPEX YPOBHEH:
1) KOHTEHTHBI — HEOOXOIMMOCTH B OMUCAHUN 3HAYMMOTO KOJIWYECTBA TEPMH-

HOB MeTasi3bIKa YKa3aHHOM NMpeIMEeTHON 00JacTH; BBISIBIIEHUE U CHATHE MHO-

TFO3HAaYHOCTU TEPMUHOB M1 OMOHUMUU; YCTPAHEHHUE JIAKyH B TEPMUHOCHCTEMAX

OTNMCHIBAEMBIX SI3bIKOB;

2) TEeXHUYECKHil — olecredyeHue BO3MOKHOCTU BBITPY3KH OTACJIBHBIX MacCH-
BOB TEPMUHOB I10 YPOBHIO BJIaJIEHUS SI3BIKOM; pa3padOTKa MHCTPyMEHTapus
¥ PEKOMEH/IAINil €T0 MCTIOIB30BAHMS ISl CO3TIaHUS MTOJJOOHBIX PECYPCOB IS
JIpYyTUX MpeIMEeTHBIX oOnacTeil; co3aHue MHTEpHET-pecypca B Gpopme KIu-
€HT-CEpBEPHOI CUCTEMBI C KOMIUIEKCOM MPUIIOKEHUH [ Hay4YHO-HCCIIe10Ba-
TEIbCKOM, Y4eOHO-METOANYECKON U Y4eOHOH 1eATeNbHOCTH NOJIb30BaTeNeH;

3) Meromuueckuii — pa3paboTka pEeKOMEHIANWH Il MUCIIONB30BAaHHS KOpITyca
B 00yYEHHMH MHOS3BIYHBIX yUalllUXCsl, B TOM YHCIE, BIaJICHUIO TEPMUHOIOTHEN
0 PA3JIUYHBIM JIMHIBUCTUYECKUM JAUCLUIUIMHAM Ha PYCCKOM, KHUTalICKOM U aH-
IJIMHACKOM SI3bIKaX.
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UHTepHeT-pecypc TermLex

B kauecTBe TexHHMUecKoro pemeHus i 1) co3gaHuss MYJBTHUA3BIYHOTO
KOpIlyca JIMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB, COJACPIKAIIETO TOJKOBAHUE M KOHTEKCTHI
yHnoTpeOJIeHUsI TEPMUHOB, U 2) pa3pabOTKH METOAMYECKOTO ammapara 00yJYeHHs
MHOSI3BIYHBIX yYalllUXCsl MOHUMAHUIO U TIEPEBO/Y CIIELUAJIbHBIX TEKCTOB Ha pyc-
CKOM, aHTJIMHACKOM W KUTANCKOM SI3bIKaxX OB BBIOpaH MHTEPHET-pecypc B ¢hopme
KJIMEHT-CEPBEPHOI CUCTEMBI C KOMILJIEKCOM MPHUIIOKEHUN JJ1s1 HAy YHO-UCCIIE10Ba-
TETbCKON, Y4eOHO-METOUYECKON M YUeOHOU JEesITeIbHOCTH MOJb30BaTeneid. Mbl
Ha3Basm ero TermLex.

NutepHer-pecypc TermLex mo3BoauT obecneuyuTh Kak AOCTYI K CJOBa-
pro-Te3aypycy, Tak U yA00HbIH HHCTPYMEHTApUH JJ1 paOOThl C €ro KOMIIOHEH-
TaMu (CJIOBHUKaMH, UHIEKCAMU U KOHKOpAaHcaMHu). [IporpaMMHBIN KOMIIJIEKC
WHTEpHET-pecypca OpUEHTUPOBAH Ha pabOTy C COBPEMEHHBIMU KOMIIbIOTEpa-
MH U/AITA MOOUIIBHBIMH YCTPOHCTBaMu. B kaduecTBe ero apXxuTeKTy pbl BRIOpaHa
KJIMEHT-cepBepHas mojeib. KiimeHTckasi yacTh MOAJEPKUBAET COBPEMEHHBIE
Bepcun OpaysepoB Chrome u Firefox, a Takke cOIep UT MOJIYTb COBMECTUMO-
ctu ¢ Internet Explorer mist mopiepXKu MeHee COBPEMEHHOTO 000pyIOBaHHS,
cepBepHasi — Oa3uppyeTcs Ha OKpyx)eHHU Linux v CBOOOAHBIX TEXHOJIOTHSX
C OTKPBITBIM HCXOJAHBIM KojoM. Kopnyc obecnednBaer OBICTPBIM M MpPOCTOM
JOCTYT K MH(pOpMaluy Ha pacipoCTPaHEHHBIX YCTPOHUCTBAX € JOCTYIIOM B MH-
TEPHET, HCIOJB3YIOTCS NPEUMYIIECTBAa B BHJE LIEHTPAJIM30BAHHOTO OOHOB-
JI€HUSI TPOTPaMMHOI0 Koja M 0a3bl JaHHBIX, YTO MO3BOJSET MPEAOCTABIATH
MI0JIb30BATEISIM CaMylo MOJHYIO U aKTyallbHYI0 HHpopmanuto. JlanHbe u oc-
HOBHOW MPOTPaMMHBIN KOJ XPaHSATCS U UCIIOJHSIOTCS Ha CEpBEpe, nepeaaBas
U 3arpykas Ha KJIMEHTCKYIO0 CTOpOoHY (Opay3ep) TOJBKO 3alMpOMICHHYIO MOJIb-
3oBaresieM MHpopMaIuio u BeO-uHTepdelic. KnueHTckas gacTh mpeacTaBisieT
coboii BeO-uHTepdeiic, paboTaromuii ¢ cepBEepHO YacThIO WIIU Ha 0ase cep-
BepHOU yacTu. OHa pa3zpaboTaHa Ha COBPEMEHHBIX OTKPBITHIX TE€XHOJOTHIX
HTML, CSS, JavaScript. BepcTka BeO-uHTepdeiica sBisieTcs alanTUBHOM, 1M0-
3BOJISIONIEH ¢ KOMPOPTOM PabOTATh C CEPBUCOM KaK Ha OOJIBIIUX IKPaHAX KOM-
MbIOTEPOB, NPOEKTOPOB, IJIAHILIETOB, TAK U HAa MAJICHbKHX dKpaHaX MOOUJIb-
HBIX TenedonoB. KimtoueBolt GyHKIIMOHATBFHOCTBIO BeO-uHTEpdeiica ABIsIeTCS
MH()OPMAITMOHHO-TIOUCKOBAS CHCTEMa, KOTOPYIO IPEIOIaraeTcsl peain30BaTh
C WCIOJB30BAaHUWEM HWHJEKCHPOBAHHS TOJEH HETMOCPEIACTBEHHO B 0a3y JaH-
HbIX (BJ1), a Takke ¢ MpUMEHEHHEM JIONOJIHUTEIbHBIX HHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE
JOCTYNHBI B UHPPACTPYKTYpe BBIOPAHHOIO sI3bIKa JUISl peajn3alliu MOUCKO-
BOro (yHKIIMOHAJA. J[JIsT HAaTOJIHEHHSI TaHHBIMH BeO-pecypca U Mmocieayome-
ro ympaBJIeHHs HaKOIJIEHHBIMH JaHHBIMH pa3paloTaH aAMUHUCTPATUBHBIN
BeO-uHTepdeiic. locTyn k nHTepdeiicy Oyaer y naul, OTBETCTBEHHBIX 3a Ha-
MOJIHEHUE W ylpaBiieHue 0a30i JaHHBIX. Yepe3 aqMUHUCTPATUBHBIA MHTEP-
¢etic MOXHO OyeT BBOAUTH HOBBIC JaHHBIE, TPOU3BOAUTH U3MEHEHHE (KOPPEK-
TUPOBKY) UMEIOIINXCSI, IPOCMAaTPUBATh CTATUCTUKY U CIIY>KEOHBIE COOOIIEHU ST
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CUCTEMBI, YIPABJIATh YUETHBIMHU 3aMUCSIMU NoJib30BaTeel. [l 3anonHeHus
0a3bl JaHHBIX pa3pabaTbhIBaeTCs CHELMATBHBIA MOIYJb BBOJA JAaHHBIX. DTOT
MOAYJIb JOJKEH Ha OCHOBE (hailJIoB C MCXOJHBIMHU JTaHHBIMH, NpPUBEIACHHBI-
MH K €JUHOMY (opmaTy, T€HEpHUpPOBaTh 3alpOChl U 3aMOJHATH 0a3y JaHHBIX
I JaJIbHEMIIEero UCIOJIb30BaHMS B DJIEKTPOHHOM U3JaHUU. [ u3BICUEHU S
nH(pOpMAUKU U3 CHCTEMBI JUIS TOCIEAYIOMIET0 HCIOIb30BAHUS B OyMaKHOM
BHJie Oy/eT mpeaycMoTpeH HHTepdelc KOPPEKTHOTO BBIBO/IA HA MeYaTh W/UIN
9KCIOPTa B MEPEHOCUMBIE (haiiIbl TOBCEMECTHO PACIPOCTPAaHEHHOTO GopmaTa
PDF. DxcnoptupoBanusie B ¢popmatr PDF marepuansl pecypca OynyT noctyn-
HBI IS TIOCNIeAyIoIIe paboThl 0e3 10cTyna K CeTH MHTEPHET, a TaKKE MOTYT
OBITH HUCIIOJIb30BAaHbI B KAUYECTBE APXUBHBIX KONUM pabOTHI.

Dencreyowmin maket UHTepHeT-pecypca TermLex

Maxker TermLex mpencrasisieT co6oii: (1) HaOOp OCHOBHBIX TEXHOJIOTHYE-
CKHX TIPOLIEAYP W oreparuii coopa u mepBUIHON 00pabOTKH (IIOATOTOBKH) JTaH-
HBIX CO3/IaBA€MOT0 MYJIBTHUSI3BIYHOTO KOPITyca TEPMHHOB IPEAMETHOW 00IacTh
«JIuarBUCcTHKA» B POopME HHTEPHET-pecypca, (2) 0a3sl JaHHBIX pecypca u (3) mpo-
IPAaMMHOI0 KOMILJIEKCA, PeaJn3yIOIero OCHOBHbIE (DYHKIIMH JIOCTYNA K JaHHBIM
Y TIpEICTaBJICHUS UX TOJIb30BATENAM B BUJIE BeO-uHTEepdeiica.

OCHOBHBIMU NPOIEYypaMH cOOpa U MEPBUYHON 00paOOTKHU JaHHBIX, KOTOpPbIE
peanu30BaHbl B IEHCTBYIOIIEM MaKeTe, IBJISIOTCS: ONPEAeSICHUE HCTOUHUKOB (IKC-
MIEPTHBII TO00P TEKCTOB HA PYCCKOM SI3bIKE), CTaTUCTHUYECKasi 00paboTKa TEKCTOB
(aBTOMAaTU3MPOBAHHOE TOJyYEHHE CIIOBHUKOB M KOHKOP/IAHCOB, SKCIIEPTHOE OMpe-
JIeJIeHue TEPMUHOB U UX ACPUHHUIUN C IEPEBOAOM Ha aHTTMHUCKUM U KUTaWCKUI
SI3bIKH, aBTOMATU3MPOBAHHOE COCTABIIEHUE CIIOBAPHBIX CTATE, TUIIEPTEKCTUPOBA-
HUE€ UCTOYHUKOBBIX MaTepUasoB).

B kauecTBe MCTOYHUKOBBIX MaTepuajoB ISl pealnu3alliid MakeTa ObUIH BbI-
Opanbl 1Ba aBTopckux Tekcta H.JI. Uynkunoii, o6bem yueOHoro nocodus — 5389
JIEKCUUYECKUX €TUHUIL, XpecTomaTuu — 9203.

Jlanee BbIOpaHHBIE TEKCTHI OBLIM 00pabOTaHBI C IENBIO0 TOJYUYCHHS da-
CTOTHBIX CJIIOBHUKOB M KOHKODPJAHCOB. 3aTeéM MpeaIojarajioch aBTOMAaTH-
3UpPOBAHHOE IMPOBEJEHHUE JIEMMATU3allMU CIOBHUKOB W MOCJIEYIOIIEe HKC-
MIEpPTHOE BbIJICJICHUE OCHOBHBIX MOHATHUH (TEpMHUHOB). BhieneHue TEpMUHOB
MPOBOJIMJIOCH HAa 3KCIIEPUMEHTAJIBLHOM MaTepHalie, B KaueCTBE KOTOPOIo ObLI
B3ST TeKCT nepBoi gekuus «IIpenmer cemnotrku. OCHOBHbIE IOHSITUS U TEP-
MHUHBI» Y4€OHOT0 MOCOOUS. DTO MO3BOJUIJIO CYIMIECTBEHHO COKPATUTh aBTO-
MaTH3UPOBAHO IOJYYEHHBI KOHKOPJAAHC, KOTOPBIM B MOCHEAYIOLEM IIpea-
[10J1arajoch UCMOJIb30BaTh B KAUECTBE UCTOYHHUKA MPUMEPOB UX MCIOIb30Ba-
HUS (OKCLEpNIUM, JeCKPUNIHUI) B CIOBAPHBIX CTAThs TEPMHUHOJIOTUUYECKOTO
cioBaps. [{ns 00paboTku npuMeEHsJICsS paHee CO3AaHHbIM NPOrpaMMHBIN NPO-
nykt WinDialex [24].
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Jlnst BBIOpaHHBIX TEPMHHOB B WHTEPHETE OBUIM HAWJCHBI WX OMpPEICIICHHS.
JlaHHBIC B OCHOBHOM OBLITH B35THI N3 Bukunenun. B gajapHeiemM ObLIN BBITOTHE-
HBI TIEPEBOBI OTUX OIPENIEIIEHUH, a TAK)Ke IKCIIEPTHO BEIOPAHHBIX TPEX IPUMEPOB
WX UCTIOTB30BaHUS B 00pabaThIBaeMbIX TEKCTaX. B urore ObuT chopMUpOBaH «Tep-
MUHOJIOTUYECKUH CIIOBAPB» JJISl Ka)KJI0T0 U3 00pabOTaHHBIX TEKCTOB, COCTOSIINI
20 cnoBapHbIx craTeidl. Kaxxaas craThs CONEPXKUT TPU KOMIIOHEHTHI: <T€PMHH>;
<ompeneneHue>; {<npumepl>, <npumep2>, <npumep3>}.

[IporpaMMHBIil KOMILJIEKC MakeTa — 3TO BEO-TpUIIOKEHUE, pa3padoTaHHOE
Ha ocHoBe html, JavaScript u CSS. OH cOCTOHT U3 TpeX YacTei:

1) wuHTepdeiica, obecrneunBaroIero B3auMOACHCTBIE C IOJIb30BATENIIMU U IPO-
IrpaMMoi;

2) mporpammbl, KOTopasi 00padaTbIBaeT BCIO MHPOPMAIIMIO — IOIyYaeT 3arpochl
OT TIOJIb30BATENsl U UILET JaHHbIE B Oa3€ 3HaHUI;

3) 0a3bl 3HaHUH, B KOTOPOW COAEpMKATCs TEKCThl pacCMaTpUBAEMbIX HAy4HBIX ITy-
OnuKaIMid ¥ Ipyrux y4eOHBIX MaTepralioB, a TAaKXkKe Pe3ybTaThl UX 00paboTKu
(CTIOBHUKH, KOHKOPJIAHCBI, CJIOBAPH MOHATHI (TEPMUHOB) U KOHLIENTYyaJIbHBIE
rpadbl UX CBA3aHHOCTH.

Hnmepgpetic npencTapieH CTpaHULEH B HHTEPHETE, HA KOTOPOH pacIooxe-
HBI: 3aT0JIOBOK, MEHIO HaCTPOEK, caMa Hay4Hasl MyOJIMKaLKsl B pa3HbIX BapUaHTax
MIPE/ICTABIEHUS U MEHIO C JAaHHBIMU IO OTJIEIBHO B3SITOMY TEPMUHY (PUCYHOK 1).

Asbik

[lenoTart (Mnan copepsanuna)
KHbopmaumroHHas cuctema

AT HaA NVHIEUCTIRY
EcTecTBeHHbIN A3bIK PyKIyP XHEEHHMOHBN:HME (ycnoBHbie)

|
o

=

\; aHTI v‘

"“ ...»--. Whag) Ca" CrHOHIM
3axqaan c “L‘ \ /

AN

<l AKoHMUeCKmne KK
g
CemmoTiika ' “./

\ mﬁ n KonTeker
CwHTaKTiZKa N
\ ) MMOS\

WKTepnpeTaHT.

WHtepnpetatop

HAaH BblpaXeHua)

Puc. 1. ViHTepHeT-cTpaHuua

Figure 1. Web page
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3aeon060k CONEPKUT HECKONBKO (DYHKIIHIA, KOTOPBIE OTBEYAIOT 3a TEPEXOJ
CO CTPaHMIIBI C HHTEPPEHCOM K TOKYMEHTAIMH O TIporpaMmme U 00paTHO U, a Tak-
ke Ha3zBaHHe pecypca — TermLex. JlIokyMeHTanus COACPKUT CBEACHUS O MPO-
rpaMMe ¥ ee CO3JaTeNsuX, TaKhe KaK: MOJTHOEe Ha3BaHHe, HOMEP BEpCHH, KOPOTKYIO
CIPaBKYy 0 (PYHKIUIX, MHCTPYKIIUIO 10 dKcIuryatanuu, O.J1.0. aBTopoB, criocoOsI
CBSI3U C HUM H T.JI.

Mento nacmpoex TIO3BOJISIET BRIOUPATHh HECKOIBKO TAPAMETPOB KOTOPBIE BIIH-
SFOT Ha paboTy ¢ paccMaTpUBAEMON HAyYHOH MTyOJIMKAIUEH U/UTH yI9eOHBIM MaTe-
puasioM, BRIOMpATh X U3 0a3bl 3HAHUH (PUCYHOK 2).

Hactpownku

BbiGepuTe Hy>KHble BaM MapameTpei.

(J BcnablBaroLiee MeHI0

MpumeHUTL

Puc. 2. MeHto HacTpoek

Figure 2. Settings menu

B makeTe naHHOe MEHIO MMEET TOJIbKO TpU MyHKTa. YTOOBI MPUMEHUTH Ha-
CTPOMKHU HEOOXOAMMO HaxaTh KHOINKY «[IpuMeHUTHY.

[lepBbIii MyHKT MEHIO — BBIOOP pacCMaTpUBAaEMOro Hay4yHOI'O Marepuala.
DTO MOXET OBbITh Kak JIEKIUs, TaK U Hay4yHas cTarbs. J[Jist TOro, 4ToObl CMEHUTH
paccMaTpuBaeMblii MaTeprall, HEOOXOIMMO U3 BBIMA/IAIOIIETO CIIUCKA BHIOPATH NH-
TEpEeCYIONINi BapuaHT M Haxarb KHOMKY. [locie Toro, kak BEIOOp caenaH, B IIEH-
TpPaJIbHOM MEHIO JIOJKHO U3MEHUTHCS COJEPKaHNE B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, KaKoe
oToOpakeHue nH(HOpPMAIH BEIOPAHO B CIEAYIONIEM IMyHKTe. Ha TaHHBI MOMEHT
JIOCTYIIHBI JIBa BapUaHTa!

* rpad — oToOpaxkaeT Hay4IHYIO CTaThlO B BUJE Tpada, re BEepIIuHbI IPeICcTaB-
JSIFOT COOOM KITFOYEBBIE CIIOBA/TEPMUHBI, a pedpa MEXAy HUMH 0003HAYaroT
CBSI3b IIOCPEJICTBOM HAJIMYMSI B ONIPEJICIIEHUSIX APYT ApyTa;

* TekcT — mpenacTasisieT *.pdf MOKyMeHT, KOTOpBIH MOJIh30BATENh MOXKET TIPO-
CMaTpUBATh WX CKaYaTh JUIst AajbHEHIIEH paOoThI.

Crnenyromieid HacTpoWkou siBisieTcsa «BcmibiBaromiee MeHIO», KOTOpOe
MMEET JIBa MOJIOKEHHU I, TAK KaK SBIACTCS «(pIaKKOM». DTa HACTPOIKa OTHO-
CUTCSI TOJIBKO K rpady u sABISETCS BEPCUEH IPAaBOr0 MEHIO, B KOTOPOM Haxo-
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IUTCs WHPOPMAIUS O TEPMHUHE: TEPMHUH, ONpenelieHne u neckpunmus. Js
TOr0 4TOOBl MPUMEHUTH JaHHYIO HACTPOMKY HEOOXOAMMO OTMETHUTH (ia-
KOK M Ha)kKaTh KHONKY. B pe3ynbraTe MOsIBUTCS HECKOJIBKO JOMOJIHUTEIbHBIX
MEHIO (pUCYHOK 3).

336“(/ LS S,

Onpegenerue:

COornaleHue (AEHOE MK HEREHDE) O
NPMNKMCEIEEHWA Yeny-nnBo Kakoro-nubo
ONPeAenEHHOre CMEICE, SHAYEHWA.

R AN

Oeckpunuyma:
B 3TOM cayuas «TaKels &CTs 3HAK: ApyTrHe

|

NYENBI, MCNETEIE3WWE BAMAHWE TaHUE, -
WMHTERNPReTaToORElL NPpelpacnonodeHHOCTE 3THX

~ NUEN PearkpoBaTs CNpeasneHHeIM obpazom =
nod EAMAHKEM TaHLE — MHTEPNPETAHTa; TN
OGBEKTOR, MO OTHOLWEHWHY K KOTOPBIM MYEbl —
NpEedpacnonokeHsl K ONpeaeneHHoR peakumm
-—3HaudeHue (curHMdKKaLMs 3HaKa): a
MECTOHAXOMASHWUA YNbA — UACTE KOHTEKCTA. \

Puc. 3. BcnnbiBatolee meHo

Figure 3. Pop-up menu

BcennbiBatomee MEHIO MOSABISETCS MPU HABEAEHUHM KYypPCOPOM MBIIIH
Ha cy10oBO0. CJIOBO B pe3yJibTaTe BbIJAESIETCS, YTOOBI MOKAa3aTh, YTO C HUM UJIET
pabora. Ha BbIOOp mpenocTaBisieTcss TPU OMILMU: A3bIK TEKCTA, ONpeEaeIeHIe
u aeckpunuus. JlaHHBIe MapaMeTphl BIAUSIOT BRIOOP TEKCTa, KOTOPBIN OyaeT
BBIBOJIUTHCS BO BCIJIBIBAIOIIEM MEHIO MJIM NpaBOM MeHIo0. [lepBblil mapamerp
M3MEHsSEeT A3bIK OoToOpakeHHs. Ha maHHBIH MOMEHT JOCTYIHBI TPU SI3bIKA:
pycckuil, aHrnuickuil u kurackuil. Bropoit — «Onpenenenue» — oTBe-
4aeT 3a BBHIOOP pa3IMUHBIX ONpPEAEIEHUN OTAEIbHO B3SITOrO TEPMHHA, Tpe-
TUH — «Jleckpunuus» mo3BojisSeT BbIOpaTh OJUH U3 MPUMEPOB HCIOIb30Ba-
HUs TepMuHa. CTOUT Takke OTMETUTh, YTO Y HEKOTOPBIX TEPMUHOB MOTYT
OTCYTCTBOBATh MEPEBOJbI HA pa3HbIE A3bIKU, ONPEAEICHUS U JECKPUIIUHU.
[IepBoe BbI3BAHO TEM, YTO HE OBIIU MOJYUYEHBI UX EPEBOJIBI Y CIELIUAINCTOB,
BTOPO€ OTCYTCTBHEM JOCTATOYHOIO YMCJA ONpPEAEICHUI, KOTOPhIE YyJaJIoCh
HalTH U TIOCJIEIHEE M3-32 HEYACTOr'0 YIMOTPEOJICHUs CaMOro TEPMHUHA B TEK-
cre. CaMux ompeneneHud U JeCKpUNINNA He Oonbiie Tpex. JanHbie onuuu
MOTYT OBITH TOpabOTaHBEI.
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Mento, omobpasicarowee nayunvlil Mamepua, 3aHUMaeT OOJIBIIYIO YacTh
CTpaHUIIBI, TaK KaK, IOMUMO TOT'0, YTO 3TO SBJISAETCA Oojee yAOOHBIM s
yCBOEHUS HHPOPMAIIUH, ITO TAK)KE CBSI3aHO C TEM, UTO JJIs1 OTOOpakeHHSs Tpa-
(OB HEKOTOPBIX MAaTePHAIOB TPeOyeTcst OOIBIIOE TPOCTPAHCTRBO.

Jnst otoOpaxkenus rpada pa3paborTaHa cremualibHas mporpamMmma, Ko-
TOpasi aBTOMAaTUUYECKH ONpEesieT MaTPUIly CEMaHTUUYECKUX CBA3EH MEXIy
TepMHHAMH Ha OCHOBE WX ompeneieHuil (neduHuiunii). TepMUHBI CIUTAIOTCS
CBS3aHHBIMHU MEXy COOOM eclii B MX NePUHULHAX €CTh XOTs ObI OHO oOIIee
CJIOBO M 3TO CJIOBO SIBJISETCA TEPMUHOM. Takoe yclOBHE CBA3aHHOCTH MO3BO-
JISIET HE TOJIBKO CBSI3aTh TEPMUHBI MEXY COOOH, T.€. CHOPMHUPOBATH CETEBYIO
MOJIeNIb TEKCTOBOTO Marepuaja (Hay4HBIX CTaTed W y4eOHBIX MaTepHaJOB),
HO ¥ HAMETUTH IOCIEOBATEIbHOCTH UX OCBOEHUA (M3yueHus). [Ipororunom
pa3paboTaHHOM MporpaMMbl siBUJIack cuctema Serelex: [louck cemaHTHYECKH
CBsI3HBIX ciioB (it-claim.ru) [25; 26].

Hpyroii BapuaHT 0TOOpakeHHsT WHPOPMAIIMU O HAYYHOM TEKCTE — 3TO
caM TekcT. Ha maHHBI MOMEHT OH TIpeacTaBieH BCTpoeHHBIM *.pdf daiinom,
KOTOpPBIN XpaHUTCS Ha cepBepe BeO-cTpaHulbl. B HEM npeacTaBisercs Bs UH-
dbopmanus o paccMaTpruBaeMol TeMe U, B cilydae HEOOXOAMMOCTH, AOCTYITHA
(GYHKIUS €r0 CKaYMBaHUsI, KOTOpas MPOU3BOJUTCS ¢ momMomibio html-anemenTa
<embed>. OH O3BOJISET BCTABIATH B JOKYMEHT pPa3IWYHbIH KOHTEHT. KOHTEHT
MOJKET TPENCTABIATh COOOH PUCYHKH WIHU Npyrue ¢aitnpsl. OHE MOTYT OBITH
KaK BHEITHUMH (BHEIIHUE ITPHUIJIOKECHHS WU JAPYyTUe UCTOUHUKH WHTEPAKTHB-
HOTO KOHTEHTA), TaK U BHYTPEHHUMH (TaKkHue KaK IJIAruHbl JJIsi Opay3eposB).
Buszyanu3zanus MeHIo npecTaBieHa Ha pUCYHKE 4.

Termlex rnaswas [okymentauvs

Hacrpoiikn

BLiSepuTe HyxHLIe 8au napameTphL

ccruin
Onpesen
JIEKUMA 5 Texkcr: TepMuHa, Texer =
O Bennbisaouiee werto OcHoBHbie yHKUNM TeKCTa.
TIOHATUE TEKCT MPWHAANEXYT K BYHAAGMEHTANLHH MOHATHA
COBPEMEHHOI NMHIBUCTKY 1 CEMMOTUKM.
TeKCT - 3T0 NOCNeA0BATENLHOCTE OCMBICIEHHbIX BbICKA3bIBAHMIA,
6 obwed  Temoi, n -
obnapaiowas CBOACTBAMM CBA3HOCTU M uenbHocT ( Pyawes B.M.
JHUMKNONeANYECKUil CNOBaPL KyNbTYpsl XX Beka. M.,2001. C. 457). Aeckpunums Mpyvep 1

CNOBO TEKCT UMeeT CNOXHYIO U Pa3BETENEHHYI0 STUMONOTHIO:
Nlar. Textum - TkaHs, OA€KAA, CBA3b, COCAUHEHNE,
cTpoenne, cror, cTans;
Textus -

Texer

cnnetenve, CTpyKTypa, —ceazHoe

n3noxenue,
Texo - Tars, cneTars, coumHATs, nepennerars,
coverars.

TakM  06Pa3oM, B STMMONOTMIO TeKCTa BXOAMT TPM
CeMaHTM4ECKWX KOMMOHEHTa:
1) To, 4TO COTEOPEHO, CAGNAHO YenoseKoM,
HenpupoaHoe.
2)  CBN3HOCTE  3NEMEHTOB  BHYTPU  3TOrO

cAenaHHoro.
3)  WCKYCHOCTb 3TOTO CAGNAHHOrO.

B COOTBETCTBMM C 3TUMW TPEMA 3HAYEHMAMMW TEKCT U3yyaeTcs
TPeMA AUCLHNNIMHAMU: TEKCTONIOIHeN, repMEHeBTHRON H OSTHKON.
Texcronorns BMABNAET M3 HECKONBKMX  BAPMAHTOB

Puc. 4. I'IpeACTaBneHme TEKCTa Hay4YHOro matepuvana

Figure 4. Representation of the scientific material text
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Mento omobpasicenus 0anHbIX 0 MepMuHe CONEPKUT BAXKHYIO WHPOPMAIIHIO
0 BBIOPAHHOM TEPMHUHE U TIOBTOPSET HEKOTOPhIC (PYHKITUU BCILIBIBAIOIIETO MEHIO.
JlanHOe oToOpakeHne NH(POPMAIIMH PUCYTCTBYET MOCTOSTHHO. DTO CO3/1aeT BO3-
MOKHOCTH KOITUPOBAHUS HHPOPMAITUH P HEOOXOIUMOCTH, a TAKKE HE ITO3BOJISI-
€T OTBJIEKAThCS HA HEOOXOIMMOCTh COXPaHECHHU S TIOJIOKEHUS Kypcopa Ha TEPMUHE.
Tak)ke CTOMT OTMETUTh, YTO B OTIUYHE OT BCILIBIBAIOIIETO MEHIO H3MECHEHUE TCK-
cTa B O0KOBOM MEHIO ITPOUCXOUT MOMEHTAJIBHO.

[Tocne Toro kak mojb3oBaresieM Oy1eT BEIOpaHO MEPBOE CIOBO, OHO OyIeT
oToOpaxkatbcsi B OKHEe « TepMHUH», B OKHE HWKE OyIyT MPEICTAaBICHBI Olpe-
JeJICHUe JaHHOTO TEPMHHA M TIPUMEpP €ro ymnoTrpedieHus B Tekcre. [Ipumep
MO>KHO YBHUJIETh HAa PUCYHKE 5.

e

75

fAzbIk TekcTa
Onpeaenexue Mpumep 1v

NaN i

1 3

Jeckpunuma Mpymvep 1 v

FHNEEEEE
(BX) &%
v T LU R 7 2 R R 801
ZRFATHETEERR
it L (FEME
) eeEEEE E T A%

“ 3

Puc. 5. VI3meHeHMe s3blka Ha KUTalCKniA

Figure 5. Change language to Chinese

Pa3pabotka Monenu, unrepgerica 1 MakeTa AJisi MyJbTUSA3BIYHOIO KOpIyca
MO3BOJISIIOT HAauaTh PadOTy MO HAMOIHEHHUIO KOPITyca KOHTEHTOM, PELICHHIO TIPO-
6J'ICM, CBSI3aHHBIX C MHOTO3HAYHOCTHIO 1 OMOHUMMUEH TCPMHUHOB, a TAKKEC BbIIBUTH
BO3MOKHBIC TPYAHOCTHU HCIIOJIB30BaHUA KOPITyCa B Pa3/IMYHBIX HPAKTUKAX —
y4eOHOM, NEPEeBOAUECKOM, HAyUHOI.

3aKnueHue

PabGoTa 1o cozmaHuio MyJIbTUS3BIYHOTO KOpPITyca TEPMUHOB ONUPAETCS Ha Ce-
PbE3HYIO TEOPETUUECKYI0 0a3y TEPMUHOBEACHUS U U3YUYEHHUs sA3bIKa IS CHELU-
aJbHBIX LIeJIeH, CO3/IaHHYI0 K HacTosIieMy BpeMeHu B Poccun u 3a pyOexom, uc-
CIIEIOBAHMS TI0 KOMIIBIOTEPHOW JIEKCHKOTpaduu, ONBIT JIEKCUKOTpadupoBaHUS
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JIMHTBACTUYECKUX TEPMHUHOB M CO3[IaHUs NEPEBOAHBIX CIOBApEe JaHHOIO THUIIA, a
TaK>ke padOThI 10 UCIOIb30BAHUIO TEPMUHOJIOTMYECKUX CI0Bapeil B yueOHOM Ipo-
necce. Co3iaHue MYJIBTUSA3BIYHOTO KOPIyca TEPMHHOB TO3BOJIUT PELIUTh TAKUE
po0JieMbl, KaK PACCUHXPOHM3AIUS JIMHTBUCTUUYECKUX TEPMUHOCUCTEM B PYCCKOM,
AHIINKACKOM M KMTANCKOM fA3bIKaX; TPYJIHOCTH IIEPEBO/A HAYYHBIX TEKCTOB JaHHO-
I IpeMETHOM 00JacTH € PYCCKOrO sI3bIKa HA KUTANWCKUM S3bIK U OOpaTHO; CIIOX-
HOCTH BBEJICHHUS JIMHIBUCTUUECKUX TEPMUHOB IPH 00yUYEHUU CTyAeHTOB U3 Kuras
Ha OCHOBHBIX M CIIEMATBHBIX KypcaxX U OTCYTCTBHE d(PPEKTHBHBIX CPEICTB 00Y-
YEHUs; OTCYTCTBUE OHJIAWH PECYPCa, COACPIKALLETO CIIEUANBHY TEPMUHOJIOTHUIO,
C BO3MOXKHOCTBIO I€PEBOJIa HA PA3HOCTPYKTYPHBIE SI3bIKH, TOJIKOBAHUS 3HAYECHHUS,
oOpalieHrs K KOHTEKCTaM YNoTpeOJieHHs B PEJIeBaHTHBIX TeKcTaxX. B mepcrektue
Ha OCHOBE KOpITyCa BO3MOYKHO CO3/IaHHE HOBOI'O IPOIyKTa — MOOWJIBHON BEpCUU
TPEXbA3BIYHOIO CIOBAPsI T€3ayPYCHOIO TUIIA.
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Abstract. The original meaning of many modern Kazakh words of Arabic-Iranian origin
is associated with ethical categories, spiritual and moral values. In this study aimed at identifying
a layer of words borrowed by the Kazakh language from the Arabic and Iranian languages, and
investigating their semantic development a descriptive method and methods of lexicographic
and lexico-semantic analyses of words were applied. The study results demonstrated that the
semantic development of Muslim terms in the Kazakh language included reinterpretation, and
their acquisition of new meanings in the Kazakh literary language. Desacralization of religious
concepts signified by these words occurred in the languages from which these words were later
borrowed by the Kazakh language.
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Introduction

Studies of Arabic borrowings in the Kazakh language consider Arabic-Iranian
borrowings (Arabisms and Iranisms) in unity [1-5]. The works of Kazakh scientists
L.Z. Rustemov [6—7], G. Burkitbai [8] present a detailed information about Arabisms
in the Kazakh language, along with the Iranian (Persian) vocabulary, borrowed
in the period of 15"-19' centuries through the medium of other languages.
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Dictionary of Arabic-Iranian religious lexicon borrowed by the Kazakh
language compiled by the largest expert on Arabic-Persian borrowings in the
Kazakh language L.Z. Rustemov in 1991 [7] reflects Arabic and Iranian spelling
and meanings of 278 lexical units of Arabic and Iranian origin. The result
of scientist’s long scrupulous work were Russian-Kazakh dictionaries of Arabisms
with many illustrations from the Kazakh language, a detailed analysis of the
ways of absorbing Arabic vocabulary by the Kazakh language and the ways of its
phonetic development [6]. The dictionaries consist of words included in the active
vocabulary of the modern Kazakh language (for example, Alla, aruak, aulie, din,
meshit, etc.), but the use of many lexemes in them is limited to religious texts
or fiction works of pre-revolutionary Kazakh authors that have not become public
(ansar, badana, desromal, jabbar, ida, isnad, maulit, etc.) [7]. This vocabulary
is known to people who have received a special religious education in madrassas,
Muslim schools.

The revival of the Islamic tradition in Kazakhstan since the end of the 20th
century has caused an influx of new borrowings, including the re-borrowing
of Arabisms that were previously assimilated by the Kazakh language and
underwent various phonetic changes that caused a discrepancy in their spelling and
pronunciation.

Another valuable source is the dictionary of N.D. Ondasynov [9] titled by the
author himself an “Explanatory dictionary of Kazakh vocabulary borrowed from
the Arabic language”. The scientist cites more than 400 widely used Kazakh words
of Arabic origin and hundreds of examples of various phonetic and graphic design
of Arabisms assimilated by the Kazakh language.

Assimilation of Arabisms by the Kazakh language is connected with their
oral entry into the Kazakh speech and borrowing from different languages, as well
as translation of Kazakh writing in the first half of the 20th century: first from
Arabic graphics into Latin, then — in the early 40s of the 20™ century — into
Cyrillic. Different vocalization of Arabic borrowings is accompanied by semantic
differentiation that contributed to the vocabulary enrichment in the Kazakh
language (for example, izim / teaching and ewieim / science, mepexe / holiday and
bepeke bereke | prosperity, abundance, 3azun / 1) crippled; 2) blind and 3atiwin /
spouse, etc.)

New approaches to the development of Islamic vocabulary are stated in the
latest lexicographic editions. “Dictionary of Religious Terms” [10] includes about
a thousand Muslim terms that are actively used in the religious practice of modern
Kazakhs. According to the compiler, over the past 20 years, a considerable number
of works devoted to various aspects of religious knowledge have appeared in the
Kazakh language.

The author of the dictionary regretfully states that the religious vocabulary
used in the works of poets Bukhar-zhyrau, Shalkiiz, Abai, Shakarim, Mailykozha
that at one time became an active part of the Kazakh literary language, became
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passive during the Soviet period [10. P. 3]. For the same reason many works of the
great Kazakh poet Abai are not fully comprehensible to a modern Kazakh reader.

R. Mukhitdinov describes the religious style in the first religious publications
of the post-Soviet period that are characterized by violation of the norms of the
literary Kazakh language, the use of syntactic structures not characteristic of the
Kazakh language, and inappropriate use of specific vocabulary complicating text
perception. He considers discrepancies in the spelling and explanation of religious
terms observed in modern Kazakh publications to be an important lexicographic
problem. At the same time, explanatory dictionaries of the Kazakh language do not
give precise definitions of these words as religious terms [10. P. 4].

The influence of the Arabic language on different Turkic languages was not the
same. Arabisms came to the Azerbaijani, Tatar and Uzbek languages much earlier
and in greater numbers than to Kazakh and Kyrgyz, into which they penetrated
largely through neighboring languages (In the west of Kazakhstan — Tatar, in the
south — Uzbek, Tajik) [3]. Due to this fact, Arabisms have undergone a serious
phonetic transformation in the Kazakh language.

Arabic vocabulary occupies a greater share in the Kazakh language than
Iranian (Persian), although the latter is more ancient. L.Z. Rustemov suggests the
entry of Arabic-Iranian vocabulary into the Kazakh language within two periods.
The first period is connected with the history of the Turkic tribes until the 15"
century — before the formation of the Kazakh people; the second period lasts from
the 15" century until the October revolution [6. P. 4]. The greatest flow of Arabic
borrowings happened in the Middle Ages and at the period from the 18" century
to the end of the 19 century [3. P. 55]. According to N. Nurtazina, there are more
than 20 thousand Arabic words in the vocabulary of the modern Kazakh language
[11. P. 24].

A.K. Sultangalieva believes that the Arabic borrowings preserved in modern
Turkic languages “belong to the class and social nomenclature, religious terminology”
and their relative scarcity (compared to the Tatar and Uzbek languages) is explained
by “the weakness of the Arabic influence on Kazakh culture as a whole” [12. P.
23]. At the same time, the materials analyzed by us indicate that Arabisms literally
permeate the fabric of the modern Kazakh literary language, being used in many
spheres of human life.

G. Burkitbai examines the presentation of Arabic vocabulary in Kazakh
lexicographic practice, and suggests combining all Arabisms borrowed by the
Kazakh language into five thematic groups: 1) scientific vocabulary, 2) socio-political
vocabulary, 3) vocabulary related to education and everyday life, 4) vocabulary
related to Islam, 5) vocabulary expressing Abstract concepts [8. P. 49].

The first group of Arabic borrowings consists of terms that have become
international, and, in our opinion, came to the Kazakh language through
Russian: asypum / azurite, azumym / azimuth, anrceopa / algebra, yugpa /
digit, 3enum / zenith, etc. Their foreignness is felt by native speakers, although
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few people know that they are Arabisms. Part of the Arabic vocabulary is fully
mastered by native speakers of the Kazakh language, and is not perceived
as borrowed: uyxme / dot, aman / method, wapmmeur / conditional, dapeoice /
degree, etc. [8. P. 47].

The second group of Arabisms includes socio-political vocabulary: mapoue /
education, 2ubadam / worship, kamenem / coming of age, myzanim / teacher, aninne /
alphabet, aoebuem / literature, maoenuem / culture, emmuxan / exam, emne / rule;
household vocabulary (although there are few of them): oyxer / shop, kapascam /
means, Kapoicol / finance, anxa / necklace, necklace, cabvin / soap, amip / perfume,
cologne, acen / honey; daisy, wapan / wine, apax / vodka, etc.; Islamisms that have
long become familiar to the hearing of a native speaker of the Kazakh language are
aum (ait), azau (azan), amun (amen), 6ama (bata), oin (din), umam (imam), uman
(iman), Kyowina (kubila), kypoban (kurban), napwiz (paryz), wapuzam (sharia),
cyHHem (sunnet), etc. [8. P. 47].

The Revival of interest in religion and appearance of a large number of translated
literature about Islam replenished the language with new Islamisms, including those
that were previously known to Kazakhs, but in a different wording: Anrah (Allah),
Quxh (fikh), oucmunnoh (bismillah), nagpun (nafil), ucmuegpap (istigfar), axvipem
(akhyret), maxnyx (makhluk), cynnam (sunnat), vixaac (vlas), maygux (taufiq), axvip
(ahyr), ymmam (ummat), mywpux (mushrik), mynagux (munafik), puyasm (riuayat),
pekam (rekat), kygyp (kufur), etc. Clarification of meaning, systematization
of pronunciation and spelling of these words is one of the primary tasks of Kazakh
scholars [8. P. 48].

The largest group of Arabisms represented in Kazakh dictionaries is Abstract
vocabulary: out of 787 words extracted by continuous sampling about 50 %
of words express Abstract concepts wuna (healing), apexem (action), axvin (mind,
mind), vikmusp (will, freedom of action), 3eiiin (attention), nikip (opinion), anam
(catastrophe), yaxvim (time), 0apeaice (degree), auvin (guilt), maoucoyp (forced),
mazovlp (fate), nazap (attention), anem (peace), aoan (honest), eawwix (In love),
arcana (oppression, torment), kamenem (coming of age), emip (life), etc. Household
vocabulary and didactic vocabulary are in second place and make 25 %. Arabisms
related to religious practice (Islamisms) making about 15 % are in third place. The
other two groups cover about 10 % of words.

Analysis of studies of Arabic-Iranian (Persian) borrowings shows that Arabic-
Iranian elements in medieval Turkic written monuments comprise 36.7 %. In the
language of Kissa-dastans published in the late 19" and early 20" centuries they
make more than 30 %, and Arabic words among them exceed three times Persian
words. As stated by L.Z. Rustemov [6], about 15 % of Arabic-Iranian borrowings
are used in the active vocabulary of the modern Kazakh language (20th century),
and about 7 % are used in the passive vocabulary. At the same time, scientists note
that many Arabisms were not taken into account by the compilers, since they did not
get into the file fund of the A. Baitursynov Institute of Linguistics [8. P. 61].
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Materials and methods

In this study, we aimed at identifying a layer of words borrowed by the Kazakh
language from the Arabic and Iranian languages, and investigating their semantic
development. Accordingly, the following tasks were set: 1) analyze theoretical studies
and dictionaries of Arabic vocabulary in the Kazakh language; 2) analyze Arabisms
in the Kazakh language taking into account their ethical and religious meaning,
identified by processing religious and philosophical works of Muslim scientists; 3)
identify specific manifestations of the semantic narrowing of Arabisms meanings.

A descriptive method and methods of lexicographic and lexico-semantic
analysis of words were applied to describe the semantic development of Arabic-
Iranian borrowings.

Lexical borrowings were selected from the classical Sufi work [13] and were
further defined in the lexicographic sources: Explanatory dictionary of the Kazakh
language, Kazakh-Russian and Russian-Kazakh online dictionary, Philosophical
Encyclopaedic Dictionary, A Modern Arabic-English Dictionary, Dictionary
of Religious Terms, Arabic-Kazakh Explanatory Dictionary. Arabic-Iranian
borrowings were comparatively analyzed by the results of the free associative
experiment conducted with the word-stimulus Islam among the native speakers
of the Kazakh language [14].

Analysis and discussion

Lexical borrowings were analyzed in the classical Sufi work [13], from
which, in particular, about 100 words with a specifically religious meaning
(explained in detail in the text by the author of the work) were extracted.
The words that entered the Kazakh language through the medium of other
languages have long been assimilated by it and, having lost their specifically
religious content, were included in the active vocabulary of the modern Kazakh
language: aoam (man), aiixein (obvious), axuxam (truth), axvimar (fool) axwvin
(reason), amanam (mandate, pledge), acnan (heaven), acvin (valuable), anem
(peace), amip (command), 2apvius (cosmos), eapin (unhappy, destitute), 2yrama
(scientist), dapedxce (degree), ouoap (face), oynue (world), oin (mentality),
aocan (soul), 3am (thing, essence), kepemem (miracle, wonderful, very), kinem
(carpet), kiman (book), xanram (pen), kahapman (hero, hero), xusan (dream),
Kusanu (dreamy), kyam (strength, might), kyoipem (might), nazap (attention), Hyp
(light), maxabbam (love), myeanim (teacher), myxum (ocean), mycanip (wanderer;
needy, homeless), mvican (example), Oman (homeland), napacam (intelligence;
sanity), pac (truth), paywan (rose), pyx (spirit), pyxanu (spiritual), pyxcam
(permission), cuxwip (magic, witchcraft), ceben (reason), cunam (quality),
cyxbam (communication), mabueu (natural), mazam (food, food), maeowip
(fate), mapmin (order), xabap (message), xan (state), kadip (respect), xauyau
(animal), xanvix (people), viocoazam (diligence, diligence), inim (teaching) and
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many others. The meanings of these words in the modern Kazakh language
is given in parentheses.

Lexical and semantic analysis demonstrated that the original meaning of many
modern Kazakh words of Arabic-Iranian origin is associated with ethical categories,
spiritual and moral values preached in the past by religious figures. In the process
of semantic development of Muslim terms in the Kazakh language most of them
have undergone a process of reinterpretation, and entered the literary Kazakh
language with a new meaning. We do not exclude that the process of desacralization
of religious concepts signified by these words could occur in languages from which
these words were later borrowed by the Kazakh language (Turkish, Tatar, Uzbek,
Tajik, etc.). Desacralization is “the devaluation of sacred (sacred) patterns, religious
beliefs, ideological attitudes, etc.” [15].

As a result of the comparative analysis of the semantics of some words
in the modern Kazakh language and their religious and terminological content,
the specificity of the semantic development of Arabic-Iranian borrowings
was identified. The Kazakh word umanowineix is derived from the Arabic
borrowing leao ‘iman — “faith or belief” denoting in Islamic theology
“a believer’s faith in the metaphysical aspects of Islam” [16—17]. In the
dictionaries of the Kazakh language, the term umarnosinwix has the following
definitions: “humanity and its norms” [18. P. 354] “morality; humanity” [19].
The adjective umanoer (from uman “faith”), from which the analyzed word
is derived, is translated as follows: “1) believer; righteous; 2) conscientious;
honest; decent” [19]. Thus, the derived word umanowiivix lost the semantic
feature linking this word with religion (“believer, righteous™). At the same
time, recently we have seen the actualization of this feature in connection
with the revival of Islam in Kazakhstan and the emergence of a large number
of Muslim literature in which the word umanowsinwix is used in the original
meaning “piety, righteousness”.

The word nyp (nur) is represented in the dictionaries of the modern Kazakh
language in the meaning of “ray, light, radiance” [18. P. 619]; “light; ray of the sun;
radiance” [19]. In the Arabic languagessy is defined as light, brightness, gleam,
glow, illumination [20]. The original religious meaning of this term is “divine light”
[21. P. 14]. Thus, in the Kazakh language, this word has lost the semantic sign
of “divine”, that is, we can talk about narrowing the meaning.

The word cyx6am (sohbat) in the modern Kazakh language is used in several
meanings “1) conversation between two or more people; 2) meeting, conversation; 3)
Interview taken by a correspondent” [18]; “1) conversation; dialogue; conversation;
2) interview” [19]. The original meaning of this word is “spiritual conversation
on religious topics™ “One of the common methods used <...> in the process
of spiritual education <...> is the “word”, or sohbet (conversation). Every word
of a person who cleansed his heart and nafs reflects his spiritual state. Sincere
words spoken from the heart find their way to the heart of the interlocutor, exerting
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a beneficial influence on him” [21. P. 255]. The meaning of the analyzed word was
associated with spiritual conversations of religious content.

The words “sahaba” and “sohbet” are formed from the same root. In the Arabic
language =zl (sahaba) is defined as “the companions of the prophet” [20].
As stated in Topbash, “sahaba” means a person who, having believed in the Prophet
(sallallahu alayhi wa sallam), was honored to attend his spiritual conversations” [21.
P. 271]. Here we observe a narrowing of the meaning, namely the loss of features
“spiritual”, “religious”.

In the reinterpretation of the word wanci (nafs), the narrowing of the semantic
scope is clearly presented. In the dictionaries of the modern Kazakh language
it is defined as “sexual desire, lust” [18. P. 615]; “lust; sensual attraction; lust”
[19], though in the Arabic languageus—u- is defined as “l1) soul, spirit, psyche,
mind; 2) soul, human being, person, individual; 3) self, person, being, essence,
nature” [20]. At the same time, according to Muslim ethics, nafs is “the low side
of the soul” [21. P. 33], “the animal (passionate) soul of man” [13. P. 4]. Being one
of the manifestations of the ego, nafs is all the low aspirations of the soul aimed
at satisfying the needs of the flesh beyond necessity, immoderation in anything:
“Unlike Christianity, Muslim ethics did not consider the presence of carnal desires
to be something shameful. The main thing was to have moderation in them.
Excessive in Islam was replaced by synonyms “vile, shameless” (Ethics). “The
biggest obstacle that needs to be overcome in the test called life is “nafs”. Nafs
is always associated with negative traits, although it is based on an invaluable
propensity that encourages positive behavior. The task is to purify nafs from
negative qualities by spiritual education and extracting precious essence from it”
[21. P. 114]. The manifestations of rafs, among other things, include a tendency
to gluttony and slander, envy, greed, lust, contempt for others, etc. In the
Kazakh language, we observe narrowing of the semantic scope of the word: the
semantic component “carnal” that includes various low aspirations of a person
is reinterpreted as “lustful”.

We also observe the loss of the religious component in the functioning of the
word sigwirac (ikhlas) defined in Kazakh as “1) good intention. 2) diligence” [18. P.
942]; “1) attention; desire; sincere feeling; diligence; 2) diligence; zeal; diligence; 3)
initiative” [19]. In Arabic language 'JlzJ\u=means “sincerity, honesty, integrity” [20].
The religious meaning of the term ikhlas is “sincere service to Allah”: “In religious
terminology, the word “ikhlas” is used to denote the fulfillment of prescribed actions
only for the sake of the Lord’s satisfaction, which excludes even the shadow of other
intentions from falling on them, and protecting the heart from any self-interest,
committed with the desire to get closer to the Almighty Creator” [21. P. 37]. There
is a semantic narrowing because of the loss of features “service”, “Allah, Lord”.

Analysis of Kazakh phrases and paremias represented by religious terms
demonstrate expanding of the semantic volume of a word in the Kazakh language.
Thus, the word oyuue (dunie) is a key word-representative of the concept of the
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same name of Kazakh culture, as evidenced by the Kazakh linguists Zhirenov [22],
Nurdauletova [23] and others.

Jynue (dunie) is a word of Arabic origin, the religious and philosophical
meaning of which is “life on earth” [10. P. 26]. In modern dictionaries of the
Kazakh language, the word oyrue (dunie) has several meanings: “1) the world,
the universe (earth with everything that exists on it); light (world, universe); 2)
light, life; 3) wealth, goodness; property” [24. P. 221]; “1) the world; the universe
(the earth with everything that exists on it); light (world, universe); 2) life; light;
3) wealth; good; property” [19]. In the Explanatory Dictionary of the Kazakh
language by T. Zhanuzakov, the meanings of the word dynue (dunie) are presented
as follows: “1) the whole world, the world; 2) property, furniture; 3) treasure, wealth,
buried treasure; 4) life; 5) a group, a set of natural and social phenomena existing
in a certain environment; 6) (In combination with some words) a lot, pretty much,
much [18. P. 209].

Phrasemes and paremias with a component oyrue (dunie) can be categorized
into the following groups:

“world”: oynue xcysi (dunie zhuzi) “the whole world; the globe”, oynue
many (dunie tanu) “to know the world”, oynuerniy mepm 6ypuviuwnt (duniening tort
buryshy) “literally: four sides of the world”, occan oynueci (zhan duniesi) “inner
world”, oynuezce xey (duniege keng) “a generous person”, owcanyapaap OyHueci
(zhanuarlar duniesi) “animal world”, ecimodikmep oynueci (osimdiketr duniesi)
“flora”, pyxanu oynue (rukhani dunie) “spiritual world”; oynue ke30i (dunie kezdi)
“to wander”, nyHueHiH )xapThicbiHaail (duniening zhartysyndai) “huge, literally:
like half of the world™;

“life”: acapvix oynue (the bright world), 6y oynue (“this” world as opposed
to the “beyond the grave”), oynueee keny (to be born; literally: to come into this
world), dynueden xabapor acox adam (a person who is not versed in anything,
literally: a person who does not know life), katioa kaimazan oynue (where ours
did not disappear), oynueze dotivin andeipout (to go to all the trouble, to surrender
to the temptations of life), oynue eciein awmut (to be born, literally: to open door
to the world), oynue ecicin meyin awmur (to be born, literally: to kick open the
door), oynueni ey canowl (to enjoy life), oynueni kopoi (to know life), oynueni kan
caceimmul (to destroy, to exterminate, literally: to give the light a bloody smell),
OyHueniy azadvin/mawmaxamolin/oetinemin mapmmol/wexkmi (to be humiliated),
OyHueniy 0am-my3vin mammsl (to wander a lot, to know life), oynueniy moswvizor (life
adversity, humiliations), oynueniy mymgacwin ycmaowt (to hold power in his hands),
OyHnueniy minin 6inedi (about a wise, prudent person, who has seen a lot, literally:
he who knows the language of life), oyrueni mapix xwirow (to be disappointed
in life), oynueni menmipoi/oynueni wavxan emmi/wanrgoimmei (to live a happy life
full of pleasures), oynue epmenin bapa scamca oa... (Whatever difficulties, trials be,
literally: even if the world is engulfed in fire), oynueci map (to be preoccupied with
something, to concentrate on thoughts about someone, literally: his world is small);
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“death’: o oynue (the afterlife), oynue cany (to die, literally: to leave this
world), oynuenix (a hopeless person (about a sick person), oyrue daxu (to die, leave
this life), oynueden emmi /xemmi/o30vl/kewmi/sconendi/Kaiimmol/Oynue caniowl (to
die);

“frailty”: 6yn oynueden xim emnezcen? (there are no immortals, literally: who
has not left this life, from this world?), oynue capcan (confusion, empty, aimless
existence, worthless life), oynue — wwip atinanzan 6ip deneenex (changeable mortal
world, literally: life is a rotating wheel), oynue emmi (life has passed), oyrue kezex
(In life it is this or that; life is changeable), oynue 60x/ Oynuenin 6021 (mortal world,
outdated: property, literally: life is shit), oyuue cosi (empty talk about everyday
trifles), oynueniy 6ymor — 0ip ax muwin (life is a penny), oynue scanean (hanu)
(changeable, mortal world);

“good/wealth/property”: oynue sxcunay (to collect property; to collect goods),
oynue wawy (to be wasteful), yu iwiniy 6ap oynueci ocet (this is all the property
that is in the house);

“money-grubbing’: oynuexonwi3 (things; property, literally: wealth is a dung
beetle), oynue Koywizowix (materialism, philistinism), oynue kyy (chase after wealth),
oynueze koizviey (be seduced by good), oyruece mapnvix emy (to be greedy for
good), oynueniy mybine scemnecciy (you cannot grab everything, as addressed
to the money-grubber), oyrue — keo30iy kypmot (you cannot resist wealth; wealth
is seductive, literally: wealth is an eye worm), dyuuece ke3i moiimazan (greedy,
literally: the eyes were not satiated with goods), oynueni 6ip muvin(za) canamaowvt/
ecen kepmedi/Oynueni muwvin Kypavl kopmeoi (did not regret wealth, despise profit)
[24. P. 221; 25. pp. 194-196; 19].

The largest group is represented by the phrasemes in which the word oynue
is actualized in the meaning of “life on earth, existence”. At the same time, we see
the development of the semantic volume of the word: “mortal life <> wealth,
goodness, property <> money-grubbing, love of profit”.

Semantic development in the direction of “mortal life” is caused by the
semiotic opposition of the sacred and profane “6aku <> doru” (baqi <> foni),
in the Kazakh version “o gynume <> 0y(1) nynme” (o dunie <> bu(l) dynie),
which exists in the religious-philosophical system. The contempt for the mortal,
changeable, transient world coming from Sufi asceticism is most pronounced
in the combinations of “Oyuue 60x/ Oynueniy 60evt” (dunie bog/dunienin bogy)
“Oynue ocanean (onu)” (mortal world, changeable, perishable world), where
the word orcanzan is used in the meaning of “lie, falsehood, untruth”. Used
as a definition or predicate, the adjective ocanean 1) “false; imaginary; fictitious”
(orcanean ooc (zhalgan dos) — imaginary friend, zhangan laagap — false rumors,
zhangan soz — false words; false, zhagan tusinik — false representation, zhangan
suileu — tell a lie)” homonymous with the noun orcarean 2) “outdated: mortal
world; life” (orcanzanoa sicanvim cyiicen socapvim cenciy (zhaganda zhanim suigen
zharym sensin — folklore: you are my beloved in this life (In this mortal world),
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(orcaneanowl scannasvinan 6acy (zhalgandy zhalpagynan basu) — live in grand
style, getting all the pleasures) [24. P. 272].

In the Explanatory Dictionary of the Kazakh Language, these words are
presented in a slightly different way: owcanean (i) scapoix Oynue, omip, mipwinix
(zharyq dunie, emir, tirshilik) “world, life, existence™; orcanean (ii) 1) wwin emec,
anoamuwsl, emipix (shyn emes, aldamshy, etirik) “fake, changeable, deceptive”; 2)
arcatl, acacanowl (zhay, jasandy) “artificial, fake” [18. P. 256]. The noun is defined
by the author without a mark “outdated”.

The homogeneity of these homonyms (i.e. a single source of their origin)
is beyond doubt. The semantic component “fake, false, deceptive” in the word
“mortal world, life” did not appear by chance. The concept orcanzan in the Kazakh
worldview is used as an opposition to the concept “eternity” in the context of the
Islamic doctrine of life and death ¢onu <> 6axu (foni <> baqi). According to the
religious view, a short human life is transitory, deceptive, it is just a segment of the
path leading to true life — eternity.

The frailty of human life permeates the works of the majority of Kazakh zhyrau
(Shalkiz, 15"-16" centuries; Shal Kulekeuly, 18"-19'" centuries, etc.), poets of the 19™
century (Shakarim Adayberdiyev, Makhambet Utemisov, Shangerey Bokeyev, Murat
Monkeuly), in the poetic lines of which the variability, frailty, limitation of human life
is included in the concept Oyrue scanzan (dunie zhalgan) “mortal, changeable world”
[26]. This motive is popular in modern Kazakh song lyrics, and the appearance of the
film of the same name “Xanran nynue” (2012) allows us to imagine the degree
of relevance of this concept in modern Kazakh linguistic culture.

The frequency of the syntagmatic connection owcanzan Oynue “mortal,
changeable world” in opposition to the “true, eternal” world (In opposition to ¢gharu-
oaxu (foni-baqi) contributed to the substantiation of the adjective owcanzan over time,
which in the modern Kazakh language is a noun and synonymous with the word
@anu (foni) “mortal world™:

acaneanza moumay (zhalganga toymau) “insatiable to love life”, orcanzanows
arcannaevinan 6acy (zhalgandy zhalparynan basu) “to live on a grand scale, getting all
the pleasures”, metaphor swcanzannviy scannamot (zhalgannyng zhannaty) “worldly
paradise, paradise life”. Thus, the appearance of the homonym owcanean (i) srcapwix
oyHue, omip, mipwinik (zharyk dunie, emir, tirshilik) “world, life, existence” was
affected by the process of rethinking of orcanean oynue — acanean (zhalgan dunie
— zhalgan), the so-called substantivation took place.

We observe further development of the semantics of the word dyrue (dunie)
in the groups “good/wealth/property” and “money-grubbing”. The word acquires
the utilitarian meaning of “property, wealth”, and numerous phrasemes of the group
“money-grubbing” testify to the negative (disapproving, contemptuous) assessment
that accompanies the word in this meaning. So, in the combinations of Jynue
konuiz (dunie kongyz) “things; property”, oyuue xonwizowvix (dunie kongyzdyk)
“materialism, philistinism”, the internal form “dung beetle” reminiscent of the
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scarab beetle (xonwsi3 (kongyz) “beetle”), is clearly presented. The paremia Oynue —
ke30iy kypmol (dunie — kozding kurty) “one cannot resist wealth”; “wealth
is a temptation” figuratively compares wealth to a worm that eats away the eye.

The derrivatives of the word dynue are mostly represented with a semantic
component “property”, including a negative assessment as well: oynue-au (dunie-
ai) “oh, life” (with regret), oynuemany (dunietanu) “world cognition”, oyrnueni
(dunieli) “prosperous”, oyuuenixk (dunielik) “property”, Oyuuenix Oynue/man
(dunielik dunie/mal) “prosperity, wealth”, oynue-mynix (dunie-mulik) “all property”,
oynuedcanovl (duniezandy), oOyuuewin (dunieshil) “muckworm”, oynuexop
(duniekor) “curmudgeon”, oyruexoprany (duniekorlanu) “to hoard”, oynuexopavix
(duniekorlyk) “greed”.

Thus, the semantic structure of the lexeme dynue consists of the components
‘false’, “‘untrue’, ‘deceitful’, ‘changeable’, ‘abused’ (In relation to the meaning “life
on earth”), as well as axiological notions ‘disapproving’, ‘contemptuous’ (In relation
to the meaning “property”).

We observe a significant expansion of the semantic volume on the example
of the religious term uman (iman). “Iman” is the most important, main pillar,
the spiritual foundation of Islam” [27]. The religious meaning of the term
uman is indicated in Mukhitdinov’s dictionary: “Iman is a religious conviction,
faith. This word as a term means indisputable belief in everything that was
commanded to believe by Allah and his prophet ..., and the proof of this
in practice by actions” [10. P. 39].

“The manifestation of cultural and national semantics in the collective
consciousness through linguistic units” shows that uman has turned into a “national
cultural concept” in Kazakh linguistic culture [28. P. 192].

According to Nurtazina, “the nomadic way of life did not prevent its
representatives from assimilating religious morality, the ideas of Sharia, and
realizing themselves as Muslims (that is, to accept “iman”) [27]. In Islam, for
conversion, it is considered sufficient to accept and pronounce aloud the formula
of the confession “La ilaha illa Allah Muhammad rasul allah” (“There is no God
but Allah, and Muhammad is his prophet”) <...> The confession of faith was
pronounced in various versions and in the native language: ¥pxwoim mycoiiman,
Oinim ucaam, Anna 6ip, Kypan won, Iaizambap xax, kyoviiam Kazoa (Urkym
musylman, dinim Islam, Alla bir, Quran shyn, Paygambar khak, Kubylam Kagba)
“A Muslim by birth, religion is Islam, Allah is the only, the Quran is true, the Prophet
is true, qibla— Kaaba” or simply Azza 6ip, Kypan win, [latizambap xak (Alla bir,
Quran shyn, Paygambar hak). The popularity of words “Bismillah al-Rahman al-
Rahim” (In the name of Allah, most gracious and most merciful) without which
no business began, the saying Co30ix bacwi bicminna, bicminnacis ic xviima (Sozdin
basy bismilla, bismillasiz is qylma) “The beginning of speech is Bismillah, don’t
do anything without it” among Kazakhs speaks about their adherence to Muslim
religion [27. P. 13].
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Earlier “Kazakhs ... had a special type of religious consciousness and behavior,
in many respects close to the ideal of Sufism, in which morality, conscience ap-
yorcoan (ar-uzhdan) came to the fore, and the ritual side was considered secondary”
[27. P. 114]. This opposes the true religiosity of nomads to ostentatious religiosity
of sedentary Muslims at the end of the 18"-19'" centuries — the period of the crisis
of Muslim civilization, when “among the sedentary Muslims, many evils flourished,
carefully covered by external, ostentatious religiosity” [27. P. 114].

And further: “The best proof of the Islamization of the popular consciousness
is the spiritual heritage of the Kazakh Middle Ages, which shows the indissolubility
of all spheres of Kazakh culture from their spiritual core — uman (iman) “faith” —
the creed of a Muslim, the “heart” of the Muslim religion™ [27].

The fact that the concept uman (iman) “faith” has acquired a conceptual-value
character in the Kazakh language has become a key category of the traditional
moral and ethical system, evidenced by the analysis of the linguistic material.

According to modern dictionaries, umarn means 1) faith (one of the five
commandments of Islam, the belief that there is no other god but Allah; faith,
religious convictions); 2) honesty, decency, conscientiousness; humanity;
3) conviction. Mmanoau (imandai) denotes 1) as a symbol of faith (In Allah)
2) true, honest; umanoaii coipvim ocwi! 1 honestly admit (In my thoughts, actions).
Hmanow (imandy) means 1) believer, righteous; 2) conscientious, honest, decent.
<...> Umancwr3 (imansyz) denotes 1) unbeliever, apostate; 2) dishonest, shameless.
Hmancwizovi (imansyzdyk) means 1) disbelief in God; 2) dishonesty [24. P. 347].

The phrasemes and paremias give similar meanings:

“faith™ uman atimy (iman aytu) “to recite a prayer of death before death”,
umanwiy yuipy (imanyn uyiru) “to lead to faith before death”, umanwvr srconoac/
Komin/canamam 6onacein! (imany zholdas/kamil/salamat bolsyn! “wish to the
deceased: may faith be with him!” imanyn bersin! (wish to the deceased: may Allah
give faith), uman cypay/miney (iman surau/tileu) “wait for the best, ask for faith”,
UMAHObL KYN&a HCOMbIKCHIH / umanowl Kyn ke3 keneip (imandy qulga zholyqsyn/
imandy kez kelgir) “wish: let him meet a believing slave (of God), uman xeamipy
(iman keltiru) “believe; accept Islam”, uman cany (iman salu) “read the verses of the
Quran at the head of a dying person”, uman ma6y (iman tabu) “become a believer”;

“righteousness, honesty, decency, conscience, humanity”: umanoer adam/xici
(imandy adam/kisi) “righteous, decent, conscientious, honest person”, yszm ximoe
bonca, uman conoa (uyat kimde bolsa, iman sonda) “who is conscientious, he fears
God”, umaner acox (imany zhoq) “shameless, dishonest, impudent”, umansr 6ap
(imany bar) “decent, conscientious, humane”, uman srcy30i (iman zhuzdi) “friendly
person”, umanmen Kanman Koueanoau (imanmen qaptap koyganday) “righteous,
literally: as if covered with iman”, umanwsr 6eminoe yzinin myp (iman betinde uzilip
tur) “modest, respectful, educated”, umanvin mapasviea cany (imanyn tarazyga
salu) “evaluate, weigh”, 6eminen umanvr mamean (betinen imany tamgan) “a fair,
decent person; friendly, with pure intentions”;
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“conviction™: umanvl kamin 6Oonowi (imany kamil boldy) “to be deeply
convinced”, on umanwina d6epik (ol imanyna berik) “he is faithful to his conviction”,
umanwvinoau cakmay (imanyndai saqtau) “to keep a secret, literally: to protect like
faith”, umanvin camy (imanyn satu) “to betray”);

“mental balance/imbalance’: umanwvin yubipovl/umansl yuvin kemmi [umansl
Kaamaowl/, umanvt kawmsel (imanyn ishyrdy/imany ushyp ketti/imany kalmady/
imany kashty) “very frightened”, umaner xaceim 601061 (imany kasym boldy)
“very frightened, horrified”, umansr maskmai 601061 (imany tayqtay boldy) “to
be horrified”, umansr mypuwixmi (imany turshikti) “shudder, the hair stood on end”,
umansl mac mebecinen wwvi2y (imany tas tobesinen shygu) “very much frightened,
literally: iman came out through the top of the head”, umansr mapaser xarvinga
keny (imany tarazy qalypka kelu) “calm down, come to his usual state” [24. P. 347,
25. pp. 301-303; 19].

Inthe semantics of phrasemes and paremias of the latter group, derived meanings
associated with the “loss” of uman (iman) are found. The internal form of Kazakh
phrases testifies that uman can “fly away”, “run away”, “disappear”, “freeze (like
a stick)”, “go out through the crown of the head” reflecting the different degrees
of fear experienced by a person. Phraseological unit umans: mapaser kanvinka kenoi
(imany tarazy kalypka keldi) “calm down, come to your usual state” literally means
“(his) iman came into balance”.

Thus, the presence of iman in a person means security, peace of mind, harmony,
while its loss causes a feeling of fear and horror.

The semantic component ‘justice’ is contained in paremia with the word
uman widespread during the period of the institute of biys: Typa 6ude myzan sicox,
myeanovl bude uman sHcox (Tura bide tugan zhoq, tugandy bide iman zhoq “A fair
biy has no relatives, a biy who reckons with kinship is unfaithful”.

Biy was an arbitrator who administered justice in the Kazakh steppe until
the introduction of Russian administrative courts in the second half of the 19™
century. Muslim ethics and philosophy were at the basis of sermons, winged words
of Kazakh biys, who created a specific genre of Kazakh poetry — 6uznix cosi (bilik
sozi) “biys’ words”. Biys were “educated, well versed in Sharia (which was the
basis of legislation in the Kazakh state)”. They “keenly grasped the essence of the
doctrine and Muslim law, adapting it to the specifics of the situation, folk customs”
[27. P. 105].

Biy-orators were only those people who strictly followed the principles
ofhonesty, incorruptibility, justice, irreconcilability to godlessness. Unlike modern
judges, in the steppe judicial practice, biys were not appointed, but were elected
by the people. When solving litigations, disputes, and the parties agreed on which
biy they would turn to, after which the biy’s decision was made by both parties
unconditionally. The crisis of this form of steppe democracy was caused in the
19th century by the introduction of administrative-colonial rule in the Kazakh
steppe. The highest justice demanded to be above clan and tribal relations. In this
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respect, the Kazakh biys stood on the positions of religious universalism” [27. P.
105]. Biys Tole, Ayteke, Kazybek, Zilgara, Baidibek, Shabanbai, Edige, Boltirik,
Baizhigit and others, like the steppe poets-zhyrau, condemned the indulgence
of their ego — nafs (nanci) followed the norms.

Thus, in the traditional religious and ethical system of the Kazakh people,
uman (iman) supposes not only “faith in Allah”, and umancei3 (imansyz) — not only
“unbeliever”. The semantic structure of the Kazakh lexeme umawn (iman) “faith”

99 ¢ 2 <6

contains the components “righteousness”, “humanity”, “conscientiousness”, “moral
rectitude”, “honesty”, “fairness”, “modesty”, “friendliness”, “purity of intentions”,
“harmony of soul”, “conviction”, “devotion”, “faith” — moral traits as key categories
of ethnic culture based on humanistic principles.

The authors conducted a free associative experiment among the native speakers
of the Kazakh language, including Kazakh-Russian bilinguals [14] within the
framework of the comprehensive study of the concept of Islam based on the semantic-
cognitive method [29-30]. The results of the experiment confirmed that the Arabic-
Iranian borrowings analyzed in the present study exist among semantic features
of the concept “Islam” (n=877) in the linguistic consciousness of the Kazakhs.
In particular, the lexemes umanowviivig / “humanity and its norms, morality” and
umanowl / “1) believer; righteous; 2) conscientious; fair; decent” were found among
other similar reactions in the respondents’ answers to the word-stimulus Islam:
umad (faith) — 43; umanapUbIK (piety, righteousness) — 32, tazansik (purity) —
13; Bepyrommii (believer) — 4; amanasik (honesty), amamrepminik (humanity),
xypek (heart), HueT (intention), umansr (believer, righteous), meftipimai (kind),
MmojieHueT (culture), amamaer Topoueney (education of man), pyXaHwIBIK JiH (pure
religion), eTe xaxcel IiH (a very good religion), agaM bl JYPBIC KOJIFaA CAATBIH JIIH
(religion leading a person on the right path), ak xxypex (sincere, kind), ToyOere kemy
(repentance), meitipim (good), mettipimaiinik (kindness), Beprocts (loyalty), BepHbIit
(faithful), sxakceutbiK (good), cabbIpbIK (patience, restraint), ceritacTIK (mutual
respect), cananbik (quality), TaTynsik (harmony), KaMKOPIBIK (care), 1pyKeITroune
(friendliness), kimrinme#in (modest, courteous), meHMBUT (honest), OeHOITITIIIK
(peace), cniokoiicTBue (calmness), Tieynec (well-wisher), Topoue (education), Tomim-
TopOue (upbringing, training), MaHAbBLIBIKKA TOH (characteristic of God-fearing),
MMaHIBUTBIK Ka3aKKa ToH (piety characteristic of the Kazakhs), Ta3a (clean), eq Taza
(the cleanest), uncTsrii (clean) — 1 [14. P. 142].

Thus, the analysis of semantic development of Arabic-Iranian borrowings
in the Kazakh language confirmed that the spiritual and ethical culture of the
Kazakh people was largely formed under the influence of Muslim ethics, and
many modern Kazakh terms and word usage of the ethical and philosophical
plan go back to Muslim terminology. The study findings go in line with Manczak
[31], stating that number of meanings of a word borrowed from one language
into another diminishes. Arabic borrowings in Kazakh have fewer meanings
in Kazakh than in Arabic.

118 FUNCTIONAL SEMANTICS AND GRAMMAR



JKanneucosa H.M. u dp. Bectauuk PYJIH. Cepust: Teopus si3pika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 1. C. 104-122

Conclusions

The Arabic-Iranian vocabulary borrowed by the Kazakh language makes
up a significant layer of the modern Kazakh lexicon and covers almost all spheres
of life.

The analysis of examples of the functioning of Arabisms and Iranisms in the
modern Kazakh language shows that Muslim terminology, having penetrated at one
time along with the Muslim spiritual and religious culture, has been reinterpreted
over time. The reinterpretation of the Arabic-Iranian vocabulary in the Kazakh
language included desacralization of the concepts and narrowing of their meanings.
At the same time the analysis of a number of lexemes indicates a significant
expansion of their semantic volume, as the Muslim terminology, having lost its
religious content over time, entered the literary Kazakh language to denote various
concepts of spiritual (ethical) culture.

However, introduction of the Kazakh people to the traditional spiritual
and religious culture and Muslim ethical literature due to revival of religious
consciousness in the 20™ century expanded the semantic scope of a number
of Arabisms in the Kazakh language because of the parallel use of lexemes in their
original religious meaning and to designate moral and ethical concepts.

The study results are employed in the development of a methodology for
teaching Kazakh as a foreign language through a system of ethnocultural units. The
development and implementation of this methodology is facilitated by the rationale
for including the words under study, associated with ethical categories and spiritual
and moral values.
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HoBble cyioBa B rpeyecKom 1 pycCKOM fi3blKax
B nepuoa nangemun COVID-19

B.I. Ypymuny ©®

AduHCKMIT HAaMOHATBHBIN yHIBepcuTeT uM. Y. KanoancTpum,
Agpunwi, Ipeyus
&< ouroumidou@slavstud.uoa.gr

AnnoTtanus. Onucanue HaKkTOB JIEKCHYECKON JTMHAMUKH KOPOHABUPYCHOTO Iepuoja cocpe-
JOTOYECHO HA BBIABJICHUH CXOJCTB M Pa3INUNN B TUHIBUCTHUECKON MPAKTHKE HEOJOTH3ALNUH
I'PEYecKOro M pyccKoro si36IK0B. Uepes npu3My Bo3AeHCTBHUSI INI00AIBHBIX IIPOIECCOB paccMa-
TPUBAIOTCSI OCOOCHHOCTH BXOXJCHHSI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B yHOTpPeOJICHHE U MOCIEAYIO-
IIee OCBOCHHE HOBOH JIEKCHKH B COBPEMEHHOM COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE JaHHBIX SI3BIKOB.
HccnenoBanue mpoBOAUTCS HA IEKCHKO-CEMaHTHYECKOM, CJI0BOOOPA30BaTEIHLHOM U YACTUYHO
Ha MOpP(}OJIOrMYecKOM ypOBHIX. MaTepuasoM JUisi HaOJIF0IEeHU I MTOCIIYKMJIIa JIEKCHKa, U3BJIe-
YeHHAas U3 JIEKCUKOTpauIecKuX UCTOYHNKOB. HOBM3HON paboOTHI SIBISETCSI COMOCTABUTEb-
HBII aHaJ W3, BBISBUBIIMKM Ha MaTepHaje OMUCHIBAEMOHN JIEKCHMKH OOIIME /ISl HCCIEAYEMbIX
SI3BIKOB MPOIECCHI, HAIPUMED, TMOMOJTHEHUE CI0Baps MyTeM 3aUMCTBOBAHUS U3 OTHOTO S3BI-
Ka-HCTOYHHUKA, TaK U crienu(UUecKue AJIsI KaK0To s3bIKa IPOLECChl, KaK HaImpumep, oopat-
HbIE 3aMMCTBOBAaHUS B I'PeuecKkoM si3bike. Ha 0OCHOBe MpPOBEAEHHOTO aHAIN3a HOBOU JIEKCUKH
I'PEYECKOro M PyCCKOTro I3bIKOB MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO OOJILIIMHCTBO HEOJIOTH3MOB
B 3THX SI3bIKAaX MPOUCXOJAT U3 aHTIUHCKOTO s3bIKa — MCTOYHHKA KOPOHABUPYCHOH JIEKCUKH
BO MHOTHX si3bIKaX. [Ipy 5TOM Ha OHE OIPEIEICHHBIX CXOJICTB IIPOTEKaHUs MTPOIECCOB MPO-
HUKHOBEHHUS HOBBIX 3JIEMEHTOB B HCCIEyeMble A3BIKH, JajbHEHIIee OCBOCHUE JIEKCUYECKUX
€AMHUI] B Ka)KJIOM SI3bIKE UMEET MHINUBHIYAJbHBIN XapaKTep U 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE YaCTO
AKTHUBU3UPYIOT COOCTBEHHBIE MEXAHNU3MBbI HEOJIOTH3ALINH.

KiroueBblIe ci10Ba: S3LIKOBBIC KOHTAKTbI, 3aMMCTBOBAaHU A, HCOJIOTU3MbI, TCPMUHOJIOT U, Fpe‘leCKI/Iﬁ
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New Words in Greek and Russian
During the COVID-19 Pandemic

Victoria G. Ouroumidou ©® <

National and Kapodistrian University of Athens,
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Abstract. The description of the facts of the lexical dynamics of the coronavirus period
focuses on identifying similarities and differences in the linguistic practice of neologization
of Greek and Russian languages. The features of the incorporation of loanwords and the
subsequent adaptation of new lexical items in the modern socio-cultural context of these
languages are considered through the prism of the impact of global processes. The research
is conducted at the lexical-semantic, word-formation, and partially morphological levels.
The material of the research was taken from lexicographic sources of modern Greek and
Russian languages. The comparative analysis revealed processes common to both languages,
such as vocabulary replenishment by borrowing from the same source donor language, and
processes specific to each language, such as reborrowing in Greek in a different form or with
a different meaning. Based on this analysis, we can conclude that most of the neologisms
in these languages come from English, the donor language of the coronavirus lexicon in other
languages. At the same time, despite certain similarities in the processes of penetration
of new elements into Greek and Russian, the further assimilation of lexical units in each
language has an individual character and features that often activate their own mechanisms
of neologization.

Keywords: language contact, loanwords, borrowings, neologisms, terminology, Greek, medical
terms, word-formation
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BBepeHmne

B mepuon nanaemun xoponasupycHoilt nHpexknnn COVID-19 tpanunmnon-
HBIE JUJISI pa3BUTHS SI3BIKOB MPOLIECCH CTAIM MPOXOJUTH C HEBEPOSITHOM CKOpO-
CTBIO, & SI3bIKOBbIE U3MEHEHMS OKa3aJUCh CUHXPOHHBIMHU B ONPEIEICHHON CTe-
MIEHU JUISI MHOTHUX SI3bIKOB. COIlMaibHbIe MPUYUHBI U TTOCIEACTBUS dTUX HU3Me-
HEHUH, NPeXJie BCEro, HAIJIU CBOE OTPAaKEHUE Ha JIEKCHUeCKOM ypoBHe. CTano
OYEBHUJIHO, YTO TAKUE JIEKCUYECKHE MPOLIECCHI, KaK MOSIBJICHUE HOBBIX CJIOB U CJIO-
BOCOYETaHUMH, (OPMHUPOBAHUE HOBBIX 3HAUECHUH, MEPEX0i TEPMHHOB B pa3psj
00mIeynoTpeOUTETPHON JIGKCUKH U POCT YaCTOTHOCTH YTOTPEOJICHUS PENKUX
CJIOB, BbI3BaHBbl BHES3bIKOBBIMU IPUYMHAMU U OOYCIIOBJIEHBI IN100aIbHOCTBIO
MPOUCXOISIINX COOBITHH.
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B nanHOM mccneoBaHMU B KOHTEKCTE B3aMMOJCUCTBHUS U B3amMooOoraiie-
HUSI A3BIKOB paccMaTpHUBaETCs MpodiieMa SI3bIKOBBIX M3MEHEHUN Ha JIEKCHYECKOM
YPOBHE B I'PEYECKOM U PYCCKOM SI3bIKax B MEpHOJ MaHaeMuu. B pamkax conocra-
BUTEJILHOI'O aHaJIN3a JAeTCsl XapaKTEepPUCTHKA OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH JIEKCUKH,
n3yvaeTcsi mpobiieMa JIEKCHYECKOT0 3aMMCTBOBaHUS KaK yHUBEPCAIbHOE S3bIKO-
BOE SIBJIEHUE W MpoOJeMa ero ajanTaluyd KaK WHIWBUYaJIbHOE, BHYTPHCUCTEM-
HOE SIBJICHHUE.

OCHOBHBIMHU JIEKCUKOTpAUUECKUMU HWCTOYHHKAMHU JaHHOTO HCCIIEI0Ba-
HUSI CTajJdd CHEIUaJIN3UPOBAHHBIE CJIOBApH I'PEYECKOIO M PYCCKOIO sI3bIKa, Ta-
KHE KaK: «AHITIO-TPEYECKUM U I'PEKO-AHTTIMMCKUN II10CCapuii TEPMHUHOB MaHJE-
muu COVID-19» (u3ganue 13, comepxkaiee 1397 cio)'; «COVID-19: 1o Ae&iko»
(«COVID-19: cnoBapby), KOTOpBI# coaepkuT 650 CIIOBapHBIX CTATEH, CJIOB U TIOHSI-
thi?; «ClioBapb pyccKoro si3pika KOPOHABUPYCHOH AMOXH», B KOTOPOM MPEACTaB-
neHo okoy10 3500 coB, MOSIBUBILIMXCS UM aKTYaJM3UPOBAHHBIX B PYCCKOM SI3bIKE

B 20202021 rr.2.

fA3bIKOBble KOHTAKTbI: NCTopna n COBpeMeHHOCTb

OfHUM W3 TJIaBHBIX YCJIOBUM SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB TPAIUIIMOHHO CUMTAET-
Csl HAJIMUME KOHTAKTA SI3bIKA-PEIUITHECHTA U S3bIKA-UCTOYHUKA, TIPU TOM 0CO0O0i,
U HE MEHEE Ba)KHOM, COCTABJISIIOLICH B3aUMOJECHCTBUS S3bIKOB HApPOJOB SBIISIET-
Csl pacroyiokeHHe 00IIecTBa K MpUHITHIO 3auMcTBoBanuii [1. C. 142]. Ha mpoTs-
YKEHHU UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHU A KaK T'PEYECKUIA, TaK U PYCCKUM S3bIKH CTAJIKUBA-
JINCh C BIUSHUEM JPYTUX SA3BIKOB U KYJBTYp. ECII TOBOPUTH O SI3BIKOBBIX KOHTAK-
TaxX HOBOI'PEYECKOIO SI3bIKA, TO JJI HETO HCTOYHUKOM 3aMMCTBOBAaHU 10 Bropoi
MHUPOBOW BOWHBI CIYXMJI (DPAHIY3CKHH SI3BIK, KOTOPBIA JOITOE BPEMs JUIIIO-
MaTus CUUTaNa SI3bIKOM MEKIYHapOJIHbIX OTHOWICHUH. [locie BOMHBI S3bIKOBas
CUTyallusi TIOMEHsIack. MexayHapoaHasi poiib (paHIly3CKOro si3bIKa ociiadia
BCJIEJICTBUE PACIIMPEHUS BIUSHUSA U POCTA MPECTHKA AHTJIMHACKOTO si3bIKa. Takum
o0pa3oM, aHTIUMCKUNA CTajl S3BIKOM-UCTOYHHUKOM 3aUMCTBOBAHUMW IS MHOTHX
SI3bIKOB, B TOM YHCJIE U JJIsI TpedecKkoro. bosee Toro, 3 aHMIMKACKOrO B TPEYECKUI
MIPOHUKAJU CJIOBA, CBSI3aHHBIC C JIPYTUMHU KYJIbTYpaMH — OBIBITUMHU KOJIOHUSIMHU
anrmnyad [2. C. 140]. OqHako HECMOTPS Ha ATO MPOIECCHl 3aUMCTBOBAHUS JICKCH-
KH 13 (PpaHITy3CKOTO SI3bIKa HE MPEKpaIiainch, HO YKe UMETU MEHBIITNH MaciiTao.

b Ayyhoednviko kot EAAnvoayyAikd yAwcodpilo dpmv g mavonpiog COVID-19 ‘Exdoon 13 (1397
Mmupota), EAAnvikn Etapeta Oporoytog I'eviko Emotnpoviko Zvpfovio (FEXY), 2022. Pexxum
nocryna: http://www.eleto.gr/download/Bodies/COVID-19 ELETO-Glossaries.pdf (zata oOpare-
Hust: 15.07.2022).

2 Kazooyigvvov M., Zrepavidov Z. COVID-19: 1o Ae&wod. Abnva: Kavvadia Crew Publications,
2020. Pexxim nocryma: https://covid19.algolysis.com/glossary (nara oopamenus: 15.07.2022).

* CroBapb PyccKoro si3bika KopoHaBupycHoit snoxu, M.H. Ilpuemsiiesa (otB. pex.). CII6.: UH-T
HrB. ucenen. PAH, 2021.
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OTHOCHUTENIBHO PYCCKOIO SI3bIKA B 3TO MEPHOJ] CKJIAIbIBAETCSI COBEPIIEHHO ApY-
rast cutyauus. M3-3a oxnaxaenus orHomeHuid Mexx 1y CCCP 1 3anaTHbIMU CTpaHaM#
niocyie 1945 rona HOBBIE JIGKCMYECKHE 3aMMCTBOBAHMSI HE IPUHUMAIINCH, & YK€ YKOpe-
HUBIIHUECS U3TOHSUTACH U3 yrioTpednenus. B 60-x romax, kak ormeuaet JLIT. Kpbicu,
OTHOIIICHHE K MHOSI3BIYHBIM CJIOBaM cTajio TepruMbIM. U Tonbko nocne pacnaga CCCP
00pazoBauCh NOJIUTUYECKUE, SKOHOMUUECKHE U KYJIBTYPHBIE YCIIOBHS, aKTUBU3HPO-
BaBILIKE CBSI3M MEXK/Y HAPOIAMHU U CIIOCOOCTBOBABIIHE MPUHATHIO U YIIOTPEOICHUIO
MHOSI3bIYHOM JIEKCUKH B pa3HbIX cdepax skuzHenearensHocT [1. C. 142].

N3 aHrnmmiickoro s3bika, BBICTYIAIOMIETO B KAYECTBE CPEACTBA MEKIAYHAPOI-
HOTO OOILEHHUs, BO MHOTHE SI3bIKH, U B TOM YHCJIE€ B UCCIEAyEMbIE, TPOJOIKAET
3auMCcTBOBaThCs Jiekcnka. B mepuon nangemunn COVID-19 HHTEHCUBHOCTH 3THUX
IpoleccoB Bo3pocia. B rpedeckoM M pycckoMm s3blKax aKTHBHO CTAJIM YNOTpe-
ONATHCS JIEKCMYECKHE 3aMMCTBOBAHMS B pa3HbIX cepax JesiTeIbHOCTH, a Ha OC-
HOBE MHTEPHALMOHAJIBHBIX CIIOB U MOPpEM AMHAMUYHO OOpPA30BBIBATHCS HOBBIE
MIPOU3BOJHBIE.

KnioueBble cnioBa 1 NOHATUA dnoxu naHaemun COVID-19

C camoro HavaJsia naHJEeMHH, TOCIEICTBUS KOTOPOM MbI ceiiuac MepexuBaem,
BO3HHUKJIa HEOOXOJUMOCTh CO3/1aTh HOBbIE TEPMHUHBI JJIs1 OIMCAHUSI COBPEMEHHOI
HAYYHOW M COLMAIBHON peajbHOCTH?, a TaK)Ke UHTEPIPETUPOBATH CTaphie, KOTO-
pbI€ UCIOJIB30BATUCH C OOHOBJIEHHBIM 3HAUEHUEM WJIM HE OBbLIM M3BECTHBI U TO-
HSITHBI IIMPOKON OOIIECTBEHHOCTH. Tak, OCHOBY JIHCKypca Mepuojia MaHIeMHUH
B COBPEMEHHOM I'DEYECKOM U PYCCKOM, KaK M B JIPYTUX sA3bIKaxX, COCTaBUJIA He-
3HaKoMas MeJIMIIMHCKAas JIEKCUKA U Hay4Has TEPMUHOJIOT U, KOTOPbIE MPHUIILIOCH
MIOHATH ¥ OCBOUTH 32 KOPOTKOE BpeMsi, 4TOOBI 3(h(heKTHBHO 00IIATHCS B KOHTEKCTE
HOBOM CUTYallUM U HOPMBI.

C camoro Hauaa JUCKYCCHS pa3BepHYJIach MEXAY YUYEHbIMU U AKCIEPTaMU
B c(epe sA3bIKa U 3APaBOOXPAHEHHUS], BOKPYT HOBBIX MOHATUN U TEPMHUHOB, IIPOUC-
XOJISIIIMX MPENMYILECTBEHHO U3 aHTIUMHCKOoro s3bika. [lo Mepe Toro kak pacrpo-
CTpaHsJICS. BUPYC, MHOT'ME€ TEPMHUHBI CTPEMUTEIBLHO OCBAaUBAJIMCh B OOLIEYIIOTpE-
OUTENbHOM JIEKCUKOHE HAallMOHAJIBHBIX SI3bIKOB, @ HEKOTOpBIE U3 HUX, B CUIIY Ya-
CTOTHOCTH YNIOTPEOIeHU S, CTAJIN KJIFOUEBBIMH B KOHTEeKCTe naniemun COVID-19.

B pamkax gaHHOM cTaTby UCCIIEOBAHKE KJIFOUEBBIX CJIOB EPHO/A MaHAEMUN
MIPE/ICTABIISIETCS BaXKHBIM, ITIOCKOJIBKY UMEHHO 3TH CJIOBa, B IEPBYI0 0Yepeab, 000-
3HAYAIOT SIBIICHUS M TOHATHS, HAXOASIINECS B (POKYCe COIMAIBHOTO BHUMAHUS,
BO-BTOPBIX, IIUPOKO HCIIOJIB3YIOTCSA B IMPOIECCaX CIOBOOOpa3OBaHUS Kak 0a3o-
BbI€ OCHOBBI U, HAKOHEII, OKa3bIBaIOT BO3/IEHCTBHE HA OTHOLIEHUS MEXK]ly CIOBAMH
B JIGKCUKO-CEeMaHTHYeCKOM cructeme s3bika [3. C. 92].

* Cwm., Hanpumep, pabory Zholobova, A. (2021). Linguistic innovation during the COVID-19
pandemic. XLinguae, 14 (2), 331-349. https://doi.org/10.18355/XL.2021.14.02.24
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NManpgemuna COVID-19 n TepmuHonorna

MenunuuHckas JeKCHKa, KOTopasi paHee UMena y3Kyto chepy ynorpediaeHus,
cTaja MaccoBo o0cysxkatbess B CMU u nonb3oBarenssMu HHTEPHETA, U TEM CAMBIM
MIPHUBJIEKJIa BHUMaHUE JTUHTBUCTOB. [Ipy 9TOM TIIaBHBIM TEPMHHOM-HHTEPHAIHO-
HAJIM3MOM, KOTOPBIH Ieperren u3 y3koi npodeccnoHanbHoi chepsl B 00MICyIIo-
TpeOUTENBHBIN JIEKCHKOH, MOXKHO IO TIPaBy CUYHMTATh Ha3BaHHE 3a00JIeBaHUS —
coronavirus (MeJl. IJaTbIHb) — KOPOVoidg (Tped.) — Koponasupyc (pyc.). Borpoc
0 TOM, KaK MPaBHJIbHO THCATh B HAIIMOHAJBHBIX SI3bIKaX 3aMMCTBOBAHHOE W3 aH-
TIIUHACKOTO SI3bIKA CIIOBO COFONAVIrus, OKa3aJics TIEPBBIM B PSAY JIMHTBUCTHYCCKHX
po0JieM, BEI3BAaHHBIX ITaHIEMHEH.

B rpedeckoM si3bIKe CIIOBO K0pOVOiOS SBISETCS CIOBOOOPA30BATENFHOM Kalh-
KO, CIIOKHBIM 00pa30BaHUEM, CO3/IaHHBIM ITyTEeM TepeBoaa MopdeM aHTIUHCKO-
TO coronavirus: Kopovoiog < kopov(a) + -o- + 10¢ < anen. coronavirus. B B yka-
3aHHBIX BBINIE CIOBApsAX 3a(UKCHpOBAaHO 4 BapuaHTa HAMKMCAHUS ITOTO TEPMH-
Ha/cioxxHoTro cioBa: (1) kopoveiog, (2) kopovaiog, (3) kopwvoiog, (4) kKopwvaiog.
HHTEepecHO OTMETUTH, YTO KaXABIH THUIT IMEET CBOE 0OOCHOBAHHE TIPON3HOIICHUS
u npasonucanus. Tun (1) kopoveiog cocTOUT U3 IByX IPEUECKUX CIIOB «KOPOVA»
(kopona) u «10¢» (6upyc), OCHOBBI KOTOPHIX 00bETMHEHBI COSTUHUTEIHLHON TITACHON
—o0. C OIHO# CTOPOHBI, HMEHHO 3TOT BAPHAHT MTPOU3HOIICHUS H HAITMCAHUS COOT-
BETCTBYET IMpaBUJIaM CJIOBOCIIOXKEHHUSIM I'PEUECKOTO si3bIKa (Hanpumep, faiacoa +
tapayn = Qolaoootapoyn kot kapta + TNAEPWVO = KapToTNAEP®VO)’, TIPUBOTUTCS
B CJIOBapsAX MEPBBIM U, COTJIACHO CTATUCTHYECKUM JTaHHBIM HannoHanbsHOTO KOp-
mmyca rpedeckoro sizbika (E@vikoc Onocoavpog EAinvikng 'hdoocac), cautaercs ca-
MBIM yHOTpeOuTenbHbIM®. ['paduk HMKE HATISAIHO WILTIOCTPUPYET MPOIEHTHOES
COOTHOIIIEHHUE MCTIOJIb30BAHUS BCEX BO3MO)KHBIX BAPHAHTOB:

EOErl
3’3%46%. ‘

17%

£

B Kopovoiog
M Kopovaiog
I Kopwvoiag

Kopwvaiog

Puc. 1. MpoLEeHTHOE COOTHOLLIEHME NCMOMb30BaHMA C/I0OBA KOPOVOIOC

Figure 1. Percentage of the use of the word kopovoidg

> Kazooyigvvov M., Zrepavidov Z. COVID-19: 1o Ae&wod. Abnva: Kavvadia Crew Publications,
2020. Pexxnm nocryma: https://covid19.algolysis.com/glossary (mara oopamenus: 15.07.2022).

¢ Efvikog Onooavpodg Eiinvikng I'lodocog (EGEIN) Pexxum nocryma: http://hne.ilsp.gr/index.
php?current_page=main (nara obpamenus: 15.07.2022).
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C npyToii CTOPOHBI, CIIOBOCIIOKEHHE TPEUECKOT0 SI3bIKA HE UCKITI0YAET COXpa-
HEHUSI OKOHYAHMS - B TIEPBOM YACTH CIIOKHOTO CJIOBA (ayopapopfia, ayoparxwinaio
U ayopavouia,), Kaxk B TUTIE (2) k0povaiog, KOTOPBINA MOTYMHEH aHAJIOT UM CIIETY FOIITUX
MOJIEeTIEN CIIOKHBIX CJIOB (CII0BOOOPA30BATENBHBIX KAJCK): apevaios < arenavirus
(B aHTJI. BO3MOXEH BapUAHT arenovirus), tamilouaios < papillomavirus, rorofaios
< papovavirus, TiKopvaios < picornavirus, toykaios < togavirus. OnHaKo0, KaK
MPaBUJIO, -¢ COXPAHSETCS B CIOXKHBIX CIIOBaX, OOpPa30BaHHBIX U3 CJIOB (OCHOB)
MHOSI3BIYHOTO IIPOUCXOXKJEHUS, a COCAVNHUTEIBHON IJIaCHOW -0 OTHIAeTcs Ipel-
MOYTEHHE B CIIOKHBIX 00pa30BaHUIX, CO3JJAHHBIX U3 CIOB M MOP(EM rpedecKoro
MIPOUCXOK ICHUSI.

Bapuantsl (3) kopwvoios u (4) kopwvaiog, ¢ TOUKU 3peHus cIoBooOpa3oBa-
HUsl, cooTHOcATCS ¢ Tunamu (1) u (2), onrcanHbIMU BblLIe. B 3THX BapuaHTax J10-
MyCKaeTCsl HallMCaHKe TIePBOT0 KOMIIOHEHTAa CIIOHOTO CJI0Ba ¢ OYKBOW OMHUKPOH
-0 WK ¢ oMera -@ (BO BTOPOM CJIOT€ CJIOBA KOpOvo. WK Kopmve,). Pa3HuIa Hamuca-
HUS C OMHKPOH -0 WUJIU C OMETa - 3aKJIF0YaeTcss B 000CHOBAaHUH THUIIA 3aUMCTBO-
BaHUS: B IIEPBOM CIIydae pedb HJIET O 3aMMCTBOBAHUH U3 UTAIBSHCKOTO (K0povo.
< I1TQA. corona) M COrJIacHoO npaBuiiaM opdorpadun NHOSA3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS
KaK CIJIBIIIATCS, TaK U MUIIYTCS, T.€. KOT/Ia B 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBAX CIIBIIIATCS
[0], mumIeTcst racHasi OMUKPOH -0. Bo BTOpOM ciiydae HalMcaHue BTOPOro cjora
C -, TI0 MHEHHIO COBPEMEHHOTI'0 IPEUYECKOr0 sA3bIKOBEA U Jlekcukorpada Hoproca
babunroTuca [4], 00ycIOBIEHO TPOUCXOKICHUEM 3aUMCTBOBAHUS U3 JIPEBHETPE-
9YeCKOro, T.6. B COBPEMEHHOM TPEYECKOM CIIOBO KOPMVO, SIBIISIETCS OOpaTHBIM 3a-
MMCTBOBAHUEM U3 JIPEBHETPEUECKOTO Opy. KOPp@VY (KOpWVo, 00pamHoe 3aumMcmeo-
8aHue < UMai. COrona «GTEPOV] — GTEUUOY (KKOPOHA — BeHeyy) < AaT. corona
«OTEPAVNY (KKOPOHA») < Op). KOPWOVH «KODPODVO. — KUPTO 1] KOUTOAO OVTIKELUEVOY
(«KOpOHA — U302HYMBLU UNU KPUBOLL NPEOMENL).

B pycckom si3bIKe MPOYHO 3aKPENUIIOCh HAMCAHUE KOPOHABUPYC, TIOCKOTh-
KY 9TO CJIOBO SIBJISIETCS KaJbKOH MEIUIIMHCKOTO TEPMHUHA JATHHCKOTO MPOUCXOXK-
JICHUST COronavirus W MUIICTCS KUPUJUTHLICH TaK ke, Kak JaTuHuLeh . 13 apyrux
TEPMHUHOB NIAH/IEMUH CIEAYET OTMETHTb, UTO B PYCCKOM SI3BIKE YKOPEHHUIICS KOBUO,
KOTOPBIM MUIIETCS KUPUJUIMLEN U IPOU3HOCUTCS C YJapEHUEM Ha BTOPOU CIIOT,
U OT KOTOPOTO 00pa3oBajcs psia MPOU3BOIHBIX CIIOB: KOGUOAPUYM, KOBUTUZAYUS,
Kogudemn, Koguouwe, Kosuonio U ap. B ominune ot pycckoro B rpeyeckoM si3bl-
K€ 3TOT TEPMHUH HE MOy ITUPOKOTO pacrpocTpaHeHus. B peun ynorpedisier-
csl Kak akpoHuM, nuwetcs natunuueit COVID-19 unu Covid-19 n nmponu3HocUTCA
C YIApEHUEM Ha MEPBbIN CJIOT.

K mpou3BogHBIM OT TEMHWHA MOKHO OTHECTH JIEKCHUKY, BOSHUKIIIYIO B PE3YIIh-
TaTe PaCIIMPEHUS 3HAYCHUS U aKTyaIM3aliH CJIOB U TIOHATUH Y3KUX Mpodeccro-
HaJBHBIX c(hep, JaHHBIE CII0BA OMUCHIBAIOT Pa3HbIE 0OJACTH KU3HENEATEIBHOCTH,

7 CnpaBouHas ciryx6a noprana ['pamora.py Pesxxum nocryna: http://www.gramota.tv/spravka/buro/
search-answer?s=)%20&start=1590 (mara oopamenus: 15.07.2022).
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Ha KOTOpBIC OKa3asa BiHsHUE MaHaeMus. OCHOBBIBASCH Ha JIEKCHKOT PAPHISCKOM
MaTepHuae U3 UCCIIEAYeMBIX CIIOBAPEH IPEYECKOT0 M PYCCKOTO SI36IKOB KOPOHABH-
PYCHOI STI0XH, TIpe/sIaraeM CIEAYIONIY 0 KIacCU(PUKAIIUIO JIEKCUKH M0 TeMaTHye-
CKHX TpyTTam:

* Menununa: 000sviig undév — HYnesol nayuenm, OVOTVEVOTHPOS — pPechu-
pamop, 0oTioo. TPOCWOTOD — IKPAH-MACKA 3AWUMHAS, OVTICHTTIKO — AHMU-
CEeNnMUK, OVOTVEDOTIKY 000G — ObIXamelbHble NYMU, GUECT] ETOPY — NPAMOU
KOHMAKM, OVOOLO. OYEANG — KOLEKMUBHBIU UMMYHUMEN, OLOGWANVWOOCH — UH-
myoayus, EmPELOLOUEVO KPODGUO — NOOMBEPHCOEHHBIU CyHall (KOBUO);

*  OO01IEeCTBO: apPVATHS UATKOS — NPOMUBHUK HOULEHUSL MACOK, OTOULKY 00DV —
JIUYHASL OMBEMCMBEHHOCMY;

* OOpazoBanue: & AmOTTOTEDS O100CKOAIL — OUCMAHYUOHHOE 00yyYeHue, (o)
abyypovy O1000KaAlo. — (a)cCuHXpoHHOe 0bYUeHue;

* [lonmuTHKa: Véo KaVOVIKOTHTO, — HOBAS PealbHOCMb, GPOH TEPIOPIOUMDY — ONl-
MeHa 0cpaHuyeHull,

*  DKOHOMUKA: KOTAVOAWTIKES [EH0I01 — nompedumenvckue memoowl: click-away,
drive-through, omonaykoouiomoinon — de2nobanuzayus, ELOVEKKIVHOoN — nepe-
3anyck, KopovoOUOLOYO — KOPOHA-00IULaYUs;,

* Uundopmanus: fakenews, Oswpio ovvwuosios — meopus 3a2o6opa.

Mangemna COVID-19 n sammcrBoBaHnA

Kaxxapiii s36IK TIO-CBOEMY 00pabaThiBaeT 3aMMCTBOBAHUS W BKJIOYAET
UX B A3bIKOBYIO cucTeMy. [IpuBenem Heckonbko npumepos [6. C. 251] 3aumcTBOBa-
HUM U3 JJEKCUKOHA KOPOHOBUPYCHOM MaHIAEMHUH U3 SA3bIKA-UCTOYHUKA AHTJIUMCKOTO
B S3BIKAX-PELMIIMEHTaX — I'PEUYECKOM U pycCKOM. [IepBblii mpumep, aHNIMHUCKHMI
TEePMHUH herd immunity, KOTOPBIN B TPEUECKOM SI3bIKE CHaYaJIa MaHIeMHUH TIePEBETN
CJIOBOCOUETAHUEM OVOTIa THS 0YEANG (CP. B PYCCKOM SI3BIKE CIMAOHBIU UMMYHUMEN),
a T03Ke MPEJJIOKUIIU UCIOJIb30BaTh CHHOHUMUYHOE CIIOBOCOYETAHUE TVALOYIKH
avoaio (Cp. B PYCCKOM SI3bIKE KOJIEKMUBHbIL, MACCOBbIL uMMyHumem). Bropoii
npumep — fatality rate u mortality rate. JIns nepeBoga 3TUX TEPMUHOB B TPEYECKOM
sI3bIKE CHAayaJia MaHIEMUH UCTIONIB30BAJICS OJIUH TEPMUH «OEIKTNG QvnoiudtnTacy,
OJTHAKO TIO3KE JIJIsT 0003HAYCHWUS fatality rate OB TIPENIJIOKEH TEPMHUH «OEIKTHG
Ovyrotntacy (Cp. B PyCCKOM SI3BIKE «IemalbHOCMbY), a Jisi mortality rate —
«pvOuog Ovnootnracy (Cp. B pyCCKOM SI3BIKE «cmepmenbrocmby). Y mocnequuii
npumep, lockdown, KOTOPBII TIEPEBETU BBIPAKEHUEM OTOYOPEVLCH KVKAOPOPIOS
‘KOMEHJAHTCKUH Yac’, a BIOCIEACTBUU TEPIOPIOUOS THS KOKAOPOPIAS ‘OTpaHUde-
HUE MEePEBIKEHUS . B TpedecKkux crienuain3upoBaHHbBIX CIIOBAPSAX SMOXH MaH/Ie-
MHH PUBOJATCS €IIE TAKHE BApUAHTHI IEPEBOJIA DTOTO CIIOBA, KaK YEVIKO KAEIOIUO
‘ob11ee, TOJTHOE 3aKPBITUE’ U ATaYopPeVTIKO (OT TPEU. OTayopevTIKOS ‘3ampelia-
touuit’). Jlns cpaBHEHHUs], B pyCCKOM SI3bIKE aHTIMUCKUM [ockdown mepeBoauTCs
CIIEYIOUIMIMH CHHOHMMHWYHBIMH CIWHHUIIAMH PAa3HBIX YacTeHl pedun: Hapeunem
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83anepmiu, CyIeCTBUTEIBHBIM U301AYUA N KAPAHMUH, TIIATOJIIOM 3A010KUPOBAMb
[7. C. 116]. HecmoTps Ha Takyto BapuaTUBHOCTb NEPEBO/A, 3TOT TEPMUH LIUPOKO
UCTIONIB3YETCSl B KaXKJIOM M3 HMCCIEAYEMBIX SI3BIKOB M MUIIETCS OyKBaMHU HAI[HO-
HaJILHBIX aJI(aBUTOB: Tped. A0KVTAaovY (7o) (CYI. CPETHETO POAA) U PYCCK. IOKOAVH
(Cy11. My’KCKOTO pOJia).

Ha npumepe mocnenHero 3auMCTBOBaHUSI MOXKHO OOCYXJaTh IparmMarvye-
CKYFO 3HAUUMOCTh B COBPEMEHHOMN CUTYAINH, €r0 OCBOEHHOCTH M HEIOOCBOCHHOCTh
[8. C. 58] kak B rpedeckoM, Tak U B pycCKoM. B 00oMX s3bIKax CYLIECTBYET psiJl
aJBTEPHATUBHBIX U KOHKYPHUPYIONIMX BAapHAHTOB, CPEAN KOTOPBIX €CTh MEPEBOJ
Y TPAHCIIUTEPAIHS, OTHAKO HH OJIMH U3 HUX HE MOXKET MOJHOCTHIO MepeiaTh TOT CO-
LIUOKYJIBTYPHBIN KOHTEKCT, KOTOPBIM 00J1a/1a€T 3TO CJIOBO B aHITIMICKOM fI3bIKE [7].

B rpedeckom s3bIKe TPEINTPUHUMAIOTCS TIOMBITKA 3aMEHUTH CPAaBHHUTEIIBHO
HEJIaBHO WUIM JAaBHO 3aMMCTBOBAaHHBIE CIIOBA TPEYECKHMH aHAJIOTaMH, HAIPHMEpP
TOT %e¢ lockdown/Aoxvtaovy — omayopevtio, UMW JIEKCUKa B cdepe yciIyr Jo-
CTaBKH, yNoTpeOIeHne KOTOPOi 3HAYMUTENIBHO BO3POCIIO HM3-3a CTPOTHUX KOpPOHA-
BUPYCHBIX Mep, Hampumep, delivery/vieAifept — tpopodiavour (Oocmasxka eowi),
VIEAPEPGS — TPOPOOIAVOUENS (Kypbep no docmaske eowl), takeaway — yio é€w/
YIOL TO OTCITI (MIUK-2691 — e0d, KOMOPYI0 MONCHO 835Mb C COOOU U3 pecmopaHa)
[9. C. 79]. Cpenu 3aMMCTBOBaHMN MOXXHO €II€ OTMETHUThH IICEBJI03aMMCTBOBA-
HUs. TaKOBBIM SIBISICTCS TICEBIOAHTIUIN3M «click-away», KOTOPBI 3aUMCTBOBaH
u3 dpassl «just a click away» (ue to warnua evog Kovumiov/ececo 00U wWeauox
KHONKU Mblii) W TIOSBHJICS B SI3BIKE B MEPHUO]] CTPOTHX U JUIMTEIBHBIX JIOKAAY-
HOB B ['peninu, xorjia Mara3uHbl 00CTyKHBaJIH MOKYTIATENIEH TOJIBKO NP YCIOBUU
MIPEIBAPUTEIHHOTO 3aKa3a OHJIAWH WIIH 110 TeJIeQOHY ¢ BOZMOKHOCTBIO JINYHO 3a-
Oparh MOKYTIKY, HO HE 3aXO/sl B Mara3uH.

B rpedeckux crnoBapsix KOpOHOBUPYCHOM JIEKCUKH TAK)Ke 3a(pHKCHPOBAHBI 3a-
MMCTBOBAHHSI, MPEICTABICHHBIE B OPUTHHAIBHOW JTATHHCKOW rpaduke. OHU CcO-
CTaBJISTIOT OKOJIO 4 % cnoBapst (13 650 ciioB 21) ¥ B cBOEM OOJIBIITUHCTBE SIBISIOTCS
ab06peBuarypamu rpaduuecku He ocBoeHHbIMU: COVID-19, MERS, PCR, RNA,
SARS. Kak mpaBuiio, aHrinuickiue abOpeBUaTypsl TPYAHO MEPEBOASATCS U TPaHC-
JUTEPUPYIOTCS B TPEUSCKOM SI3BIKE, TIOITOMY ITH HOMHUHAIIUHU MHUIITYTCS U MPO-
M3HOCATCS JIATUHCKUMHU OykBamu. [IpH 3TOM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOE OCBOCHHE
MPOCJICKUBAETCSI B CBOOOTHOM YIIOTPEOJICHUH CJIOBa 0€3 mepeBoaa U O0bICHEHU I
€ro 3Ha4eHUs, a TPAaMMaTHUECKOe OCBOCHHUE MPOSBIISETCS B TOM, YTO C aOOpeBu-
aTypol HMCHONB3YeTCsl apTHKJIIb, KOTOPBIA CIY)KUT yKa3zaTeJeM poja W COriaco-
BBIBACTCSl C UCXOJIHBIM CJIOBOM MJIM CIIOBOCOYETaHUEM, 00Opa3yronuMu ab0peBu-
atypsl. Hanpumep, COVID-19 ynorpe0GusieTcst ¢ apTUKIIEM KEHCKOTO poja, €ClIU
B KQU€CTBE CCBHUIKHU B3SITHI CIIOBA app@oTio. ‘00N€3HE , TVEDUOVIO, ‘THEBMOHUS HITH
acfévio/vooog “3aboeBaHne’, KOTOPBIE B TPEUECKOM SI3BIKE )KEHCKOT0 poaa. C 3Toi
xKe ab0peBHaTypOil HCIONB3YEeTCsl apTHKIb CPEIHET0 pofa, KOTZa CChUIAIOTCS
Ha PECIUPATOPHBIN CHHIPOM, ITOCKOJIBKY B TPEYECKOM SI3BIKE CIIOBO 70 GUVOPOLO
‘CHHIPOM’ CpEeIHETro poja.
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B pycckom si3pike 3aMMCTBOBaHUS B 00111eM U a00OpeBUATyPbl B YaCTHOCTH OC-
BanBaroTcs rpaduuecku u porerrndecku. Ho B To ke BpeMs abOpeBHATYPHI OT CO-
BPEMECHHBIX HANMEHOBAHUH B cpepe TEXHOJIOT UM, HAyKH, METUITMHBI MOT'YT COXpa-
HUTH CBOE OPUTHHAJIBHOE MpOU3HOIIeHHE U Tpaduky [13; 14].

[Tangemus mokaszana, 4TO JIEKCUYECKHE 3aMMCTBOBAaHUS U3 (IpEeBHE)Ipe-
YECKOT'0 s3bIKa HApSAY C JIATBIHBIO MPOJOJIKAIOT CIYKHTh UCTOYHUKOM CO3-
JAHWS HOBBIX MEIUIMHCKUX M HAYYHBIX MEXJIYHAPOMTHBIX TEPMUHOB. Tak,
MHOTHE CJIOBA T'PEYCCKOT0 MPOUCXOXKICHUS JTUO0 3aHOBO BOIIHM B TPEUCCKHI
SI3BIK, TUOO Ha MX OCHOBE OBIJIM CO3/IaHBI HEOJIOTU3MBI, KOTOPHIE 3aTeM ITPOHHUK-
T B Ka4eCTBE 3aMMCTBOBAHWU BO MHOTHE APYTHE s3bIku. Hampumep, clioBo
panacea (< epeu. Tavakelq) — OT JATHHCKOTO panacéa, OT UMEHH JIPEeBHETpe-
yeckoil 6orunu np.-rped. llavaxeio «llanaxus, Bceucyenrumenvruyay, CioBo
pandemic — OT TPEUYECKOTO WAV, «8ce» U OfjuUoGS, «Hapooy (< rped. pandemic
B COBPEMEHHOM 3HAUE€HUH).

Ha ypoBHe Mopdosoruu u cioBooOpa3oBaHUs B TPEUECKOM SI3bIKE HAOIFOIa-
€TCsI POCT YaCTOTHOCTH YTIOTPEOICHUSI 1 00pa30BaHUs CJIOB (IPONU3BOIHBIX, CIIOXK-
HBIX CJIOB) ¢ OPMOOOPa3yIOLUIMMHU 3JIEMEHTAMH U3 KJIACCUYECKUX S3bIKOB, TAKUMH
kak (1) mepBas 4acThb CIOKHOTO CJIOBA a¥TO- (aBTO-), CO 3HAYEHHEM CBOM, OTHO-
csauMiics K cebe, Hamp. GOTOOTOUOVOCT (CaMOU30NAYULL), AVTOTOPOKOL0VONTH
(camonabniooenue), (2) ahpdurc rile- (Tene-) co 3HAYCHUEM «HA pACCMOAHUU, Od-
JIeKO» B CIIOBAX THAEKTOLOEVOY, THAE-YEVEDLIO, THAE-KOAOVTO N 3aMMCTBOBaHHAS
MPUCTABKA e- B CIIOBAaX, CBA3aHHBIX C DJICKTPOHHON KOMMYHUKAIUCH, HATIpUMeED,
e-ovvédpro. OCOOCHHO TPOYKTUBHBIM, U HE TOJIBKO B TPEYECKOM SI3bIKE, SIBISCTCS
TIEPBBI KOMITOHEHT JIATHHCKOT'O IIPOUCXOXKACHHS CII0KHBIX 00pa30BaHUM corona-,
MMEIOIUH OTPUIIATEIFHOS 3HAYCHHE HAPYIICHUS MPaBUJI M Mep IMOBEICHUS, Ha-
TIpUMEp, KOPOVO-TapTI (CP. B PYCCKOM SI3BIKE KOPOHA-8EUEPUHKA), KOPOVO-TIPOCTIUO
(Cp. B pyCCKOM SI3bIKE KOpOHaumpagh uiu KopoHa-umpag), kopovo-ypén (10caoB-
HO TIEPEBOAUTCS KaK KOPOHA-O0J2l, B CIIOBAPE PYCCKOTO sI3bIKa KOPOHABUPYCHON
AMOXH OJIM3KOE MO 3HAYCHUIO KOBUO-OOJIHCHUK) KOPOVO-TOAEUOS (CP. B PYCCKOM
SI3BIKE KOPOHABOUHA UNU KOPOHA-BOUHA), KOPOoVvo-oThpiln (AOCTOBHO MEPEBOAUT-
Csl KaK KOPOHA-N0O00epiHCKd, CBSI3aHO C TOCY/IapCTBEHHBIMH MEpaMU TMOIICPKKHU
Hacenenust Bo BpeMsi COVID—19), kopovo-oudloyo (10CI0BHO MEPEBOAUTCS KaK
KOPOHABUPYCHAsSL 001ueayusl, CBSI3aHO ¢ OOJINTAIUSIMU, BBITYIICHHBIMU BO BpEMSs
COVID-19), kopovo-emidouo (IOCTIOBHO MIEPEBOIUTCS KaK KOPOHA-NOCOOUe, TIOCO-
oue B cBs3U ¢ anuaemueit koponaBupyca COVID-19), kopovo-tovpiores (Cp. B pyc-
CKOM SI3bIKE KOPOHAMYPUCMbI UNU KOPOHA-MYPUCHIbL), KOPOVO-10TOPIES (TOCTIOBHO
MIEPEBOUTCS KaK KOPOHA-UCMOPUL, UCTOPUH B CBSI3U C dSIUAEMHUEH KOpOHABHpyca
COVID-19) u np.

B pycckom si3bIke B KOpOHABHPYCHOM JIGKCHKE JIOCTATOYHO MPOAYKTHBHBIMH
OKa3aJIUCh JIEMEHTHI (JIPEBHE)IPEUCCKOTO MPOUCXOXKICHHS, B YaCTHOCTH BTO-
pbIe KOMIIOHEHTHI CIIOKHBIX CJIOB, 00pa30BaHHBIC My TEM CJIIOKCHHS, B TOM YHCIIE
KOHTaMHWHAIIMH, UM 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 AHTIUUCKOTO: -hun (6axyurnopun, xa-
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panmunopu, kogudogui, koporagui, macko@un), -uausn (6axKyuHoPUIUA, KO-
sudogunus, Koponaguius, mackopuius), -goo (saxyunodoob, kapanmunopoo,
K08U00¢00, Koponaghoo), -ghodusn (saxyurnoghobdbus, kapanmunopobus, Ko8uUdo-
Gobus, koponaghobdbus, nandemuopobus), -0emusn (epeuxodemus, KOPOHAOEeMUL,
nanuxkodemusi, Qyprooemus), -manua (epeuKomManus, KapaHmuHOMAanus, KOB8U-
00MaHUsl, KOPOHAMAHUS, MACKOMAHUS), -(hunus (8akyuHouaus, Kosuoopuius,
KOpOHAaGhuus) u 1p.

K coOGcTBEeHHBIM HOBOOOPA30BaHUSIM I'PEUECKOTO SI3bIKA CIIEYeT OTHECTH Ta-
KHUE CYIIECTBUTEIbHBIE KEHCKOTO PO/ia, KaK aykmvoyio, rooayio n ypobayia. (co-
MIPUKOCHOBEHUE JIOKTSMH, HOTAMH M KyJTaKaMU B 3HAK MPUBETCTBUs), 00pa30BaH-
HbIe Ha 0a3e aHTIUIIM3MOB TI0 aHAJIOTHH C TPEYECKUM CIIOBOM XEIpoyio (pyKono-
Jrcamue) Cy1il. eH. P., COCTOSAIIUM U3 JBYX JPEBHETPEUECKUX MOpPeM yeip (pyka,
Kucmu) ko orxtw (npuxkacamoecs). Enie onuH mpumep HeoJoru3ma, o0pa3oBaHHOTO
B TPEUYECKOM, TIPEICTABIISET CIIOBO KOPOVOIOTANKTOG (8 3Hauenusx: 1. nocmpaoas-
WUl Om He2amusHuLX NOC1e0Cmeull mep no 6opvbe ¢ nandemuet, 2. NOCMpaAOas-
Wil Om KopoHAgupyca).

K Heonorn3smam-kajibKkaM, BOIIEAIINM B YIIOTPEOICHHE B TPEYSCKOM H PyC-
CKOM SI3BIKaX, 0OTHOCSI TCS CIIEY FOIIHME TPUMEPHI: CIOBOCOUYETAHUE VEQKOVOVIKOTHTC
(Hosas peanvHOCMb), asymptomatic > QOVUTTOUATIKOS (acumMnmomuwlly), close
contact > otevny emapn (bauzkutl konmaxkm), confirmed cases > emifefoiwuévo
Kpovouato.  (noomeepoicoenHHvle cayuau), conspiracy theories > Ocwpieg
ovovouoaiog (meopus 3a2oeopa), physical distance > pvaoiky arootaotacionoinoy
(pusuueckoe Ooucmanyuposauue), self-isolate > avroamouovwaen (camousons-
yus), social distancing > K0OIVWVIKN 0T00TOCIOTOINGN (COyuanbHoe OUCMAaHyupo-
saHue), teleworking > tniepyacio (menepaboma), contact tracking > yyvniatnon
ETAPAV (Oomceaedxrcusanue KOHMAKmos), patient zero> acOcvig unoey (nynesotl na-
yuenm) u opyeue. [9. C. 81].

3ak/uyeHue

CorocTaBiieHUe S3BIKOBBIX W3MEHEHUH, MPOUCXOIAIMIMX HA JIEKCUUECKOM
YPOBHE B TPEYECKOM U PYCCKOM si3bikax B nepuos nanaemun COVID-19, mo3Bosns-
€T cZIeaTh BBIBOJ O TOM, YTO ITpo0JIeMa NCCIIeI0BaHMS 3aMMCTBOBAHUM KaK UCTOY-
HHKA HEOJIOTU3MOB B HAIIMOHAJIBHBIX SA3BIKAX MO-TIPEXKHEMY SIBJISIETCS aKTYaJIbHOM.
Kaxk nokasaso uccnenoBaHue, MosiBICHHUE HOBBIX TEPMHHOB U CJIOB, C OIHOI CTO-
POHBI, CTIOCOOCTBOBAJIO OOHOBJIEHUIO M OOOTAIIEHUIO CIIOBAPHOTO COCTaBa HAIlH-
OHAJIBHBIX SI3BIKOB, & C APYTOW CTOPOHBI, oOecredmsio d3p(HEeKTHBHOE MPOTEKAHKE
KOMMYHUKATUBHBIX TMPOIECCOB Ha TJI00aJIbHOM U HAIIMOHAJIBHOM ypoBHsX. [Ipu
9TOM HMMITYJIbChI, MOPOXKJIECHHBIE SKCTPATUHTBUCTHYECKUMHU (aKTOpaMH, B Ka-
JKJIOM HAITMOHAJIBHOM $I3bIKE CTAJ U BOCHPUHUMATHCS M 00paldaThIBAThCS WHIU-
BHU/IYaJIHO, 3aIyCKasi HOBBIE JIEKCHYECKHE TTPOILIECCHl BHYTPH S3BIKOBOWM CHUCTEMBI
HCCTIETYEMBIX SI3BIKOB.
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Abstract. The research discusses key issues of the dictionary description of formally coinciding
and semantically similar/dissimilar units of the vocabulary of the French and Russian languages.
The relevance of the study is dictated by the absence of a dictionary of French-Russian lexical
parallels in Russian lexicography and the significance of such a dictionary for the translation
and linguo-didactical sphere of activity in the conditions of the spread of artificial bilingualism
in modern globalized world. The novelty of the research lies in the representation of the dictionary
description of French-Russian lexical parallels, different from the lexicographic experience
of V.L. Muravyev. The purpose of the article is to analyze the existing interlexical semantic
relations of dialexemes of the Russian and French languages and selectively present the results
of their systematic lexicographic description in a number of so-called ‘new generation dictionaries’.
The research material was associatively correlated lexemes of the Russian and French languages,
identified and selected by bilingual and explanatory dictionaries, as well as national text corpora
of the languages under consideration. The methodology of the study consisted of the methods
of continuous and selective sampling; quantitative, contrastive, comparative analysis; description;
as well as the distributive method. The research focuses on the selection of a word-list, on the
specifics of its organization and representation in dictionary entries. The work on the format and
content of the dictionary is based on the standard model of the dictionary of lexical parallels for
two synchronously compared languages, developed and implemented by V.V. Dubichinsky. The
article presents a brief-course into the history of the description of lexical parallels, including false
friends of the translator, lexical internationalisms of French origin and gallicisms in the Russian
language and identifies the main points of V.V. Dubichinsky’s theory of lexical parallels. The
authors comment on the issue of the terminological apparatus of the phenomenon described and
analyze the typology of French-Russian lexical parallels and the principles of their lexicographying.
Each of the existing types of French-Russian lexical parallels is considered separately. In order
to internationalize Russian as a second language in the global communicative space and to facilitate
the study of the Russian language by French-speaking students, we propose a modern model of the
dictionary description of full, partial and false lexical parallels, as well as interlingual homonyms
and interlingual paronyms of Russian and French.
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AnHoTanus. PaccMaTpuBaroTCs KI0YEBbIE BOIPOCHI CJIOBAPHOI'O OMTUCAHUS (OPMaIIBHO CO-
BMNAJAIOMINX ¥ CEMAHTUYECKN CXOAHBIX/HECXOAHBIX €AMHUL] JEKCUKH (PaHIY3CKOTO U pycC-
CKOT'O SI3BIKOB. AKTYaJIbHOCTB HCCIIEIOBAHMS TIPOJNKTOBAHA OTCYTCTBHEM B OTCUECCTBECHHON
JIeKCHUKOTpauu ciaoBapst GpaHIy3CKO-PYCCKUX JIEKCHUECKUX Mapajelneii 1 3HaYUMOCThIO
TAKOI'0 CJIOBAPS [JIs IEPEBOAYECKOI U IMHTBOAUAAKTHYECKOM chephl AeITeIBHOCTHU B yCJIO-
BHSIX PaclpOCTPaHEHUs HCKYCCTBEHHOTO OMIMHTBU3MA B COBPEMEHHOM TI100aIM30BAHHOM
Mupe. HoBu3Ha Mccie10BaHU S 3aKJII0UYAETCS B PEIPE3CHTAMH CJIOBAPHOI'0 ONIMCAHUS (paH-
LY3CKO-PYCCKUX JIEKCHYECKHUX Iapajuleseil, OTINYHOr0 OT JIEKCHKOTrpauyecKoro OmbITa
B.JI. MypasséBa. Llens nccnegoBanusi — MpOaHAIU3NPOBATH CYNIECTBYIOMIHE MEXKIJICKCH-
YeCcKUe CEMaHTUYECKHE OTHOLIEHHU S AUAJIEKCEM PYCCKOT0 M (PaHI[y3CKOTO S3bIKOB U BBIOO-
POYHO NPEACTABUTH PE3YJNbTATHl X CUCTEMHOTO JIEKCUKOIPaUIECKOr0 ONUCAHUS B PALY
TaK Ha3bIBAEMBIX «CJIOBapeil HOBOT'O MOKOJEHU». MaTepnaioM UCCIEA0BAHUS CTANIH acCco-
LMAaTUBHO COOTHOCSIINECS MO0 OopMe JIEKCEMBI PyCCKOTO U ()PAHIy3CKOTO SI3bIKA, BBISBIICH-
HbIE ¥ OTOOpaHHBIE MO IBYSI3bIYHBIM U TOJKOBBIM CIOBAapSAM, a TAK)Ke HAllMOHAJIbHBIM KOP-
IycaM TEKCTOB PacCMaTPHUBAEMBIX SI3BIKOB. METOMOIOTHIO UCCIIEIOBAHMS COCTABUIN METOJ
CIJIOIIHOM M CEJNEKTUBHOW BHIOOPKM, KBAaHTHTATUBHBIM, KOHTPACTUBHBIN, METOJ CpPaBHH-
TEJIbHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAJIN3a, METOJ ONMCAHUSA, @ TAK)KEe TUCTPUOYTUBHBIM METOJ.
B nenTpe BHUMaHUS UCCIEA0BAHUS — OTOOpP CIIOBHHKA, CIIENH(UKA €r0 OpraHNU3aluy U pe-
Npe3eHTAIu1 B CIIOBAPHBIX CTaThsiX. PaboTa Hax GpopmMaToM n coJepkaHueM clioBaps Mpou3-
BOJUTCS B OIIOPE HA TUIIOBYIO MOJIEIIb CIOBAPS JIEKCUUYECKHUX Mapasiesneil s 1ByX CHHXPO-
HHUYECKH CPAaBHUBACMBIX S3bIKOB, pa3paboTaHHyIo M peann3oBaHHylo B.B. JlyOnunuckum.
[IpousBoauTCs IKCKYpC B HUCTOPHUIO OMUCAHUS JEKCHUYECKUX Mapajesned, B TOM 4HCIe
JIOXKHBIX Apy3el MepeBOAYHKA, JEKCHYSCKUX HHTEPHALMOHAIN3MOB (PpaHIy3CKOro Mpouc-
XOXJEHUS W TaJIUIHU3MOB B COCTaBE PYCCKOTO A3bIKA. BBIUICHSAIOTCS OCHOBHBIE MOMEHTBI
TEeOpHH Jiekcuueckux napaieineit B.B. [lyonunnckoro. Kommentupyercs npobiema repmu-
HOJIOTHYECKOTO allapaTa OINHUCHIBAEMOr0 SIBICHHUS, aHAIHU3UPYIOTCS TUHONOTUS (GpaHLy3-
CKO-PYCCKHX JIEKCHUECKNX MapaJjiieaeii 1 MpUHIHIIBI UX JeKcuKorpaduposanus. OTaenbHO
paccMaTpuBaeTCsl KaKJbId M3 CYIIECTBYIOUIMX THIOB ()PAHIY3CKO-PYCCKHX JIEKCHUYECKUX
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napaJuiesneil. B neisix mHTepHaMOHaAIN3aIMK PYCCKOTO sI3bIKa B O0IEMHUPOBOM KOMMYHHU-
KaTHBHOM MPOCTPAHCTBE U I O0JCrYeHHS U3YyUCHHS PYCCKOTO A3bIKa (PAHKOA3IBIIHBIMHU
yUYaImuMHACS IIPEIIaraeTcs COBpEeMEHHAs MOJIENIb CIIOBAPHOTO OMMMCAHUS MOJTHBIX, HEITOJTHBIX
1 JIOKHBIX JEKCUYECKUX Mapaieneil, a TakkKe MeXbA3bIKOBBIX OMOHUMOB U MEXbSI3BIKOBBIX
MMApOHUMOB PYCCKOTO U (DpaHIY3CKOTO SI3BIKA.

KiroueBble €10Ba: KyITbTYPHO-SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI, HHTEPHAIIOHAIN3MBI, JIOKHBIC IPY3bs Mepe-
BOIYHKA, TAJUTUII3MBI, MEKbSI3BIKOBBIC OMOHUMBI, MEKbI3BIKOBBIC TTAPOHUMBI

Hcropust crarbm:
MHara noctymenus: 01.08.2022
Jlara mpuema B revats: 15.12.2022
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Introduction

As is known that in the process of the historical development of languages
among their linguistic systems there might appear various kinds of connections
(language contacts), some languages influence others (U. Weinreich, E. Haugen,
A. Martinet, V. Bertholdi, A. Rosetti, I.V. Tarakanov, etc.). Most remarkable
of all, these processes are embodied in vocabulary: for the naming of not yet
named concepts and closely contacting languages can borrow lexemes from each
other, sometimes in an unchanged form, but more often significant changes occur
in the grammatical and semantic characteristics of borrowed words [1]. For this
reason, outwardly similar words of interacting languages become not completely
equivalent to each other when translated or not equivalent at all. Observations
on semantic relationships between lexical units of different languages are the
focus of attention of various linguistic disciplines, such as general linguistics,
linguistic geography, contact linguistics, linguistic etymology, comparative
linguistics, contrastive linguistics, psycholinguistics (theory of bilingualism),
translation studies and — last but not the least — lexicography.

The diverse interest in this phenomenon is due to the need of specialists from
different fields of knowledge (i.e., users of various fields of language: specific
term systems of science, technology and art) to overcome the interfering effect
caused by the similarity of words in two languages, to distinguish between
coincidences and false associations in their semantic structure within each
language. These are the needs not only of professional translators, but also
of all those who, to one degree or another, study a foreign language (French
or Russian as a foreign language). This is dictated today by the demand of the
time, when globalization processes and the intensification of language contacts
associated with them have become commonplace, and the knowledge of at least
one foreign language is an urgent need for competitiveness in the labour market
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for everyone who seeks to enter the international level in building a career.
Satisfying this kind of needs is impossible without mass publication of special
reference literature on this issue.

The analysis of language contacts makes it possible to consider interlexical
semantic relations, which, on the one hand, already has some history of study, and
on the other hand, still needs systematic lexicographic coverage. In this connection,
N.K. Garbovsky distinguishes 4 types of similar semantic relations between lexemes
of different languages that are similar in form: 1) externality (when the volumes
of concepts completely exclude each other); 2) equivolume (or equivalence)
(relations of equivalence of concepts); 3) subordination (when the volume of one
concept is completely absorbed by the volume of another); 4) crossing (when the
scope of each of the concepts includes both objects common to them and different
ones) [2. P. 336-349].

To designate borrowed words that are associatively correlated in graphic sound
form in two languages and, based on this, enter into various kinds of semantic
relationships in bilingual linguistic consciousness, Yu.O. Zhluktenko proposes the
term ‘dialexemes’ [3. P. 11]. The most traditional type of dialexemes in translation
studies is considered to be translation pseudo-equivalents or ‘false friends of the
translator’, which are understood as “words of two languages that cause erroneous
associations due to sound or letter similarity and lead to incorrect perception
of information in a foreign language, distortion of content and errors associated
with stylistic colouring, lexical compatibility and word usage in translation” [4].

The number of false friends and their origin differ in individual language
pairs, depending on the genetic and historical ties of specific languages [5. P.
373]. It is known that French cultural influence in Russia lasted for 150 years
(18™"—19th centuries) and most of all affected the life of the aristocracy, nobility
and intelligentsia, who had a sufficient knowledge of the French language
(sometimes better than their native language) and systematically used French
words and expressions in their speech in Russian. In addition, in Tsarist Russia,
French was one of the languages of education (along with Latin and German);
without knowledge of the French language, it was difficult to enter the service
and make a career [6. P. 105-107]. As a result of this cultural influence, the
Russian language was replenished with a large number of lexical borrowings,
calques from the French language and French suffixes. So, in the Historical
Dictionary of Gallicisms of the Russian Language by N.I. Epishkin, there are
44,356 lexemes borrowed from French'.

The history of a special systematic study of interlexical semantic relations
of dialexemes of different languages begins in 1928 with the experience of French
scientists M. Koessler and J. Derocquigny describing French—English and
English—French ‘false friends of a translator’ (faux amis du traducteur) [7]. The

' Epishkin N.I. Historical Dictionary of Gallicisms of the Russian Language. Moscow: ETS, 2010.
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name they proposed is firmly entrenched in the linguistics of many countries (false
friends of a translator in English, falsche Freunde des Ubersetzers in German,
falsos amigos del traductor in Spanish, etc.). In the future, interest in this
phenomenon received significant lexicographic practice: “Many dictionaries
of this kind are united by the feature that they do not replace — for the words
under consideration — ordinary bilingual dictionaries, but are collections
of peculiar, often very valuable, but sometimes random comments on them.
Such comments are aimed at preventing errors in the use of a foreign language,
sometimes at improving the quality of translations into the native language, and
even simply at improving the culture of native speech” [5. P. 376]. There have
been published textbooks, reference books and dictionaries of Russian-English
and English-Russian?, Russian-German and German-Russian®, Russian-French
and French-Russian*, Russian-Ukrainian®, Spanish-Russian®, Russian-Polish’
and Ukrainian-Polish® ‘false friends of a translator’.

As is noted by V.V. Akulenko, “in theoretical and practical terms,
dictionaries of ‘false friends of a translator’ are more useful, giving
a description of all the meanings inherent in each word and reflecting its
stylistic, emotionally expressive, most important grammatical characteristics
and lexical compatibility” [5. P. 376]. In this regard, a significantly new type
of dictionary description of such lexemes was the format of the dictionary
of ‘lexical parallels’ (LP) proposed by the chairman of the Kharkiv
Lexicographic Society (KLS) V.V. Dubichinsky. This term “unites into a single
terminological system the traditional linguistic concepts of ‘internationalisms’,
‘false friends of a translator’, ‘interlingual homonyms’, ‘interlingual
paronyms’, etc.” [8. P. 82]. Although the KLS announced work on a Russian-
English, Russian-French and Russian-Spanish dictionary of lexical parallels
back in 1993, and later on, work on Russian-English-German, Russian-Polish
and Russian-Ukrainian-Polish [9], at this moment, only two such dictionaries

2 Akulenko V.V., Komissarchik S.Yu., Pogorelova R.V., Yukht V.L. English-Russian and Russian-
English dictionary of ‘false friends of a translator’. Moscow: Soviet encyclopedia, 1969.
Krasnov K.V. English-Russian dictionary of ‘false friends of a translator’ = English-Russian
dictionary of ‘false friends’. Moscow: Sodruzhestvo A. Bogatyh and E. Rakitskaya, 2010.

> Gottlieb K.G.M. Dictionary of ‘false friends of a translator’: Russian-German, German-Russian.
Moscow: Russian language, 1985. Borgwardt U., Fehler W H. ABC German-Russian. Stuttgart,
1999.

* Muravyov V.L. Faux amis, or ‘false friends’ of a translator. Moscow: Prosveshcheniye, 1969.
(In Russ.). Muravyov V.L. ‘False friends of a translator’: A manual for the teacher of the French
language. Moscow: Prosveshcheniye. 1985. (In Russ.).

> Kochergan M.P. Dictionary of Russian-Ukrainian interlingual homonyms. Kyiv: Akademia, 1997.
¢ Kanonich S.1. 300 false friends of a translator: Spanish-Russian reference dictionary. Moscow:
Manager, 2000.

7 Kusal K.Ch. Russian-Polish dictionary of interlingual homonyms. Wroclaw, 2002.

8 Kononenko I., Spivak O. Ukrainian-Polish dictionary of intermediate homonyms and paronyms.
Kiev: Vishcha shkola, 2008.
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have been published: Russian-Spanish® and Russian-German. In recent years,
the work on the Russian-Polish dictionary of LP has been most actively
carried out [10]. The textbook by V.L. Muravyov remains the only description
of Russian-French and French-Russian lexical parallels today. The different
type of description of Russian and French dialexemes proposed in this article
determines the novelty of this study.

Since the subject of our study is the interlingual lexical-semantic relations
of Russian and French, the focus of our attention is on gallicisms in the composition
of the Russian language in their comparison with etymons in the source language.
Many works are devoted to the study of the semantic adaptation of borrowings in the
Russian language and, in particular, gallicisms (N.N. Amosova, E.E. Birzhakova,
E.F. Volodarskaya, I.F. Zhdanova, B.A. Ilyish, M.M. Makovsky, R.Sh. Nasibullin,
T.A. Rastorguev, L.P. Krysin, EV. Marinova, A.\V. Blokhina, I.N. Kuznetsova,
S.V. Gretsova, A.l. Tomilova, etc.). The most complete lexicographic source here
is the Historical Dictionary of Gallicisms of the Russian Language mentioned
above. In addition, as already noted, the concept of lexical parallels also includes
international words. We earlier gave a review of the precedents of the dictionary
description of lexical internationalisms [11]. The synchronic and diachronic aspect
of internationalisms of French origin is studied by Yu.N. Kochurova [6; 12]: 1325
lexical parallels are given in the appendix to the researcher’s dissertation.

The purpose of this article is to analyze the existing interlexical semantic
relations of Russian and French dialexemes and selectively present the results
of their systematic lexicographic description in a series of so-called ‘new generation
dictionaries’. For this purpose, it is supposed to comment on the problem of the
terminological apparatus of the described phenomenon, to identify the typology
of French-Russian lexical parallels and the principles of their lexicography.

The issue of terminology of lexical parallels

The term ‘lexical parallels’ (LP), introduced into scientific use in 1993 [13],
is understood as “words of two or more synchronously compared languages,
coinciding in terms of expression and similar / dissimilar in terms of content” [8. P.
62]. Despite the fact that the metaphorical wording ‘false friends of a translator’ has
already become traditional, having become widespread in the linguistics of various
languages and recognized by many scientists (In this regard R.A. Budagov wrote
in 1971: “although the combination of ‘false friends of a translator’ is considered
too long and open to be called a term, it, apparently, does not have a shorter equal
equivalent” [14]), however, V.V. Dubichinsky proposes to replace it with a more
specific term false lexical parallels, which, however, has not yet become widely

® Dubichynskiy V., Chaikhieva T, Conacova E. Diccionario didactico de paralelos 1éxicos ruso-
espafiol. Granada: Ed. Univ. de Granada, 2006.
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known, but deserves recognition. As a reason, the scientist points to the fact that
the former name of the phenomenon does not take into account the difference
between ‘false friends’-words (‘false lexical parallels’) and ‘false friends’-meanings
(In VV. Dubichinsky’s terminology — ‘idiosememes’). Thus, in traditional
translation studies, the position of polysemantic dialexemes with separate
coinciding meanings (‘intersememes’) and other non-coinciding ones turns out
to be controversial. Often, in the practice of teaching foreign languages, they are
also considered false friends of a translator, while this is true not for the entire
semantic structure of the contacting words, but only for some meanings. Or, on the
contrary, mismatched meanings (intersememes) are not taken into account, and the
word is considered as completely international, while the incompleteness of this
internationality reveals itself in contexts that realize specific meanings, which
makes such words false lexical parallels in these contexts. Therefore, the term
proposed for this phenomenon — partial lexical parallel, seems to be more correct,
since it conveys something in between a false lexical parallel and a true interlexeme:
these are partial interlexemes and at the same time not completely false lexical
parallels (partial ‘false friends of a translator’). Below we discuss the typology and
terminology of lexical parallels in more detail.

Materials and methodology of the study

The material of this study bacame the lexemes of the Russian and French
languages that are associatively related in form, identified and selected according
to bilingual and explanatory dictionaries, as well as national corpora of texts of the
languages under consideration.

In the course of the study, the following methods were used: quantitative —
to calculate the total number of lexical parallels of the Russian and French languages,
contrastive — to identify the contrastive value of each word in bilingual and
explanatory dictionaries of Russian and French, method of continuous and selective
sampling (basic method of lexicographic analysis), method of comparative analysis —
for comparing linguistic and metalinguistic data of explanatory dictionaries and text
corpora of the Russian and French languages, descriptive method — for compiling
definitions of each word from the list of selected lexemes, distributive method — for
distributing values in the hierarchy of the semantic structure of each lexeme based
on frequency.

LexicographYing of Russian-French lexical parallels

Developed by V.V. Dubichinsky, the model of lexicographic analysis of lexical
parallels includes a number of typical procedures: 1) selection of heading units,
2) arrangement of meanings, 3) construction of a dictionary entry, and 4) definition.
Since the dictionary of lexical parallels, by the nature of lexemes’ description,
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by purpose and by the addressee, obviously belongs to the dictionaries of the
educational type, the first of the listed procedures is implemented taking into
account the needs of users of the dictionary, the contrastive value of the word and
the educational and methodological expediency of selecting a dictionary. The second
one should take into account the relevance of the word for living modern Russian
speech. The structure of the dictionary entry includes: the heading unit of the Russian
active vocabulary with its French correspondences; a brief grammatical description
of the heading unit; interpretation of each meaning of a Russian word and its French
correlate; transfer equivalent; stylistic, territorial and other lexicographic marks.

Considering the fact that the interpretation via semantic language requires
a number of systematic studies, which have not yet been carried out in full
by semanticists of different years, including representatives of Moscow Semantic
School (for example, L.A. Novikov writes: “explaining the meaning of lexical
... units ... and other phenomena should be carried out on the basis of a limited
number of initial, undefined and well-known words to students ... representing
an ‘explanatory minimum’ ” [15. P. 714]), we follow the authors of the dictionaries
of Russian-Spanish and Russian-German lexical parallels, and define lexemes based
on our own linguistic intuition.

Typology of Russian-French lexical parallels

Typologically, according to the terminological system by V.V. Dubichinsky,
lexical parallels are divided into full interlexemes, partial interlexemes and false
lexical parallels (Figure 1) [8. P. 66].

LEXICAL PARALLELS

/
INTERLEXEMES |
r o

FULL PARTIAL FALSE
¥ N
INTERSEMEMES IDIOSEMEMES

Figure 1. Typology and terminology of lexical parallels by V.V. Dubichinsky
Puc. 1. Tunonorua n TepmrHonorna nekcmyeckmx napanneneii B.B. ybuunHckoro

Such a division of lexical parallels’ types is consistent with the typology
of interlingual semantic relations of correlate words by N.K. Garbovsky: full lexical
parallels reflect the relationship of equal volume (equivalence) of concepts, partial
lexical parallels are in the relationship of subordination and crossing, and false
lexical parallels convey the relationship of outsideness.
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Full lexical parallels

Full lexical parallels (full interlexemes) of Russian and French are represented
by international words (In traditional terminology). According to the definition
by VV. Akulenko, internationalisms are “lexemes that are similar to the degree
of identification in a graphic (usually narrower: orthographic) or phonemic respect
with fully or partially common semantics, expressing concepts of international
significance and coexisting in several (practically at least three) synchronously
compared languages (including unrelated or not closely related)” [16. P. 61].

According to some researchers, the international lexical fund includes over
2,000 whole-formatted lexical units of French origin, which are divided into the
following layers:

1) primordial gallicisms (the form, meaning and functioning of the word are
etymologically connected only with the own history of the French language);

2) mediated gallicisms (French acts as a recipient language and an intermediary
language);

3) pseudo-gallicisms (words formed from lexical and morphological elements

of the French language, but already in other languages) [17. P. 18].

According to Yu.N. Kochurova, there are not so many words with completely
identical semantics among all possible types of lexical parallels. “This group consists
of terms and other lexical units that are words of the scientific sphere of use” and
“which, as a rule, are unambiguous” [12. P. 131].

The following pairs of words can be cited as examples of Russian—French
full interlexemes: canmumemp — centimetre ‘centimetre’, nyna — lune ‘moon’;
opamop — orateur ‘speaker’; kopudop — corridor ‘corridor’; pexniama — réclame
‘advertisement’; mom — tome ‘volume’; myarem — toilette ‘toilet’; xop — choeur
‘chorus’; meamp — thédtre ‘theatre’.

Partial lexical parallels

The semantic structure of polysemantic lexical parallels is asymmetric, as a
rule: the vast majority here are partial interlexemes. This indicates the importance
of the lexicographic description of such words for clarifying the share of international
and false international (national-specific) meanings in the semantic structure of the
compared dialexemes.

Since the LSV (lexico-semantic variants) of words are unequal in nature
and content, it is necessary, based on the facts of each of the compared
languages, to present these meanings in the form of a certain hierarchy. Lexical
semantics traditionally singles out different ranks of meanings in the semantic
structure of a word: general meaning, main and particular meanings, primary
and secondary semantic function of language units. Under the general meaning
is understood a certain theoretical construction, an invariant of meaning. The
main value, as noted by L.A. Novikov, is most paradigmatically conditioned
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and “is in the position of the least conditionality from the environment, the
least dependent on the context. But it cannot be absolutely independent of it,
not determined by it...” [18. P. 538]. Particular meanings, on the contrary,
as the least fixed paradigmatically, need more syntagmatic conditioning, “in
an identification context” [18. P. 539].

Based on the above provisions, it is possible to represent the semantic structure
of a partial lexical parallel in the form of a hierarchical system of intersemes
and idiosemes, built on the basis of the degree of contextualization of each
of its specific meanings. In the lexicographic representation of the semantic
structure of incomplete interlexemes, for each idioseme, a suitable translation
equivalent is indicated. In some cases, in addition to indicating the equivalence
of a dialexeme, synonyms are given for intersememes in the target language.
Idiosemes in the semantic structure of partial lexical parallels are marked with *.
Meanings (intersemes) of partial lexical parallels coinciding in two languages are
marked with =. We will demonstrate several examples of describing partial LPs
in the dictionary of lexical parallels.

MMUHUCTP, -a, m: Ministre, m:
BBICIIIEE JIOJDKHOCTHOE JIHIIO, 1. = MuUHHUCTD;
BXOJISIIIIEE B COCTAB MPAaBUTENbCTBA. 2*. macTop.

‘senior official, ‘1. = minister;

belonging to the government’ 2%, pastor’

MMUTHUHI, -a, m: Meeting, m:

MaccoBoe coOpaHue 1. = MUTHHT;

JUTSI HEOTJIOAKHBIX 2% copeBHOBaHUE, CTIOPTUBHAS BCTpEYa.
MOJTUTUYECKHUX

1 O0IIIECTBEHHBIX
BOIIPOCOB TEKYUIEH KU3HU.

‘mass meeting ‘1. = meeting (political);
for urgent 2%, competition, sports meeting’.
political
and public
issues of current life’.
IO®EP, -a, m: Chauffeur, m:
BOJIUTEITH aBTOMOOHIISL. 1. = modép;
2%, xouerap.
‘car driver’ ‘1. = driver;
2%, stoker’.
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False lexical parallels

False lexical parallels are the most familiar lexicographic phenomenon
for the dictionary user’s eye, supplemented, however, with a description of all
meanings in the semantic structure of a false semantic pair of polysemantic
words. In the LP dictionary, they are marked with the sign/\. Here are a few
examples of such words with a mandatory indication of a possible adequate
equivalent in translation.

/N AHEKJOT, m:
HeOOJIbIION 3a0aBHBIN,
CMEIITHOM paccKas

— histoire (f) drole;

blague (f).

‘short funny story’

/N MATEPHAL, -a, m:
1. TKaHb

— étoffe (f), tissu (m);

2. CBIPBE, TOKYMEHTBI

— matériaux (m, pl).

1. “cloth
2. raw materials, documents

2

/N MHUHYG, -a, m:

1. MaTemMaTHYeCcKUil 3HAK
— moins (m);

2. HEJIOCTATOK, Mpooet,
HEAOYET

— deéfaut (m).

1. ‘mathematical sign
2. deficiency, gap, defect’

/\ PEMOHT, -a, m:
NOYMHKA, YCTPaHECHHE
HEUCIIPaBHOCTEN

— réparation (f).

‘repair, fault elimination’

/\ Anecdote, f:
pacckas MUKaHTHOTO COACPKAHUS
0 MaJIOU3BECTHOM COOBITHUH.

‘funny story about an unknown event’

/\ Matérielle, f:
pase. IEHbI'U HA KU3Hb.

collog. ‘money to get by’

/\ Minus, m:
TIIyTIen, OayX.

‘fool’

/\ Remonte, f:
1. moe3nka;
2. 60eH. TIONOJIHCHUE KOHCKUM COCTaBOM.

1. ‘“trip;
2. military ‘replenishment
by horse stock’.
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Interlingual lexical homonyms

Lexical parallels can sometimes be combined into some complex interlingual
lexical structures. Among them there are the so-called ‘interlingual lexical
homonyms’. Under them V.V. Dubichinsky understands “outwardly (oral/written)
similar and semantically similar/dissimilar parallel homonymous oppositions of two
or more synchronously compared languages” [8. P. 55]. Homonymy as a lexical
category is “a semantic relation of internally unrelated (unmotivated) meanings
expressed formally by similar signs (lexemes) and differing in the text due to different
contextual environments. Like polysemy, homonymy is a ‘semasiological’ category
that requires additional (textual) means of differentiating formally identical units”
[15. P. 592]. The interference effect here is caused by the homonymy of words
both within each language and between them; it consists in attributing to the word
of a foreign language the meaning of an outwardly similar or similar word from
the native language. To some extent, this category of words is a lexicographic
Abstraction: in most cases it is simultaneously represented by a full and false lexical
parallel in various combinations of semantic relations between them (parallel and
cross), however, the accentuated allocation of such mixed interlingual associative
correlations into a separate category allows us to streamline the dictionary reader’s
lexical knowledge in each of the languages under consideration. In the lexicographic
description, interlingual lexical homonyms are denoted by Roman numerals. Let
us give an example of such a description.

KIYB1, -a, m: Club I, m:
oOIIecTBEHHAs! OPraHU3aIU s = kiy0 [;
KYJIBTYPHO-ITPOCBETUTEIHCKOTO,

CHIOPTUBHOTO UJIK HHOTO XapaKTepa.

‘social organization: =club I’
cultural and educational,
sports or otherwise.

/N KAVBIL -a, m: /\ Club IL, m:
mapooOpasHas JeTydJas KJTFOIITKA JIJIs TOJIb(a.
JIpIMUATasi Macca

— bouftée (f) (o apime),

tourbillon (m) (o bLIM).

‘spherical volatile ‘golf club’
smoky mass

— bouftée (f) (about smoke),

tourbillon (m) (about dust)’
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According to V.V. Dubichinsky, interlingual lexical homonyms should
be represented in the dictionary by at least a four-term pair structure.
At the same time, it should be noted that there are quite frequent examples
of interlingual homonyms, which are structures of the “1 to 2” or “I to 3” type.
In our opinion, the selection of such unpaired structures has a right to exist,
since the mechanisms of interference action are similar here, and therefore the
words in the composition of such unpaired structures also need to be considered
together. For this phenomenon, we propose the name unidirectional interlingual
lexical homonymy. Accordingly, unpaired structures of the “l to 2” type
will be unidirectional interlingual lexical homonyms, and four-term paired
structures will be mutually directed interlingual lexical homonyms. The
following examples of such structures can be given:

AJIBOKAT, -a, m: Avocat I, m:

FOPUCT, KOTOPBIN 3alIUIIaeT 1. = agBoOKar;

YbU-JI. UHTEPECHI, 3aIIUTHUK 2% xomaraii, TpOCUTENb, TOCPETHUK.
B CyJI€.

/\ Avocat II, m:
IJI0/] aBOKA/J10, aJUTUTaTOpoBa IpyIia.

‘lawyer who defends ‘1. = lawyer;

smb’s interests, protector 2* intercessor, petitioner,
intermediary’

in a court’

/N avocado fruit, alligator pear’.

®AKVJBTET, -a, M: /N Faculté I (f):
y4eOHO-HAYyTHOE CIOCOOHOCTH, MPABO, TOTHOMOYHE.
Y aJIMHHHUCTPATUBHOE
noJipa3ieficHue By3a. Faculté II (f):
= (pakynbreT.
‘educational, scientific /N ‘ability, right, authority.

and administrative
division of the university’
= faculty’

In the described sphere of interlingual lexico-semantic phenomena, there are
also completely false interlingual lexical homonyms, which V.V. Dubichinsky calls
non-correlative interlingual homonyms:
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/N JIACT 1, -a, m: N\ Liste I, f:

Opras BO3JIyUTHOT'O MUTAHUS U JICHTA, MOJJICPKMBAIOIIIAST
razoo0OMeHa pacTeHUH B BUE BOJIOCHI Ha T'OJIOBE.
TOHKOM, OOBIYHO 3€1EHOM

MJIACTUHKH

— feuille (f).

‘organ of plant air supply and ‘band that holds up

gas exchange in the form of hair on the head’.

thin, usually green plate’

/N JIACT 11, -a, m: A\ Liste IL f:
TOHKUH, TIJIOCKUH KYCOK, 1. ciucok, ONKcCh, MEPEUECHB;
MJIACT KaKOro-JI. MaTepHrasia 2. BEIOMOCTb.
— feuille (f).
‘thin, flat piece, layer of material’ ‘1. list, inventory;
2. sheet’

Interlingual paronyms

Other complex interlingual lexical structures are interlingual paronyms
(LN. Kuznetsova suggests the term ‘diaparonyms’ [19]) — V.V. Dubichinsky defines
them as “those words of compared languages, which in each of the considered
languages have the status of paronyms” [8. P. 55-56]. Among the members of such
complex structures in the bilingual consciousness, arise complex associative
connections due to the presence of two words that are similar but do not match
in form (or two potential translation options); this regularly provokes both interlingual
interference errors and intralinguistic ones. The mechanism of linguistic conjecture
and ignorance of the existence of a similar lexical pair in one of these words can
be misleading when choosing a translation equivalent; at the same time, the discovery
of such lexical pairs or even prior knowledge of them still leads to confusion when
choosing an equivalent. In this case, the dictionary should explicate the delimitation
of interlingual analogies of the word, grouping them, marking false associations and
pointing to the only correct equivalent of the two possible ones. Let’s illustrate this
category of words.

ABOHEHT, -a, M: Abonné, m:
JIMIIO0, OpPraHM3aIMSs, YIPEXKJACHHEe, = aOOHCHT.
KOTOpBIC UMEIOT A0OOHEMEHT.

‘person, organization, institution = ‘subscriber’.
that has a subscription’
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ABOHEMEHT, -a, -Mm: Abonnement, m:
IIPaBo IMOJIb30BAHUS YEM-TTHOO = aDOHEMEHT.

B TEYEHHE OMPEAEIEHHOTO CPOKA,

a TaKKC JOKYMCHT,

YAOCTOBEPSIOIIUNA ATO MPABO.

‘the right to use something = ‘subscription’.
for a certain period and
a document certifying this right’

Just as for interlingual homonymy, we consider it legitimate to single out
unidirectional interlingual paronymy. In our examples, it is observed only in the
direction from Russian to French. In the opposite direction, there is no interfering
phenomenon of interlingual paronymy, there is only one full lexical parallel (full
interlexeme) and one false lexical parellel. Here are a few examples to support this
idea:

KPUTEPUMU, -5, m: Critére, m:

NpU3HaK, HA OCHOBAHUU = KpUTEpUIL.

KOTOPOTO IPOU3BOAUTCS

OLICHKA, ONPEIEIICHUE WIIH /\ Criterium, m:
KJaccuuKanms 4ero-nuoo. 0TOOpPOYHBIE CIIOPTUBHEIC
COpPEBHOBaHMUSI.

‘a sign based on which an assessment, = ‘criterion

definition or classification
of something is made’
/N qualifying sports competitions’

IOMOP, -a, m: A Humeur, f:
0€337100H0-HaCMENIINBOE 1. oprannueckas *KuJKoCTb,
OTHOIIICHHE WJIM Ka4eCTBO Yero-.,  Bjara B OpraHU3Me;

BBI3BIBAIOIIEE CMEX; M300pakeHne 2. HACTPOEHUE, PACIIOIOKEHHE TyXa;
Yero-JI. B CMEIIHOM BHUJIE. 3. mI0X0€ HaCTPOEHUE, 10CaA.

Humour, m:

= IOMOp.

‘a mildly mocking attitude or /N\“1. organic liquid, moisture in the body;
quality of smth that causes laughter; 2. mood;

image of smth in a funny way’ 3. bad mood, annoyance.

= humour’
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Observations on interlingual relations of associative correlations of words
reveal a special group of lexical parallels — false interlingual paronyms, which
VV. Dubichinsky calls non-correlative interlingual paronyms:

/\ MAMOP, -a, u: /\ Maieur, Mayeur, m:
oduIepckoe 3BaHME BBIIIE MIpP.

KalimTaHa 1 HHUXKE II0JIKOBHUKA,

a TaKKe JINIO, HOCsIIIee /\ Major, m:

9TO 3BaHHEC 1. UHTCHOAHT, IIOMOIIIHUK

— commandant (m); KOMaHAMpa Mo aAMUHUCTPATUBHON

1 XO3S1CTBEHHOM YacTH,

2. Iy4lIni KypCaHT;
3. ycm. BOEHHBIHN Bpay.

‘an officer’s rank above captain ‘mayor.
and below colonel,
and the person having this rank’ 1. quartermaster, assistant commander

in administrative and economic affairs;

2. the best cadet;
arch. military doctor’

Research results

Having summarized the language material of the previous studies of Russian-
French language contacts and the lexicographic data of bilingual dictionaries,
we have selected a vocabulary of 1357 items. The resulting list of words was
analyzed from the point of view of the composition of the semantic structure of each
word according to the explanatory dictionaries of Russian'® and French''. The data
of explanatory dictionaries on the content of the semantic structure of each selected
lexeme were checked and refined based on a sample of contextual word usages

' Morkovkin V.V, Bogacheva G.F.,, Lutskaya N.M. Big universal dictionary of the Russian language.
Moscow: Dictionaries of the 21st century, 2017. (In Russ.). Shvedova N.Yu. Russian semantic
dictionary: Explanatory Dictionary, systematized by classes of words and meanings. Moscow:
Azbukovnik: Institute of the Russian Language of Russian Academy of Sciences, 2014. (In Russ.).
Efremova T F. Modern explanatory dictionary of the Russian language. Moscow, 2005. (In Russ.).
Kuznetsov S.A. Big explanatory dictionary of the Russian language. St. Petersburg, 2000. (In Russ.).
Ozhegov S.1I., Shvedova N.Yu. Explanatory dictionary of the Russian language. Moscow, 1994.
(In Russ.).

" The 9th edition (1992-...) of the Dictionary of the French Academy. URL: https://academie.atilf.
fr/9/ (accessed: 27.02.2022). Computerized Treasure of the French Language. URL: http://atilf.atilf.
fr/tlfi.htm (accessed: 27.02.2022).

Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/ (accessed: 27.02.2022).
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from the National Corpus of the Russian Language'? [20] and French-language
corpora of texts' [21]. This made it possible to fill the proposed V.V. Dubichinsky
typology of lexical parallels in the new Russian-French language material.

Some inaccuracies in the interpretation of the semantic structure of individual
lexemes and, as a result, the degree of their internationality and equivalence
in translation were also corrected. So, for example, N.V. Krasnokutskaya qualifies the
lexical parallel avocat — aosoxam ‘lawyer’ as words with a complete coincidence
of meanings [22. P. 7], however, as we saw above, in this case there is only a partial
coincidence. Based on the data of the analysis presented in the article and with
the involvement of the linguistic material of previous studies, there can be made
a full-fledged lexicographic comparison and description of Russian-French lexical
parallels.

Conclusion

The analysis of the branched typology of Russian-French lexical parallels
convincingly shows that without a special lexicographic reference book, even
a highly qualified translator is not able to master all the features and subtleties
of the word usage of lexical parallels in order to easily navigate them when
working with two languages, and — what is more — neither can do a person who
is just starting to learn a foreign language (Russian or French). Which is why
the types of words considered here require a scientifically based collection,
delimitation, classification and lexicographic description. From the point of view
of the methodology of teaching foreign languages, such work will also clarify the
boundaries of the potential vocabulary of a French speaker (or a user of French
as a second language of communication) who studies Russian as a foreign
language (and vice versa). Despite the long history of study and dictionary
description, full, partial and false lexical parallels, as well as interlingual
homonyms and paronyms of Russian and French, still do not have a full-fledged
lexicographic fixation. Given current trends towards international cooperation
in the field of globalization of education and intercultural communication and
taking into account the activities of educational institutions for teaching French-
speaking students the Russian language around the world (as well as tasks
of teaching French to Russian speakers) and the work to create teaching aids for
a particular language contingent of students [23-25], the need for a dictionary
of this kind is felt especially acutely. The development of dictionaries of lexical
parallels for other pairs of languages is still relevant.

'2 National corpus of the Russian language. URL: https://ruscorpora.ru/ (accessed: 27.02.2022).
(In Russ.).
3 Lexiqum. URL: http://retour.iro.umontreal.ca/cgi-bin/lexiqum
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Abstract. The purpose and objectives of this study relate to the field of interlanguage contacts and,
in particular, to the observation of the process of lexical borrowing as a result of the interaction
of non-closely related Russian and Chinese languages. This article discusses the question of the
correlation between the nature of Sino-Russian relations and some processes in the vocabulary
of the languages of these states. The objective of the study is to identify patterns in the change
in the volume and features of borrowed vocabulary, depending on the specifics of the development
of interstate relations between China and the USSR, and later the Russian Federation in the period
from 1949 to 2022. Within 70 years since the establishment of diplomatic contacts between
China and the Soviet Union in 1949, relations between the two countries have gone through three
different stages — from warm to cool, and then a period of strategic cooperation — in all areas
of public life: humanitarian, scientific, educational, political, military and economic. During these
three different periods, the number and nature of Chinese borrowings in Russian and Russian
borrowings in Chinese also underwent significant changes. They are reflected in the features of the
process of adaptation of borrowed words at the phonetic, grammatical and semantic levels. The
frequency of borrowed words use in the period under review in the media texts of both countries
is of particular interest. Statistical data on the use of lexemes of Russian origin in Chinese and
lexemes of Chinese origin in Russian, obtained from the data of national corpora of the two
languages, allow to draw some conclusions about the popularity of certain foreign words at each
of the three identified historical stages.
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CemnpgecaTuneTHaa ncropua
POCCUNCKO-KNTAaNCKNX OTHOLUEHUN
CKBO3b NPpU3My 3aiMCTBOBaHHOW JIeKCUKN

E.M. Henonexkuna ©® <, Xa Ilyn

Poccuiicknii yHUBEpCHUTET APYKOBI HAPOIOB,
117198, Poccuiickaa @edepayus, e. Mocksa, yn. Muxknyxo-Makaas, 6

B<1 nedopekina-em@rudn.ru

AnHotanusi. [lenas u 3a1auu UCCIICAOBAHUS OTHOCSTCS K 00JJACTH MEKS3BIKOBBIX KOHTAKTOB H,
B YaCTHOCTH, K HAONIOIEHUIO 32 MPOILECCOM JIEKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHHUS B PEe3ylbTaTe B3au-
MOJICHCTBHS HEOIH3KOPOJICTBEHHBIX PYCCKOTO M KUTAHCKOTO S3BIKOB. PpaccmarpuBaeTcs BOmpoc
0 KOPPEJISILUM MEKIY XapaKTEPOM POCCUMCKO-KUTAMCKUX OTHOUIEHUH UM HEKOTOPBIMM IIPOLEC-
caMU B JICKCHKE S3BIKOB ITHX TOCYHAapCTB. 3a/avyell WCCIEIOBAHUS SBISACTCS BBISBICHHE 3aKO-
HOMEPHOCTEH B M3MCHCHUHU 00beMa M OCOOCHHOCTCH 3aMMCTBOBAHHOW JICKCUKHU B 3aBHCUMOCTH
OT crenU(pHUKU Pa3BUTHUSI MEKIOCYIapCTBeHHbIX oTHOLIeHnH Mexay Kuraem u CCCP, a noznHee
Poccniickoit ®eneparnueii B mepuox ¢ 1949 mo 2022 rox. 3a 70 1eT ¢ MOMEHTa yCTaHOBIICHUS U~
IJIOMaTH4YecKuX KOHTakToB Mex 1y Kutaem u CoBerckum Coro3oM B 1949 r. oTHOLIEHUS MEXIY
JIBYMSI CTpaHaMH MPOIILIIN TPH PA3IMUHBIX dTara — OT TEIIBIX JI0 TPOXJIaTHBIX, a 3aTeM IepHoIa
CTPAaTETHYECKOTO COTPYIHUYECTBA — BO BCEX 00NACTIX OOIIECTBEHHOH >KU3HU: B TYMaHHTap-
HOI, HayYHOI1, 00pa30BaTEIbHOMN, TOJUTUYCCKON, BOCHHOMN U SKOHOMUYECKOH o0mactu. B aTu Tpu
pa3auYHbIe IEPHOAA KOJIMYECTBO U XapaKTep KUTANCKHUX 3aMMCTBOBAHUHN B PYCCKOM SI3bIKE U PYyC-
CKHX 3aMMCTBOBAaHHU B KUTAHCKOM SI3BIKE TAK)KE MPETEpPIIeITN 3HAYUTEIbHBIC M3MeHeHu. OHA
OTPaXKAIOTCs B OCOOCHHOCTSX MpOIecca aanTalii 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB Ha (JOHETHYCCKOM,
rpaMMaTHYE€CKOM U CEMaHTUYECKOM YpOBHsIX. OcOObI MHTEpEC MPEACTABIAECT YaCTOTHOCTD HC-
MTOJTb30BaHM S 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB paccMaTpuBaeMoro nepuoaa B Tekcrax CMU obenx crpas.
CraTuCTUYeCKUE NaHHBIC 00 HCIOJIB30BAHUU JICKCEM PYCCKOTO MPOUCXOXKICHUS B KHUTAHCKOM
SI3BIKE U JICKCEM KHTANCKOTO MPOUCXOXKICHHUS B PYCCKOM S3bIKE, [TOJyYCHHBIC OJ1aroaapsi TaHHbIM
HallMOHAJbHBIX KOPIYCOB JIBYX SI3BbIKOB, I103BOJISIIOT CAEJIaTh HEKOTOPBIE BBIBOJBI O MOMYJISIPHO-
CTH T€X UJIM UHBIX HHOCTPAHHBIX CJIOB HA KaXKJIOM M3 TPEX BbIACICHHBIX HCTOPUUYECKUX dTAMax.

KutioueBble cj10Ba: S3bIKOBbIE KOHTAKTBI, MEAUMHBIE TEKCThI, PyCCKUH S3bIK, KUTAWCKUI SI3BIK, TO-
CyJapCTBEHHOE B3aUMOJICHCTBUE

Hcropus craTbu:
Hara moctyrmuienus: 01.08.2022
Jara npuema B nevars: 15.12.2022
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Nedopekina E.M., Ha Cong. Seventy-Year History of Sino-Russian Relations through the
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noB. Cepust: Teopust si3bika. Cemuoruka. Cemantnka. 2023. T. 14. Ne 1. C. 156-170. https:/
doi.org/10.22363/2313-2299-2023-14-1-156-170

Introduction

One of the first linguists who used the term language contact in the scientific
literature is U. Weinreich; in his book Language in Contact 1], and he quite broadly
interpreted this concept as the alternate use of different languages by one person
in his or her speech. The scientist suggested that language contacts can be direct
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(In the case of face-to-face communication between interlocutors) and indirect.
At the same time, U. Weinreich noted that indirect language contacts concern only
lexical system of the language. In the texts of the Sino-Russian media, we observe
an indirect type of linguistic contact, therefore, lexical phenomena, their causes
and processes of adaptation through the prism of interstate relations are of the
greatest interest. Thus, an attempt to find a correlation between various stages
in the development of relations between Russia and China and the nature of lexical
processes occurring in the Russian and Chinese languages in the selected periods
can be considered the novelty of this study.

Sino-Russian relations have a long history marked both by periods of friendly
contacts and by periods of weakening political, economic and cultural ties [2; 3].
On October 1, 1949, the foundation of People’s Republic of China was proclaimed.
At that time, the capitalist society, led by the United States, pursued a policy
of isolating China in the international arena. On October 2, 1949, the government
of the USSR decided to establish diplomatic relations with the PRC (People’s
Republic of China), and both states exchanged ambassadors. The Soviet Union
was the first in history to establish diplomatic relations with China, and in 1950,
the Chairman of the PRC Mao Zedong and Secretary General of the USSR IV.
Stalin signed the “Treaty of Friendship, Alliance and Mutual Assistance’. The Soviet
Union became the first country to provide economic assistance to the new China.
However, in 1960, serious disagreements arose between the leading parties of the
two states, and Sino-Soviet ties began to weaken. Relations between the two states
remained antagonistic for almost 30 years. On March 24, 1982, Secretary General
of the USSR L.I. Brezhnev delivered his ‘Tashkent speech’ in the capital of the
Uzbek SSR, expressing his readiness to make every effort to improve relations
with China. In May 1989, General Secretary of the CPSU (Communist Party of the
USSR) Central Committee M.S. Gorbachev visited China, and Sino-Soviet relations
began to normalize. After the dissolution of the Soviet Union on December 25,
1991, Sino-Soviet relations were replaced by Sino-Russian ones. In the 21st century,
the development of relations between the two countries entered a period of strategic
cooperation in the political, economic, scientific, educational and cultural fields.

All historical stages in the development of interstate relations are reflected
in the language of both peoples. Even during the period of cooling between the
two countries, contacts were not completely broken, as evidenced by the facts
of the language and, above all, this is noticeable at the level of vocabulary. Words
borrowed from Russian into Chinese and vice versa are found in media texts
on political, economic, scientific and technological, educational, cultural and
other topics throughout the entire period from 1949 to 2022. However, the volume
and specificity of these borrowings differ, which is of great interest to linguists.
According to the remark by N.V. Perfilieva and Hu Peipei, “borrowings appear
in a field of human activity that is new, not fully mastered by various languages,
and this is a convenient and quick way to fill semantic and linguistic gaps using
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a common information space” [4. P. 69]. Therefore, this research is devoted to the
study of the development of relations between China and the USSR (after 1991, the
Russian Federation) through the prism of the adaptation of Chinese and Russian
lexemes at the level of phonetics, grammar, semantics and style and their use
in media texts of the two countries.

Research methodology

As the material of this study, we used the dictionary units of the database of the
national corpus of the Russian language' and the national corpus of the Chinese
language?, both reflect the references to borrowed vocabulary, which is the focus
of this study. The convenience of using the language bases mentioned above also
lies in the fact that texts containing the vocabulary of interest to us are classified
into oral, written, newspaper, poetic and regional, which contributed to a quick and
efficient search and further analysis of lexical units. In addition, in the national
corpora of these languages, it is possible to view the frequency of use of a particular
lexeme by year. This fact made it possible to study the intensity of the use of Chinese
lexical borrowings in mass media texts and to identify possible reasons for their
popularity in different historical periods.

The approach to the analysis of the adaptation of Russian lexical borrowings
in the Chinese language and Chinese lexical borrowings in Russian was carried
out from different angles: in terms of graphics, in a phonetic aspect, in the field
of grammar and semantics, and also in the context of the style of a particular media
article. Media texts were chosen as the sources of the studied vocabulary, since,
according to the remark by M.V. Zagidullina and A K. Kiklewicz, “the language
of journalistic discourses <...>function ... in a broader socio-cultural context, under
the influence of processes taking place in society at a certain historical stage” [5. P.
402], which once again indicates the importance of correlating the historical stages
of development of interstate relations and the lexical processes that are observed
during these periods.

Research Results
Sino-Soviet comprehensive cooperation from 1950 to 1960

In October 1949, the People’s Republic of China was formally proclaimed. The
Soviet Union became the first country to recognize the new state and establish
diplomatic relations with it. On February 14, 1950, the leader of the PRC, Mao
Zedong, and the General Secretary of the USSR, LV. Stalin signed the bilateral
‘Sino-Soviet Treaty of Friendship, Alliance and Mutual Assistance’, after which

' Russian National Corpus. URL: http://www.ruscorpora.ru/ (accessed: 20.08.2022).
2 Chinese National Corpus. URL: http://www.cncorpus.org (accessed: 10.08.2022).
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relations between China and the Soviet Union entered a period of close cooperation
in various spheres of public life.

In the field of political interaction, the PRC Chairman and the USSR General
Secretary continued to exchange visits and actively supported inter-party cooperation.
China studied the political system of the Soviet Union, and the leaders of the CCP
(Chinese Communist Party) carefully examined the experience of the modernization
of the Soviet Union as a possible model for the development of their own political
system. In economic terms, we observe widely developed and active interaction
and trade between the Soviet Union and China. In 1950, the total of imports and
exports between the two countries was 338 million US dollars, and as of 1950,
the Soviet Union was China’s largest export partner. In 1959, it increased to 2,097
billion US dollars, which was about 50 % of China’s total imports and exports and
20 % of the Soviet Union’s total exports and imports®. During this period of warm
relations between the two states, the Soviet Union sent China a large amount
of financial assistance and delegated experts in energy, raw materials, military and
civil engineering to help restore the economic situation of their partner and provide
appropriate technical guidance. In the field of culture and education, there was also
an intensive development of bilateral contacts: in the 1950s, 8,357 Chinese students
preferred the Soviet Union to acquire the necessary knowledge and professional
skills*. In 1950, 19 universities in China, including Renmin University, successively
integrated faculties of the Russian language. At the same time there were opened
7 Russian-language special educational institutions, with an enrollment of more
than 4,000 people; Russian was also taught in many secondary schools. From 1950
to 1963, China sent 9,594 foreign students to study abroad; 8,357 of them went
to the Soviet Union, 925 travelled to Eastern Europe and 17 departed to Western
Europe and Asia, thus Russian became the most popular foreign language among
Chinese schoolchildren and students®. The country began a large-scale reduction
of multidisciplinary universities, which were replaced by highly specialized
educational institutions. Religious universities were closed everywhere. Thus began
the development of unified teaching materials and curricula, the number of students
studying the humanities decreased, but the number of students studying the natural
sciences increased®.

In the context of almost complete acceptance of the political, economic
and cultural guidelines of the Soviet Union during this period, a large number

> Lu, N. (2008). A Brief History of Sino-Soviet Economic and Trade Relations. Eurasian Economy:
Russia Central Asia Eastern Europe Markets, 6, 6—14. (In Chinese).

# Zhang, Q., Jiang, L. & Yao, F. (2008). Sending students to the Soviet Union in the early years
of the new China. Centennial tide, 11, 1-5. (In Chinese).

> Wang, C. (2010). Analysis of History and Current State of Russian Language Education in China.
Journal of Sichuan Polytechnic University, Social Science Publication, 3 (25), 95-98. (In Chinese).
¢ Zhou, C. (2000). Atlas of the history of the People's Republic of China. Hong Kong: Zhonghua
Bookstore Publ. (In Chinese).
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of Russian borrowed vocabulary appeared in the Chinese language, for example,
words such as%=[RfTAT [quan min sud ydu zhi] ecenapoonas cobcmsennocme
[vsenarodnaya sobstvennost’] ‘national property’, £ r=$g#x[sheng chin zhi bido]
npouseoocmeennas nopma [proizvodstvennaya norma) ‘production norm’, ZHfF=
[jido yan shi] xagedpa [kafedra] ‘university chair’, Ni& L2 [rén zao weéi xing]
cnymuux [sputnik] ‘sattelite’, etc. At the same time, a certain amount of Chinese
vocabulary was borrowed into Russian, for example, the words Maousm [maoizm]
BRI [méo zé dong sT xidng] ‘Maoism’, kumatickuii ioans [Kitayskiy yuan] JG
[yuan] ‘Chinese yuan’ and nunwsuns [pinin] $f#% [pin yin] ‘pinyin’.

The general characteristic of Chinese borrowed words in the Russian language
and vice versa, Russian words in Chinese in the period from 1949 to 1960 is manifested
in the fact that these vocabulary units serve a wide range of areas of life of the two
peoples: social, political, industrial, scientific, educational, technical, cultural, and
the sphere of everyday human life. We have found less than 20 Chinese borrowings
in Russian, while more than 170 Russian borrowings have been spotted in Chinese,
as evidenced by the data of etymological dictionaries. These words were mainly
used to nominate the concepts of the semantic field of politics, economics, education
and culture.

Among the reasons why there are much more Russian borrowed vocabulary
units in Chinese than Chinese borrowings in Russian, we can mention the following.
Firstly, during the described period, due to the political blockade imposed on China
by the capitalist countries led by the United States, and as a result of the policy
of state development following the example of communist Russia pursued by China,
the knowledge of Western languages (especially English) and communication
in them were strictly limited. Secondly, for ideological reasons, Russian was almost
the only foreign language that was used for interstate contacts between the two
countries at a time when cooperation between China and the Soviet Union became
especially close. Thirdly, the strong influence of the Russian language in the PRC
was ensured by its use by Chinese students who returned from the Soviet Union after
their studies, by a large number of Soviet specialists who provided comprehensive
support to China, and by intensive international communication in the fields
of production, technology, science, culture and control systems. Thus, the Russian
language became not only the main source of replenishing the vocabulary of the
Chinese language but also served as an intermediary language for assimilation the
words of other foreign languages in Chinese. For example, words from European
languages such as shampoo (Eng.) Ve & [xi fa xiang bo] wamnyns [shampun],
summit (Eng.) W§%> [feng hui] cammum [sammit] are pure phonetic borrowings that
entered Chinese through Russian [6].

In the process of adaptation, borrowings in Russian as a successor language
most often find themselves in a situation of sound borrowing, that is, transcription (if
we are talking about oral speech) or transliteration (if words are fixed in writing). For
example, the word from the semantic field “politics’ of this period maousm [maoizm]
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‘Maoism’, which denotes a system of views that manifested itself in the policy
of the Chinese leadership during the reign of Mao Zedong in the 1950s—1960s
[7], is an example of phonetic borrowing and is a semi-calque. This word contains
the Chinese borrowed root® [mao] -uao- [mao] ‘mao’, which is the surname of the
first chairman of the PRC, Mao Zedong. However, the lexeme is not a calque in the
strict sense of this term, since the Russian suffix —u3u- [izm] ‘ism’ joined the root
and helps to form masculine nouns in the Russian language, which are the names
of socio-political, scientific or aesthetic teachings, trends, an ideological system [8].
In Russian, this word refers to Abstract masculine nouns, since it has the meaning
of objectivity, answers the question “what?”, does not have plural forms and ends
in a consonant, in speech it is expressed as one or another member of the paradigm
of case word forms of this lexeme.

According to the National Corpus of the Russian Language, in the period from
1949 to 1960, the word maouszm ‘Maoism’ is mentioned 9 times. It first appeared in 1955
in issues 7-9 of the Neva magazine. In Russian-language texts, the word maousm
‘Maoism’ is also present, for example, in the book Diary by A.S. Chernyaev, published
in 1973: “And vice versa, having believed Mao and supporting him ideologically (the
philosophy of the cultural revolution), he politically takes Maoism only with a plus’™.
The context indicates the positive connotation of a given word in both the source
language and the successor language. However, in the future, the word does not go out
of use and is repeatedly mentioned in the texts of the media after 1960.

Since the PRC chose the political and economic system of the Soviet Union
as a model, during this period a large number of Russian loanwords appeared in the
Chinese language precisely from these areas. For example, in the aspect of the
economic system, the word Ti4E11%l] [wii nidn ji hud] namunemxa [pyatiletka] ‘five-
year plan’ — “a method of planning the development of countries, including the
development of targets for socio-economic development for a period of 5 years” [9].
This lexeme is a complete semantic borrowing, a calque. In Russian, namuremxa
[pyatiletka] ‘five-year plan’ is a lexical condensate, that is, a kind of slang expression
from the economic field, which is an abbreviation of the expression “five-year plan”
by removing the second word of this expression and adding suffix -x- [k] to the first
word and the feminine ending -a [a]. Once in the Chinese language, the word splits
into two parts, each of which is translated into Chinese: T15F [wil nidn] ‘five-year’
and TF&l [ji hua] ‘plan’.

This word came to the Chinese language, retaining its original meaning
“economic development plan in the course of five years” [10], as evidenced by the
use of this word in Chinese media texts, for example, in the book by R. Wang
Philosophical Common Sense (1957): « FENRZE T —RHH2F &2 7 TA
i N R T BURL, #1)5E 1 sl BRI L2 O R B TLeETt-&il, s phas
F SR — DRI ETHE» [After a number of battles, people of China

7 Chernyaev, A.S. (1973) Diary: private life, politics and public life. Moscow: TERRA. (In Russ.).
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have established a people’s democratic political power led by the working class,
determined the general line for the transition period, formulated the great
five-year plan for the transformation of nature and society, and is victoriously
advancing step by step towards the goal of building a socialist society]®. In this
sentence, the author of the article specifies that the development of a five-year plan
is a necessary element of economic policy for building a socialist society in New
China and uses the adjective ffi K] [wéi da de] ‘great’ giving this word a positive
connotation.

This vocabulary unit occurs only 81 times in the national Chinese corpus. The
earliest use is in 1935, but most often it is recorded in the 1980s. In the period from
1949 to 1960, it occurs in Chinese texts 11 times, and in 1980—-1990-52 times.

The period of deterioration of Sino-Soviet relations from 1960 to 1989

In 1958, the Soviet Union proposed to its Asian partner that they create
a common fleet on Chinese territory and in territorial waters. These demands,
affecting China’s sovereignty, were immediately and decisively rejected by Mao
Zedong and other Chinese leaders. Shortly thereafter, Sino-Soviet relations began
to deteriorate rapidly.

In 1966, L.I. Brezhnev was elected General Secretary of the Central Committee
of the CPSU; he advocated the deployment of more troops and weapons on the
Sino-Soviet border as well as the deployment of bombers with nuclear weapons
in the Far East. Particular tension between China and the Soviet Union existed due
to disputes over the Damansky (Zhenbao) and Kirkinsky (Qiligin) Islands. In the
1970s, Chinese Communist Party chairman Mao Zedong refocused his country’s
foreign policy towards uniting with Third World states and building a front with the
United States against Soviet hegemony.

During this period, the Sino-Soviet Treaty of Friendship, Alliance and Mutual
Assistance became invalid. As early as in July 1960, the Soviet Union decided
to recall all specialists from China, broke 243 cooperation agreements and stopped
257 scientific and technical cooperation projects. The deterioration of relations
between the two states led to a significant decrease in the intensity of bilateral
trade. According to the Central Statistical Bureau of the USSR, in 1960 the volume
of Sino-Soviet trade was still 14.9 % of the total foreign trade of the Soviet Union,
but in 1961 it fell sharply to 7.8 %. Since then, it continued to decline annually, and
in 1981, the volume of trade between China and the Soviet Union was only 0.1 %
of the total foreign trade of the Soviet Union, which was the lowest value in the
history of interaction between the two countries’.

8 Wang, R. (1957). Philosophical Common Sense. Wuhan: Training Journal Press. (In Chinese).
? Ceng, C. (1990). Dictionary of foreign words of the Chinese language. Beijing: Commercial
Press. (In Chinese).
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Significant changes also took place in the sphere of culture and education.
The Chinese Cultural Revolution of 1966—1976 led to a decrease in the number
of academic exchanges between China and the Soviet Union. At the same time,
the Chinese withdrew their journalists from the Soviet Union, and on the pages
of the Chinese media in the 1960s and 1970s, the Soviet Union was increasingly
characterized negatively and associated with such concepts as hegemony and
dictatorship.

Against the backdrop of political, economic and cultural confrontation
between the two countries during this period, the number of Chinese borrowings
in the Russian language and Russian borrowings in Chinese dramatically decreased
in comparison with the previous period. For example, sinicisms defining the events
of the Cultural Revolution in China in the 1960s were borrowed into the Russian
language: oaysvibao [datszybao] K7 [da zi bao] ‘handwritten wall newspaper’,
xyneetioun [khunveybin] 21 Lfc [hong wei bing] ‘members created in 19661967
years of detachments of student and school youth in China’, etc. And in Chinese
appeared the words ‘79 [ddo dan] ynpasnsemwiii cnapso [upravlyayemyy snaryad]
‘guided projectile’, Z¥[A)%f [kong jian zhan] kocmuueckas cmanyus [kosmicheskaya
stantsiya] ‘space station’.

The Chinese lexeme of the semantic field ‘politics’ of this period, dayszsibao
[datszybao] means “leaflets and posters written by hand and posted on the walls
of buildings in China in the 1950s—1970s” [11]. This word is an example of phonetic
borrowing. In the successor language, it consists of three syllables, as well as in the
source language. The vowels in the first and third syllables are directly transliterated
according to the rules of pinyin notation: in the second syllable, [zi] is pronounced
as y3wt [tszy]. Instead of a sequence of three syllables of the fourth Chinese tone
in Russian, the lexeme gets the stress on the third syllable. The first syllable oa [da] —
da means ‘big’, the second syllable y3w! [tszy] — zi means ‘hieroglyph’ and the last
syllable 6ao [bao] — bao is interpreted as ‘newspaper’, that is, literally this word
is interpreted as ‘newspaper of large hieroglyphs’. In Russian, it refers to nouns,
since it has the meaning of objectivity and acquires a formal meaning of the middle
gender (In the initial form it ends with the letter [0]) and in Russian texts it does not
change in cases and numbers.

According to the statistics of the National Corpus of the Russian Language,
in the period from 1960 to 1989, the word oayswibao [da zi baol occurs 13 times
in media texts in Russian. It is noted in the book Diaries by V.A. Rubin published
in 1968: “Others wrote dazibao, supporting those who rose to the Cultural
Revolution, welcomed the deed with gongs and drums, helped the illiterate write
dazibao about the struggle with their egoism™'. The text expresses irony towards
those who write dazibao to promote the ‘glorious deeds’ of the Chinese, since in fact
dazibao is an instrument of open criticism of the individual and control of public

10 Rubin, V.A. (1968). Diaries. Letters: Book 1. Jerusalem: Biblioteka-Aliya. (In Russ.).
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opinion. This word first appeared in 1959 in the Ogonyok magazine, and until 2017
it was widely used in Russian media.

During this period of interruption of political, economic and cultural
contacts between the two countries, the number of language contacts also
decreases, therefore, a small number of Russian borrowings in Chinese
is recorded. However, the success of the USSR in the aerospace industry in the
early 1960s was noted throughout the world, including in China, as evidenced
by the facts of the language. So, for example, the phrase Z¥[i]3fi [kong jian zhan]
‘space station’ is borrowed into Chinese. However, this borrowing is possible
given cultural and mental characteristics of Chinese speakers as a necessary
aspect of interethnic interaction, as Jean Langlois spoke about in his article [12].
Therefore, the Russian lexical unit xocmuueckas cmanyus [kosmicheskaya
stantsiya] ‘space station’ is fixed in the successor language as a ‘multi-purpose
spacecraft designed to provide a comprehensive solution of scientific and applied
problems’ [13]. This lexical unit is an example of semantic borrowing. In Chinese,
this word is represented in three hieroglyphs. The first hieroglyph %% [kong]
means ‘a place above the ground’, the second hieroglyph [f] [jian] means
‘separated and disconnected’, the last hieroglyph ¥ [zhan] is translated
as ‘transit place to stop’. Three separate hieroglyphs joined together form this
Chinese word. Once in the Chinese language, the Russian phrase xocmuuecrkas
cmanyus [kosmicheskaya stantsiya] ‘space station’ (which reflects the complex
grammar of the inflectional Russian language) was transformed into one word,
which is typical in a language with an isolating type of grammar. In Chinese,
this word can be combined with verbs (XJ4£7%[a]¥}5 [dui jie kong jian zhan]
‘dock to a space station’) and adjectives ([EFr=¥[E]3 [gud ji kong jian zhan]
‘international space station’).

According to the National Corpus of Chinese, this lexeme was used in media
materials in Chinese only 6 times from 1960 to 1989, precisely because the relations
between the states during this period were very tense. The word first appeared in the
popular science magazine Star Envoy X-6 in 1979. The use of this lexeme increased
rapidly at the beginning of the 21st century, with a total of 2,282 uses in the media,
indicating its significant popularity in the Chinese media today.

Period of normalization and development
of strategic Sino-Russian relations from 1989 to 2022

In March 1985, M.S. Gorbachev became the General Secretary of the Central
Committee of the CPSU. In May 1989, he visited China and had a meeting with Zhao
Ziyang, the General Secretary of the CCP Central Committee, Deng Xiaoping, the
Chairman of the CCP Central Military Commission, and other top CCP leaders. This
was the first official meeting of the leaders of the two countries in three decades,
which meant some positive changes in relations between the two states.
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On December 25, 1991, the Soviet Union dissolved, and Sino-Soviet contacts
became Sino-Russian relations, which became closer as a result of the changing
international geopolitical climate. At the beginning of the 21st century, the relations
between the two states reached a new level. In the field of political interaction,
the leaders of the two countries regularly exchange high-level meetings. China
and Russia insist on remaining reliable partners, good friends and neighbours,
refraining from alliances with unfriendly third parties or mutual confrontation.
There have been significant positive developments in economic cooperation, with
Sino-Russian trade reaching $146.87 billion in 2021, surpassing $140 billion for the
first time in history, up 35.9 % in comparison with the previous year. These data
show that China has been Russia’s main trading partner for twelve consecutive
years'!. In addition, the two countries are also actively involved in cultural and
academic exchanges. At 18 Russian universities, including Moscow Lomonosov
State University, there are Confucius Institutes, and since 2020, an exam in Chinese
as a foreign language has been included in the unified state exam of Russia.
According to the official statistics of the Ministry of Science and Higher Education
of the Russian Federation, by 2020 Russia and China had managed to achieve a total
indicator of bilateral educational exchanges of students of 100,000 people. In 2012,
the total number of Russian students in China was about 15,000 people, Chinese
students in Russia — more than 25,000 people. By the end of 2019, the number
of Russian students in China increased by 36 % and amounted to more than 20,000
people. The number of Chinese students in Russia has almost doubled to 48,0002

Thanks to the growing cooperation between China and Russia in the field
of political, economic and cultural relations during this period, language contacts
between the two countries also intensified. However, as a result of China’s economic
policy of ‘reforms and opening up’ and ‘socialist market economy’ in the 1980s,
contacts between China and other countries, especially the United States and Japan,
gradually began to develop. As a result of this process, the vocabulary of English
and Japanese became the main object of borrowing into Chinese. Unlike the
situation in the 1950s, when Russian was the only foreign language that the Chinese
preferred and actively used for lexical borrowing, in the last 30 years the influence
of Russian vocabulary on Chinese has been gradually weakening. Therefore, today
in Chinese there are only a few words of Russian origin from the period 19892022,
for example, JECAAK [da lidn ti] CHI'[SNG] ‘CIS’, TGl EHz/b [wh qing ha 13 shao]
ouens xopouto [ochen’ khorosho] ‘very good’, etc. Since the economic power and
international status of China has increased significantly, the Chinese language

" Liu,Y.&Zhang, D.(2022). Ministry of Commerce: In 2021, bilateral trade between China and Russia
will exceed $140 billion for the first time. URL: https://m.gmw.cn/baijia/2022-01/27/1302781596.
html (accessed: 24.08.2022). (In Chinese).

12 Ministry of Science and Higher Education of the Russian Federation. Russia and China have
reached the level of academic mobility of 100,000 people. 2021. URL: https://minobrnauki.gov.ru/
press-center/news/mezhdunarodnoe-sotrudnichestvo/26080/ (accessed: 25.08.2022). (In Russ.).
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begins to influence Russian more in terms of borrowing. A significant amount
of vocabulary comes from Chinese into Russian, which deals with various spheres
of human life, for example, Tao6ao [taobao] ' [tdo bdo] ‘an online store focused
on the end user’, eotivam [veychat] 7{f5 [wei xin] ‘a mobile communication
system for transmitting text and voice messages’, maiikonaém [taykonavt] K= 1
[tai kong yuan] ‘astronaut of the Chinese space program’, etc.

The word matixonasm [taykonavt] is one of the latest examples of words
of Chinese origin in Russian. This lexeme was borrowed into the Russian language
in two versions: matikonasm [taykonavt] or maiikynasm [taykunavt]. It means
‘Chinese cosmonaut, astronaut’ [14] and in terms of shape it is an example of a half-
calque. In the process of borrowing into the Russian language, this word has
undergone morphological changes. The root of this word -maiixo- [taiko] comes
from the Chinese word X% [tai kong], which is a phonetic borrowing that means
‘space’. At the same time, the suffix -nasm- [navt] replaces the last hieroglyph of this
word of Chinese origin 7 [yuan], which is a derivational unit that forms personal
nouns from stems that are foreign in origin [15]. In Russian, this lexical unit refers
to nouns, since it has the meaning of objectivity and acquires a formal meaning
of the masculine gender (it ends in a consonant sound and has a zero ending),
in Russian-language texts it changes in numbers and cases.

According to the Russian National Corpus, the word maiixonasm [taykonavt]
(or mauikynaem [taykunavt]) first appeared in April 2002 in a news article Third
‘Magic Boat’ Landed in Inner Mongolia, published on the website www.lenta.ru:
“International media even came up with a name ‘taikonaut’, which they are going
to call Chinese astronauts in the future”. It is interesting that in the texts of the
Russian media this lexeme is used to refer specifically to Chinese cosmonauts. In the
period from 1989 to 2022, this word occurs 50 times in the media texts in Russian,
which indicates its popularity among journalists.

In the context of the weakening of the influence of the Russian language
on Chinese, the number of Russian borrowings in Chinese has noticeably
decreased. However, during this period, some new Russian borrowings which
belong to the sphere of politics appeared in the Chinese language. For example,
the abbreviation JRECAA [da lian ti] ‘CIS’ is a sematic borrowing in Chinese. In the
source language, this lexeme is an abbreviation composed of the first letters of three
Russian words (Coro3 Hezasucumvix I'ocyoapcme [soyuz nezavisimyh gosudarstv]
‘Commonwealth of Independent States’), translated in Chinese as JH 3/ [E Bt A4
[da 1i guo jia lidn hé ti]. In the successor language, this word is also divided into
three separate Chinese words JHZ[E [P [da 1i guo jia de], BEATT  [lidn hé de]
and A{K [tuan ti], which are replaced by corresponding hieroglyphs for shortening:
B [dua] ‘independent’, B¢ [lidn] ‘united’ and /4 [ti] ‘organization’.

13 Russian online news publication: Lenta.Third ‘Magic boat” landed in inner Mongolia. 2002.
URL: https://lenta.ru/news/2002/04/01/spacecraft/ (accessed: 25.08.2022). (In Russ.).
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This lexeme is mentioned in Chinese media texts 322 times between 1989 and
2022, according to the Chinese National Corpus. The word was first used in 1992
in the article Speech at the Conference on National Economic Work, which was
published in the official Chinese newspaper People’s Daily.

Conclusion

In the modern world in the international arena, Russia and China are major
powers with colossal political and economic influence. The two countries have
maintained diplomatic relations for over seventy years and have been closely
linked by decades of friendly neighbourly relations. The historical development
of contacts between the two countries is reflected in their languages. The number
and nature of lexical borrowings testify to the deep humanitarian, economic
and political ties established between the two countries. In the period from 1949
to 1960, the Soviet Union provided significant economic assistance to China, and
at that time a large number of borrowings from the Russian language appeared
in the Chinese language in various thematic areas, which is reflected primarily
in media texts. At the stage of confrontation between the two countries from
1960 to 1989, interstate ties almost broke off, and, as a result, the number
of language contacts between the two countries decreased, followed by a decrease
in the volume of borrowings. In 1989, the relations between the two countries
normalized. With the dissolution of the Soviet Union and the rise of China’s all-
encompassing power, the number of words of Chinese origin in Russian and the
number of words of Russian origin in Chinese also changed proportionately. The
number of words of Chinese origin in Russian significantly exceeds the number
of words of Russian origin in Chinese. In the 21st century, the number of words
borrowed into Russian from Chinese and vice versa is increasing as cooperation
between the two countries intensifies. However, it should be noted that in recent
years, the vocabulary of the Chinese language has been significantly more
influenced by European languages, primarily English, than Russian due to the
active development of information technology and technical innovation, where
China and the United States remain world leaders.
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CpaBHMTEHbeIﬁI aHanuns d)OHeTI/I'-IeCKI/IX cancTemM pycckoro,
<|>paH|.|y3CKoro N KNUTaANCKOro A3blKOB

O.K. Tpy6au ® <, 1.U. 'opmxkosa ©, JI.H. Ckiasip

MoCKOBCKHIA TEXHHUECKUH YHUBEPCHUTET CBs3H 1 nHpopMaruku (MTYCU),
111024, Poccuiickaa @edepayus, 2. Mocksa, yn. Asuamomopuas, 8a
P olga troubatch@yahoo.com

AnHoTanus. VcciegoBaHue MocBsIIEHO CPABHEHNIO (DOHETHUECKHUX CHCTEM TPeX S3BIKOB: pyc-
CKOTO, (PpaHIy3CKOTrO ¥ KUTAWCKOro. BeiOop MaHHOrO MaTepuaja IJs CPaBHCHHUS OOYCIIOBJICH
TEM, UTO B IIpoIiecce 00yICHIS PYCCKOMY S36IKY HHOCTPAHHBIX yYaIIUXCS MPENoJaBaTe! CTall-
KUBAIOTCS C HEOOXOJUMOCTBIO PA0OTHI B MYJBTUSI3BIYHON ayJUTOPUH, B COCTAB KOTOPOI MOTYT
BXOOAUTH HOCHUTCIIN PA3HBIX, 4aCTO HE POACTBCHHBLIX A3BIKOB, IIPU O3TOM C(I)OpMI/IpOBaHHOCTI)
(hOHETHYECKUX HABBIKOB SBIISICTCS HEIIPEMEHHBIM YCIIOBHEM aJ€KBATHOTO PEUEBOTO OOIICHUS
U YCICIIHON peueBOil KOMMYHHKAIMH B [EJIOM. VIMEHHO 3TH OOCTOSITEIBCTBA CTaIU MPUYH-
HOW BbIOOpA JIJISI CPABHUTENBHOTO aHANIM3a HMEHHO TpeX sA3bIKOB. OCHOBHOM 11€JbI0 TIOJI00HOTO
CpaBHEHUS SBIISICTCS BOBMOKHOCTH MPOTHO3WPOBAHUSI BOZMOKHBIX HHTEP(PEPEHTHBIX OMIMOOK
B PCUH MHOCTPAHIICB Ha (JOHETUYCCKOM ypoBHE. CpPAaBHHUTCIIBHBIA aHAJN3 MO3BOJIMII BHISBHTH,
YTO, HECMOTPS Ha KOJIOCCAJIBHOE CTPYKTYPHOE paszinyue GpaHIly3CKOro U KUTAWCKOTO SI3bIKOB,
MOJKHO HAaWTH HEMaJIO TOUYEK CONMPUKOCHOBEHMS, HA OCHOBE KOTOPHIX BIIOJIHE peallbHO MPOTHO-
3UPOBATh OOIIHE I PPAHITY3CKOH U KUTAWCKOHN ayTUTOPUH OMTUOKH B IIPOU3HOIICHHH. B pe-
3yJbTAaTC UCCICAOBAHUA aBTOPHLI NMPUIIJIN K BbIBOAY, YTO CXOAHBIMHU YC€pTaMU (bOHCTI/I‘{eCKI/IX
cucTeM (paHIy3CKOT0 B KUTANCKOTO S3BIKOB, BEIYIIUX K HHTEPPEPEHTHBIM OMIIOKaM, MOYKHO
CUMTATh MPUHAJICIKHOCTh 000MX S3BIKOB K BOKAJIMUecKOMy THUITy. [IpoOiieMbl, oTHOCSIIHECS
K npaBuJIaM IMO3UIIMOHHBIX H3MeHeHHﬁ, CBA3AHHBIC C XapaKTCPHBIM JJId PYCCKOTO sA3bIKa KOH-
COHAHTU3MOM, TAKIKE SIBISIOTCS OOIIMMHU TSI HOCUTENEH (hPaHIIy3CKOTO U KHTAHCKOTO SI3BIKOB.
[Ipu conocTaBiICHUY PUTMUYCCKUX U HHTOHAITMOHHBIX OCOOCHHOCTEH TPEX SI36IKOB CTAHOBHTCS
OYEBH/IHO, UTO U B 3TOM aCIeKTe JUJIsl HOCUTENeH (PpaHIy3CKOro U KUTAHCKOTr'O SI3bIKOB Xapak-
TEpPHBI OOIIHME THITMYHBIC OMHUOKH: OTCYTCTBHE PEAYKIHH O€3yJapHBIX TIaCHBIX, HEIPABUIIb-
HOC BBIJICIICHUE YIaPHOTO CJIOTa, HePa3InUYCHNUE HHTOHAIIMOHHBIX KOHCTPYKITUH. AKTyaTbHOCTb
HCCIIeIOBaHUs 00YCIIOBJIeHAa HEOOXOUMOCTBIO Pa3pabOTKU HAIMOHAJIBHO-OPUEHTHPOBAHHBIX
KypPCOB 10 ()OHETHKE, KOTOPBIC MO3BOJISIIN OBl TPaBUIBHO BEICTPOUTH Pa0OTY MO JOKATH3AIHI
U TPEAYIPEKICHUIO HHTEPPEPEHTHBIX OMUOOK B PEYM WHOCTPAHHBIX yYAIIUXCS B MYJIBTHSI-
3bIYHON ayAUTOPUMU.

KuarwueBrble cjioBa: BOKaJIN3M, KOHCOHAaHTH3M, amb(i)epeﬂunanbﬂme MMPU3HAKU (l)OHeM, aCCUMMIIA-
oys, yaapeHue, peayKuus, TOH, MHTOHAIIA
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Comparative Analysis of Phonetic Systems of the Russian,
French and Chinese Languages

Olga K. Trubach @ <, Daria I. Gorshkova @, Lidia N. Sklyar

Moscow Technical University of Communications and Informatics (MTUCI),
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Abstract. This choice of this material for comparison — the phonetic systems of three languages:
Russian, French and Chinese — is due to the fact that in the process of teaching the Russian
language to foreign students, teachers face the need to work with a multilingual audience, which
may include speakers of different and often unrelated languages while the formation of phonetic
skills is an indispensable condition for adequate verbal communication and successful verbal
communication in general. It was these circumstances that led to the choice of three languages
for comparative analysis. The main purpose of such a comparison is the possibility of predicting
possible interference errors in the speech of foreigners at the phonetic level. Comparative analysis
revealed that, despite the colossal structural difference between French and Chinese, there are
many points of contact, on the basis of which it is quite realistic to predict common pronunciation
errors for French and Chinese audiences. As a result of the study, the authors came to the conclusion
that similar features of the phonetic systems of French and Chinese, leading to interference errors,
can be due to the belonging of both languages to the vocal type. Problems related to the rules
of positional changes associated with the consonantism characteristic of the Russian language are
also common to speakers of French and Chinese. When comparing the rhythmic and intonational
features of the three languages, it becomes obvious that in this aspect, the speakers of French and
Chinese are also characterized by common typical mistakes: the lack of reduction of unstressed
vowels, the incorrect allocation of a stressed syllable, and the indistinguishability of intonational
structures. The relevance of the study is due to the need to develop nationally-oriented courses
in phonetics, which would allow to correctly build work on the localization and prevention
of interference errors in the speech of foreign students in a multilingual audience.

Keywords: vocalism, consonantism, differential features of phonemes, assimilation, stress,
reduction, tone, intonation
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BBepgeHne

BaxHOCTh BBOAHO-()OHETHYECKOTO Kypca TpH OOYyUYEeHHH HHOCTPAHHBIX
YYalIUXCsl PYCCKOMY SI3bIKY TPYAHO IEPEOLEHUTH, TOCKOJIbKY HapYIIEHUS MPO-
M3HOCUTENIBHON CTPYKTYpPhI CJIOB (TO €CTh OLIMOKM B MPOU3HOLIEHUU 3BYKOB,
B PUTMHMKE M WHTOHALMM) HEU30EKHO NMPUBOIAAT K CEPhE3HBIM KOMMYHHKa-
THBHBIM ITpo0JIeMa, Jake €CIM B PEUd TOBOPAIIETO HET OMHOOK JIEKCHYECKOTO
¥ rpaMMaTHYeCcKOro xapakrepa [1].

[Tpu HemocTaTouHOM OTpabOTKE (OHETUUYECKOTO MaTepuajia B peyd HHO-
CTPaHIICB BOHUKAIOT M 3aKPEIUISIIOTCS OMIMOKH, CBSI3aHHBIE C BIUSHUEM (pOoHe-
THUYECKOW CHUCTEMBI POAHOIO SI3bIKa Ha (DOHETHUYECKYIO0 CUCTEMY SI3bIKa M3ydae-
Moro. OmunbKku, KOTOpble BOBHUKAIOT B UHTEP(PEeprpOBaHHON peur HHOCTPAHIIEB
Ha (OHETHYECKOM YPOBHE, TPAJUIIMOHHO Ha3bIBAlOT MHOCTPAHHBIM aKLIEHTOM
[2]. Yame Bcero ¢oHETUYECKHE KYPCHI JJIsI MHOS3BIYHOW ayJUTOPUH CTPOSATCS
C YYETOM TaK Ha3bIBAEMOTO «OTPHUIATEIBHOTO0 MaTepuaa» [3], To ecTh TeX OT-
KJIOHEHUH, KOTOpble (PUKCUPYIOTCS B peuu HHOCTpaHUEeB. OTHAKO MHOCTPAHHBIHI
aKIeHT (T.e. omMOKM (OHETHUYECKOTO XapaKTepa, CBSI3aHHBIE C MEXKSI3BIKOBOM
nHTepPepeHIueii), MO)KHO U3ydaThb U KOPPEKTUPOBATh, HE TOJIBKO yUHUTHIBAs
«OTpULATENbHBIA MaTepHUa», HO U NPOTHO3UPYSI BOBMOKHOCTh BO3SHUKHOBEHUS
aKIIeHTa B peYy UHOCTPAHIIEB IyTEM CPAaBHEHUSI POHETUUECKUX CUCTEM POJITHOTO
Y U3y4aeMOro sI3bIKOB [4].

B npouecce o0ydeHus HHOCTPAHLEB PYCCKOMY SI3bIKY IpernojaBaTenu He-
PEIKO CTAIKMBAIOTCS C MPOoOIeMOl, KOTOpasi yCIOXKHSIET MOCTPOCHUE (OHETH-
YEeCKOro Kypca, — HEO0OXOIMMOCTh paboThl B MYJBTUSA3BIYHOW ayJUTOpPUH, T.€.
B ayJIUTOPUH, B COCTaB KOTOPOW BXONST ydyalluecs, SBISIOIIMECS HOCUTEISIMH
pa3HbIX, 3a4acTyI0 HEpPOJCTBEHHBIX s3bIKOB. Hepenkoil okas3biBaeTcs cUTyalus,
KOTJia B OJJTHOM TpyIme o0ydaroTcsi, Harpumep, cTyaeHTsl u3 Kuras u uz CeBepHoit
Adpukn (bpankodonsr). CII0KHOCTh OBIAJCHUS MPOU3HOCUTEIFHBIMA HaBBIKA-
MU B MOAOOHBIX IPYIIax 3aKJII0YAETCs B TOM, YTO NEpe] MpernojaBaTesieM BCTa-
€T 3a/1a4a oj00pa Marepuaa, KOTOPbIi Obl YUYHUTHIBAJ HETaTUBHbIE TOCIEACTBUS
uHTEp(EPEHIINH U3 BYX S3bIKOB, HMEIOIINX KOJOCCATbHBIE CTPYKTYPHBIC Pa3IIH-
yus. TeM He MeHee, co3laHue (POHETUYECKOro Kypca, yUUTHIBAIOIIETO MYJIBTH-
SI3BIYHOCTD ayAUTOPHUH, MPEACTABISAETCS 3aJauell XOTs U TPYAHOM, HO HE HEBO3-
MOXHOW. B 1aHHOW cTarbe mpemiaraercst ONbIT CONOCTABUTEIBHOTO OIMUCAHUS
(hOHETUYECKHX CUCTEM PYCCKOTO, KHTAHCKOTO U (DPAHILY3CKOTO S3BIKOB, KOTOPBII
MOXET OBITh TIOJIOKEH B OCHOBY CO3/IaHHS (POHETHUECKOTO Kypca sl CMEIIaHHON
ayJJUTOPUU U KOTOPBII HalleJIeH Ha MPOrHO3MPOBAHUE BO3MOXKHBIX OLINOOK.

CpaBHeHne GpOHETUYECKNX CUCTEM

Pycckuit s13bIK ABISETCS APKUM MPEACTABUTENEM SI3bIKa KOHCOHAHTHOTO THUTIA
[4. C. 143]. ®panIy3cKuil cCUUTaeTCs SI36IKOM BOKaiaudeckuM. HecmoTtpst Ha Gora-
THI HAOOP COTTIACHBIX (POHEM, KUTANCKOMY SI3BIKY TAK)K€ CBOMCTBEHHBI YEPTHI BO-

OYHKIIMOHAJIbHASL CEMAHTHKA 1 TPAMMATHKA 173



Trubach O.K. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(1), 171-188

KaJIM4eCKOro THUIIa, Cy/sl O CIEAYIOIHUM NapaMeTpaM: 1) KoJIMYeCcTBEHHOE COOT-
HOIIIEHHE COTJIACHBIX M IJIACHBIX (POHEM; 2) XapaKTep MOCTPOEHUs ciiora (CTpemIie-
HUE K OTKPBITOCTH HJIN 3aKPBITOCTH) U, KaK CIICJICTBUE, BHEITHUHA (POHETHUECKUN
00JIHK cI10Ba; 3) HAIMYUE/OTCYTCTBUE CTEUCHUST HECKOIBKUX COTIIACHBIX B Iperie-
JaxX OJHOrO cjora/ciosa [5].

B pycckoM si3bIke TpaJulMOHHO BBIIENSAI0TCS 35 COracHbIX (poHeM, ojHa I10-
ayriacHas u 5 rimacHbeIX. Bo dpanitysckom si3eike — 17 cormacHbix hoHeMm, 3 1mo-
ayrnacHbiX U 15 tnacubeix [6. C. 73]. B kuTalickom si3bike HacuuThiBaeTcs 21 co-
rinacHas ¢ponema, ot 5 10 10 (Mo MHEHHIO pa3HBIX JIMHTBUCTOB) [5—7.] TITacHBIX (o-
HEM, KOTOpBIE 00pa3yIoT 0OIbIIOE KOIHUECTBO NU(PTOHTOB U TpuToHTOB. UTaK,
MBI BUJIMM, YTO KOJMYECTBO COTJIACHBIX (POHEM 3HAYMTEIHEHO OOJIBINE, a TIIACHBIX
(hoHEM MEHBIIIE B PYCCKOM SI3bIKE, Ye€M BO (D)PAaHIy3CKOM U KUTAHCKOM.

[Tpu cpaBHEHMH MTPaBUJI TIOCTPOEHHUSI CUJITIa0EM BBISIBIISIOTCS CIENYIOLINE 3a-
KOHOMEPHOCTH. B pyccKkoM si3bIKke 3HAYUTEIBHOE KOJIMYECTBO JIEKCEM UMEET 3aKPbl-
Thle cioru. Tak, OOJIBIIMHCTBO IJIaroJioB HECOBEPUIEHHOTO BH/IA, CYLLECTBUTEb-
HbIE MY>KCKOT'O pojia 2 CKJIOHEHUS M KEHCKOTO pojia 3 CKJIOHEHMS! OKaHYMBAIOTCS
Ha COTJIACHBIN 3BYK (cmompems, nopmpem, Ilapuoic, mviuw). Bo ¢paniry3ckom
SI3BIKE CJIOBA C 3aKPBITHIMU CIIOTaMH HEMHOT OUHCIIEHHBI, TIOCKOJIBKY IO MPaBHIJIaM
YTeHHs B a0COIIOTHOM KOHIIE (DPAHITY3CKOTO CJIOBA IMOYTH HUKOTAA HE MPOU3HO-
CSTCS COTJIAacHBIC t, d, S, X, Z, @ TAK)KE «I» B OKOHUAHUSX TJIarojioB 1 CrpsokeHUs:
regarder [ra:gardo]; portrait [portre:]; Paris [pari]; souris [souri]. Uckmrouennem
SIBIISIFOTCSI TIPUMEPBI, B KOTOPBIX JCHCTBYIOT (JOHETHUECKHE 3aKOHBI liaison (03BY-
YUBaHHME KOHEYHOT0 HEMPOM3HOCHUMOI'O COTJIACHOTO MEpe] CIEAYIOUIUM CIIOBOM,
HAYMHAFOIIMMCS C TJIACHOTO FUTH h HelpuIpIXaTeIbHOr0) 1 enchainement (CIuTHOE
MPON3HECEHNE KOHEYHOT'O COTIIACHOTO € TJIACHOM mocnenyromero ciona) [8. C. 92—
93]. Bo ¢paze C'est un diamant niepBblii ¢ 3By9IHT, TOCKOIBKY 32 HUM HJET CIJIOBO,
HaYMHAIOIIEECs C TIIaCHOM, a BTOPOM ¢ — HEMOI, TaK KaK 3TO aOCOMIOTHBIN KOHEI]
HE TOJBKO CJIOBA, HO U (hpa3bl.

B pycckoM ciioBe c€Or MOXET COCTOATh W3 PA3HOrO KOJIMYECTBA 3BYKOB.
Hanpumep, croBo 6cniieck ©UMEET OJUH CJIOT, BKIJIIOYAIOIINN B ce0s1 7 3BYKOB (M3
HUX | rmacHsIi U 6 cornacHbX). [Ipu 5 TOM 3ByKH MOTYT HATH B JIFOOOH MOCIIEN0-
BaTeNbHOCTH. KaXKIpIif M3 HUX MOXKET CTOATH B Hadaje, B CepeIMHe WIIM B KOHIIE
ciora [8. C. 78]. Cteuenne 2—4 cOrjacHBIX SIBJISIETCS YaCTBIM CIy4aeM: cooeli-
cmeosamv, cmpeya. Bo GppaHIly3CKOM s3bIKE CIIE0OBAHUE J1aXKe 3 COTIaCHbIX MO-
P — sBJIEHUE Ype3BbIYaliHO penikoe. Cior B KUTANCKOM sI3bIKE HMEET 0COOEH-
HYI0, UCKJTIOUHUTEIBHO OKECTKYIO» CTPYKTYPY, HO TaK ke, KaKk BO (paHI[y3CKOM,
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4yaeB SIBJISETCA OTKPBHIThIM. KuTaiickuii cior cocTouT u3 of-
HOro (1 He OoJiee!) HAYAIBHOTO COTJIACHOTO — MHUIMAJHU U TNIACHOW 9acTH — (hu-
HaJIU, THULIHAJTh MOKET OTCYTCTBOBATH [9. C. 143]. ®unanp npencrasiseT co0oit
YUCTYIO IIacHyo, AU(GTOHT umu TpudTonr: HIiE [zhidao]; ik [shud]; PR[kuai].
Bcero B kurtaiickom 21 naHMIMans u 36 ¢uHaNEH: NX 00BETUHEHHUE B CIIOTH KECT-
KO peTIaMEHTUPYETCs ONpeeIEHHBIMU TIPABUIIAMH, TTOOTOMY B KUTAHCKOM SI3BIKE
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BO3MOKHA TOJIBKO 421 citoroBast komOuHaus. CIIeICTBHEM DTOT'O SIBISIETCS TO, YTO
CTPYKTYpa KUTANUCKOIO CJI0ra UMEET CIIEAYIOIINe OrpaHUYCHUS:

* MaKCHUMAaJIbHOE KOJIMYECTBO 3BYKOB B ciiore — vetbipe [10. C. 9];

* B CJIOre€ MOXKET OBITh TOJILKO OJIMH COITIACHBIN, KOTOPBIN BCET/Ia CTOUT B HAaYaJIe;

* HEBO3MOXKHO CTEUEHHE COIVIACHBIX B IPEJIesiaX OJJHOIO CJI0ra U CJIOoBa;

* KOHEUHBIH 2JIEMEHT (UHAIM (TEPMHHAIb) MOXET OBITh TPEICTABICH TOJBKO
JIBYMsI COITIACHBIMH — Ha3aJIbHBIMU cMbIYHBIME [n]: Hi[dian]; FR[gén] wmm [n]:
ME[tang]; HR 5% [yAnjing]. B ocTanbHBIX ciTyuasx Ha KOHIIE CIIOTOB BCeryia OyieT
miacHbIi win nonyrnacusiit: FAEE SR Wo zhu zai mosike.

Hanuuue HazanbHBIX TTIACHBIX BO (ppaHIly3ckoM U 17 HazalbHbIX (UHAIEH
B KHUTalCKOM, KOTOpbIE YacTO MPEBPAIIAIOTCS B HOCOBBIE IVIACHBIE B JUAJIEKTaX
KHUTaMCKOTO SI3bIKA, TAK)KE TOBOPUT O CTPEMIICHHH TUX SI3BIKOB K «OTKPBITOCTH
cnora: bonbon; jardin cp. T [ting]; 5 [fangzi].

PasHuna B opranmn3zanuu cuiurabeMbl B PyCCKOM M BO (DPAHITY3CKOM C KUTai-
CKHM f3bIKaX, a, CJIEI0BATENIbHO, U B (JOHETUYECKOM OOJIMKE CJIOB B 11€JIOM IIPUBO-
TUT K HApyIICHUSIM B PyCCKOM ITPOU3HOIICHUH:

* y4Yaluecs 4acTo He MPOM3HOCST COINIaCHBIN Ha KOHIIE ciloBa. MIHorna 1o cBs3a-
HO C HapyIlIEHUEM CMBICIA: CnOpm U chop; 6opm 1 Oop;

* KWTalickue U (ppaHKOTOBOPSAIINE CTYACHTHI UCTIBITHIBAIOT CIOKHOCTH C TPOU3-
HECEHHEM CTEUEHMs COIIACHBIX 3BYKOB B OJTHOM CJIOBE. DTO BBIPAXKAeTCs B TH-
MUYHBIX OMIMOKaX: BCTABJICHUEM INIACHOTO 3ByKa: npenooasamens 3ByYUT Kak
[ma]penonaBarenb: K Opy2y — [KbI| JpyTy) WU BBIMAJIEHUEM COIVIACHOTO: Ce-
cmpa [cutpal) [11];

* B PYCCKOM peuu HOCUTENIeH KUTAHCKOro U (PpaHIy3CKOTrO SI3bIKOB TaKkKe BO3-
MOYKHO TIOSIBJIEHHE HOCOBBIX TIacHBIX: Mowneonus — M[aJromus, 6anka — 0[a)]
Ka, TIPH 3TOM CJIOBO KOHZpecc KUTAUCKUN CTYAEHT MPOYUTAET C [y] HOCOBBIM,
Tak kak Ha nuHbuHe (Pf%) coueramme ong mpowmsHocutcs kak [un]
[Zhonggud].

Kpome Toro, B peds MHOCTPAHIEB YacCTO BO3HHKAIOT OUIMOKH, CBSI3aHHBIC
C pa3HBIM HAOOPOM COTJIACHBIX (POHEM, T.K. CHCTEMa PYCCKHX COTJIACHBIX «Xapak-
TepHU3yeTCs YeThIPbMs MU epeHIInaTFHBIMU TPHU3HAKAMHU: MECTOM 00pa30BaHNU,
croco6oM 00pa30BaHMUsl, TITyXOCTHIO/3BOHKOCTBIO H TBEPIOCTHIO/MATKOCTRION [12],
TOrJa Kak BO (PpaHIy3CKOM SI3bIKE COIJIaCHBIE IPOTHUBOIOCTABIISIOTCS O TIIyXO-
CTH/3BOHKOCTH, HO HET MU PepeHIInauu 1Mo TBEPAOCTH/MATKOCTH. BaskHO MOHU-
MaTh, UTO, HECMOTPSI HA TO, YTO B MO3UIIMH Tiepe [a] 0oyiee MATKO MPOU3HOCATCS
[k], [g]: gare; cas, 3ByK [l] 3ByuHT MOTYyMSTKO, MOIOOHOE CMSITYEHHE HE SIBIISICTCS
MIOJIHBIM, & ITIABHOE — HE HOCUT CMBICIIOPAa3INYUTEIbHBIN XapaKkTep, KaK 3TO Mpo-
UCXOJUT B PYCCKOM (Mamb U MaAmb, Y201 u y20ab U 11p.). B kuTaiickoM si3pIke OT-
CYTCTBYET pa3/IelIeHHe COTIIACHBIX HE TOJBKO IO MPU3HAKY TBEPIOCTH/ MITKOCTH
(cmbryHO-1IENEBBIC ¢ [t$ €] M j [dZ] Bcerma 3ByuaT majiaTaJu30BaHHO), HO U TIO TIIY-
XOCTH/3BOHKOCTH. B myTynxya (i) BbIAENAIOTCA TOMBKO YETHIPE 3BOHKUX
COIIaCHBIX: m, n, [ M r (HamucaHWe Ha NMUHBUHE), ITOT 3BYK MPOU3HOCUTCS Kak
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cpeziHee Mexk Ty pycckuM [k] u couetanueM [abip] — A ren). OcTanbHble KMTak-
CKHE COIVIACHBIE SIBISAIOTCS TIYXUMHU WJIM MOJYy3BOHKUMH. «['050COBBIE CBSA3KU
He BUOpHUPYIOT 10 0Opa3oBanus 3ByKay» [13. C. 4]. CMbICIOpa3INYUTENBHYIO POJIb
B (DOHETHYECKOW CHCTEME KHUTANCKOTO S3bIKa UTPAET MPOTHBOIIOCTABICHHE CO-
IJIACHBIX TI0 HAJIMYMIO/ OTCYTCTBHIO NpuabIXaHus: [ bdi [maii] — Hf pdi [mxaii];
A~ gé [kel] — B umm %1 ke [kxei] [14. C. 108].

HecmoTps Ha TO, 4TO «MecTO U criocod o0pa3oBaHuUs 3ByKOB SIBJISIIOTCS YHU-
BEpCaJbHBIMHU IPU3HAKAMU: OHU €CTh B JIFOOOH S3bIKOBOM CHCTEME MUpA, COCTAB,
XapaKTepUCTUKA (OHEM, apTHKYJSIHS 3ByKOB MOXKET 3HAYMTEIHHO OTINYATHCS
[15]. B Tpéx comocTaBisieMbIX si3bIKax ecTh auddepeHnpoBaHHOCTh Ha TY0-
HO-TyOHBIE U TyOHO-3yOHBIE COTTIaCHBIC IT0 MeCTy 00pa3oBaHus. OgHaKO PpaHITy3-
CKue TyOHO-TyOHBIE b, p, m ¥ TYOHO-3yOHBIE V, f TIPOU3HOCATCS Oosee YETKO U Ha-
NpsiKEHHO, ¢ O0JIee SHEPIrUYHBIM Pa3MbIKAHUEM B KOHIIE 110 CPABHEHUIO C PYCCKU-
MU KoppensTtamu. Tak, Ipu IPOU3HECEHUH TIIYXOro f U 3BOHKOrOo v ryba ¢ cuioit
yIUpaeTcsi B BEPXHUE 3yObl, a PYCCKHUE aHAJIOI'M MPOU3HOCATCS CO «CIOKOMHOMN
aptukyisiuent [16. C. 24-25].

Kuraiickue KOppensThl TakXKe MPOU3HOCITCS OoJiee HANPSKEHHO, YeM PyC-
ckue. HamoMHMM, 4TO 3BYK p SIBASI€TCS NMPUBIXAaTEIbHBIM, IIOX0KUM Ha PYCCKOE
coueTaHue nx, poHemMa b — HENPUIBIXATEIbHOMN, OTYy3BOHKOM, YacTO JJIS yXa
PYCCKOTOBOPSIIIIAX KAXKETCS TITyX0H. 3BYK 6 OTCYTCTBYET B KUTANCKOM si3bIKke. ECTh
MHHUMO TMOX0XHH I'yOHO-I'yOHOW TMOJIYIJIaCHBINA W, OHAKO HepasrpaHUYEHHE KU-
TaliCKOTO0 W U PyCCKOTO 6 M UX CMEIIEHNE BbI3bIBAET HEIOHUMAaHUE: [W/uika — u3-
3a HEMPUBBIYHOT'O 3BYYaHHUsI CJIOBA.

®okyc apTUKYJISLUN MEPEIHEA3bIYHBIX COTJIACHBIX B PYCCKOM SI3bIKE C/IBH-
HYT K IepelHuM 3y0am, B kutaiickom — K anbBeosam [10. C. 10], Bo ¢ppanHIiry3ckom
3TU COIJIACHBIE CUMTAIOTCS JEHTaIbHO-ajbBeoNsspHbIMU. [Ipu 3TOM pycckue co-
IJIaCHBIE AOpCAJIbHbIE (KOHYHUK s3bIKa OMYILEH K HM)KHUM 3y0aM, B CMBIYKE yua-
CTBYET «CIIMHKa» S3bIKa), KUTAICKUE MepeHes3bIuHble, KaK U Ooblas yacTh CO-
TJIACHBIX 3TOTO SI3bIKA, AlMMKAJIbHBIC (Pa00oTacT KOHYHK SI3bIKa), a PpaHIly3CcKUe COo-
[JIACHBIE ATOr'O K€ MeCcTa 00pa30BaHMUsl MOKHO HAa3BaTh J1I0PCaJIbHO-AMMKaJIbHBIMU.
B pycckoM si3bIke CyIIECTBYIOT TOJBKO JIBE€ allUKAIBbHBIE COITIACHBIE — «JI» U «P’».
JlopcasbHbBIN XapaKTep apTUKYJISLIUN OOJIBIIMHCTBA PYCCKUX COTJIACHBIX MOAYEp-
KHBAeTCS HAJMYHEM TaJlaTaIM3alli B PYCCKOM M €€ OTCYTCTBHEM BO (DpaHIly3-
CKOM U KuTaickom s3eikax [13. C. 4].

AHaJOr pycCKOMY TIIyXOMY MEPETHESI3BITHOMY IIEIEBOMY «C» €CTh B 000MX
COIOCTaBJISIEMBIX S3bIKaX, HE3HAUUTEIBHOE OTIMNYHUE CBSI3aHO C OOJbIIEH Hamps-
YKEHHOCTBIO TIPU €r0 MPOU3HECEHNH, OoJiee NepeaHel apTHKYIIIIuei u oonee y3-
KO MIETBIO MEX/TY SI3IKOM U TBEPABIM HEOOM BO ()PAHITY3CKOM SI3BIKE 11O CPaBHE-
HUIO C pyccKuM. Ty e pa3HUIly B 00pa30BaHUM 3BYKa UMEIOT (PAHILY3CKOE «Z»
U PYCCKOE «3». B KUTalCKOM SI3bIKE €CTh OJTU3KUM PYCCKOMY TI0 apTUKYJISIITUU 3BYK
«S», OTHAKO OTCYTCTBYIOT KOPPENSATHI PYCCKUM «3» U «3’», IO3TOMY YacTO MPOHC-
XOIHUT HHTEp(PEepEeHTHOE 3aMEIIeHHEe PYCCKOTO 3ByKa «3» KuTaickoi addpukaroit
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«z» 1E[zai], To ecTb: 30ByT — [13]OBYT, a (POHEMBI «3’» MSATKOMH CMBIYHO-IIEIEBOM
«j» 1 [jin], nanpumep: semaa — [1'3’]emns [13. C. 5].

B ominune oT pycckoro m KMTaicKoro, BO (ppaHIly3CKOM SI3bIKE OTCYTCTBY-
10T apppUKaTHI, MOITOMY IMOCTAHOBKA ABYX PYCCKUX CMBIYHO-IIEIEBBIX 3BYKOB [I1]
u [4] TpedyeT ocoboro BHUMaHUS B paboTe ¢ (PaHKOTOBOPSIIIMMU CTYICHTaMHU.
ApTUKYISLUS pycCKOM apdpUKAThI «I)» TOCTATOYHO JIETKO OOBSICHIETCS: Ha Mep-
BOM CTaIMU IPOU3HOCUTCS PYCCKUN CMBIYHBIN NIEPETHESA3BIYHBIN 3BYK «T», Ha BTO-
poit 0OpazyeTcs IIeNb U 3BYK MEPEXOIUT B PYCCKUM MIETCBOU «CH.

B kuraiickom si3pike 6 apdpukar, 0 HEKOTOPBIX U3 HUX peyb I11JIa BhIIIE. DTO
SIBJISIETCS. HECOMHEHHBIM IIJIIOCOM, TaK KaK CMBIYHO-IIEJIEBON XapaKTep apTUKY-
JIALMH 3ByKa 3HAKOM HOCHUTEJISIM JIaHHOT O si3bIKa. OJTHAKO HYKHO YUUTHIBATh, UTO
KuTaiickas apdpukara «c» (HamMcaHWe Ha MUHBIHB), CTOSIIAS MIEPE TJIACHBIMU
HENepEHEro psijia, IPUAbIXaTelbHas, 3ByUuT Kak [1X] HO-pyccKu: & [cai], mos-
TOMY HEOOXOIMMO B KHUTAWCKOW ayJUTOPUH ONUPATHCS HA COUYETAaHUE ITOTO 3ByKa
C IVIACHBIM MEPEAHEr0 psifa «1», Mepes KOTOPBIM «C» MPOU3HOCUTCS 0e3 acmupa-
mun: —{X [Yici]. [lpu mOoCTaHOBKE 3BYKa «T» HENb3sl 3a0bIBaTh, YTO APTUKYIIS-
[IUSI PYCCKOTO «T» OTIUYAETCS B OOJBIIEH CTETIEHN OT KHTAWCKOTO M B MEHBIICH
0T (paHITy3CKOTO «t» JOPCATBLHBIM XapaKTepoM paboTHI SI3bIKA U ICHTAIBHBIM (o-
KYCOM CMBIYKH.

Pycckas apdpukara «u» He mMeeT aHaora HM B KUTAaHCKOM, HU BO (ppaH-
1y3CKOM si3bIKe. CII0)KHOCTD 3aKJIFOYAeTCsl B TOM, YTO 3TOT 3BYK IO CBOEH MpUpo-
Jie BCErjla MATKHUM, CKIaJbIBAETCSI U3 CMBIUHOTO MSITKOI'O TIYyXOro [T’] U peaKoro
BO MHOT'HX SI3bIKaX JIOJITOT'O MSTKOTO IEPETHESI3BIYHOTO ITEPEeTHEHEOHOTO ABYX(O-
KYCHOT'0 «1». HanmoMHHM, 4TO B COOCTaBIISIEMbIX SI3bIKaX OTCYTCTBYET KaTETOPUsI
najjaTajau3aliy, COOTBETCTBEHHO, 00a 3ByKa, M3 KOTOPBIX COCTOMT addpukara
«4», TaKKe He npezacTaBieHbl. MTak, Bo (paHIly3CKOM, KaK U B KMTalCKOM, HET
HU OJTHOTO M3 Ha3BaHHBIX 3BYKOB ([T’], [11], [4]). B kuTaiickoM si3bIKe €CTh CMBIU-
HO-IeJIEBOH 3BYK ch [ts] 4% [ch4], MHUMO IOX0KHIi HA «49», HO, B OTIMYHE OT pyC-
CKOHM ()OHEMBI, OH SIBJISIETCS TBEPABIM 3BYKOM, IPOU3HOCUMEBIM C aCITUPALIAEH.

[TocTanoBka Msrkoro adGpUIMPOBAHHOTO (C TPU3BYKOM «C» TIOCIIE B3pHIBA
CMBIYKH) PYCCKOT'O «T’» OU€Hb Ba)KHA, TaK KaK JJAHHBIN 3BYK BCTpedyaeTcs B hopme
HECOBEPIICHHOT0 BHJIa OOJIBIIMHCTBA PYCCKUX IJIarojioB, a TAKKE B 3HAYUTEIb-
HOM KOJIMYECTBE CYIIECTBUTEIBHBIX 2 U 3 CKJIIOHSHUS: Oymams [AyMaT’ |, mempaos
[T’utpat’]. KpoMme TOro, npaBuibHOE NPOU3HOIIEHUE «T » HEOOXOAUMO JIJIs OCTa-
HOBKH 3BYyKa [4], KaK yke TOBOPHUJIOCH BBIIIIE.

Pycckue mmunsiue nepeaHes3blYHble U MEePEeIHEHEOHBIE COIIACHBIE «I
U «XK» — KaKyMHUHaJIbHbIE (TO €CTh IIPH UX MPOU3HECEHU N KOHUMK SI3bIKA MPUTIOJI-
HSAT) ¥ BCerja TBEpbIE, IyObl HEMHOT'O BbIIBUHYTHI Biepea. @paHIly3cKue 3ByKH
ST «ch» — chemise v [3] (umenue 6yke «j» u «2» nepeo «ey, «iy, «y». joue, giraffe;
gens, gymnastic) Tpou3HoOCATCs Oojee MSTKO U ¢ OOMbIIel Jaduann3amueii, yuem
PYCCKHE KOPPEsAThI, UMEIOT 00Jiee MPOABUHYTHIN BIIEpe]l JEHTAIbHBINA XapaKTep.
Aprukyssus kutaiickoro «shy & [shi] G1u3ka pycckoMy «Im», XOTsl KUTaHCKHH
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3BYK 00pa3yeTcsi HOMHOT'O JaJibllie B pOTOBOM MonocTH. [lony3BOHKUN (MU OUH
U3 YETBIPEX 3BOHKHX, [0 MHEHHIO HEKOTOPHIX JIMHIBUCTOB) KUTAMCKHUI «1» WA
[rénshi] oTnMyaeTCcs OT pyCCKUX 3BYKOB «II» U «X» 00JIee MPUIOAHATHIM MOJIOKE-
HUEM KOHYMKa U CIIMHKH si3bIKa. [llenb, uepe3 KoTopyro MpoXoauT BO3AyX, Oojee
y3Kasi, 4eM MpU IPOU3HECEHNHU pycckux aHanoros [8. C. 82].

B kutalickoM U (paHITy3CKOM sI3bIKaX OTCYTCTBYIOT IEpeTHEHEOHBIE IPO-
Kaliue 3ByKU «p» U «p». Ha ux mecte ¢ppaHkoroBopsiue CTyAEHTHI ITPOU3HO-
CAT TaKXKe MPOKAIIUH, HO peTpO(IEKCHBIN yBYISPHBIN [I], MHUMO CXOXHUH 3BYK
B POJHOM s3bIKe. TO, YTO APTUKYJALMOHHO U MEPLENTUBHO (110 BOCIIPUATHIO) ITH
3BYKH CHJIBHO Pa3JIMyaroTcs, HE MEIIAeT CyOCTUTYIINH (3aMEHE) U HE BEJET K KOM-
myHukatuBHOU omuoke [4. C. 148]. [loctaHOBKa 3BYKOB «p» U «p’» B KUTAHUCKOM
ayauTopun TpedyeT OOJNBIIOro KOJTMYECTBA BPEMEHH, CHJI U HE BCETJa yBEHUH-
BaeTcs ycriexoM. OcoOeHHYIO CI0KHOCTh COCTaBIISIET BRIPA0OTKA BUOPUpYIOIIEH
apTUKyJIsiuu KoH4MKa si3pika [8. C. 87]. B peun HocuTesnel KUTaWCKOro si3bIKa
4acTO MPOUCXOAAT (POHOJIOTUUECKOE CMEIUBaHue [p], [J1] k], 4TO TPUBOIUT K He-
Pa3JIMUEHUI0 MHOTHUX JIEKCUYECKUX €IUHMUIL: NONHCAP U NOHCAT, HCUTL U PLLIL.

Pycckuil nepenHes3pIlYHbI JEHTANBHBIM TBEPABIA «JI» ApPTUKYJIALUOHHO
CHJIBHO OTJIMYAeTCs OT ()PAHIIY3CKOTO TOIYMSATKOTO «1», MpOM3HOIIEHHE KOTOPO-
ro OJIMKe K PyCCKOMY «JIb», OJTHAKO €CTh pa3HHIla B MOJIOKEHUU CPEAHEH 4acTh
s3pika. [Ipu mponsHeceHnn «ib» OHA MONHSTA, MpU (PpaHIy3ckoM «1» omyiieHa
[16. C. 24]. CpaBuure: 1amna — la lampe v niocmpa — le lustre. B xuTaiickoMm si3b1-
K€ IIPUCYTCTBYET 3BYK, NOXOXKHI Ha PYCCKUH «JI», HO €r0 apTUKYJIALMS, B OTIH-
4ye OT pycckoro, 6onee 3aguas: K [l4i]. [ToctanoBka MsTKoro [11°], Kak u 1060ro
najjaTajau30BaHHOIO 3ByKa, TPEOYeT OTJEIbHOTO BHUMAHUS U JOJKHA ONMUPAThCS
Ha pa3jinyue apTUKYISLUUUA TBEPIBIX U MATKUX coriacHbIX. (Hamoxenue nomoi-
HUTEJIBHON MaaTajJlbHONW apTUKYJISIIUYU PU IPOU3HECEHU U MATKHUX COrTIACHBIX —
MOJTHATHE CPEHEH YacTH s3bIKa K cpeanemy HEOY) [8. C.88].

PycckuM 3a1Hes3bIYHBIM 32 JHEHEOHBIM TBEPBIM COTTIACHBIM «K» U «T» €CTh
aHaJoru B 00OMX CONOCTAaBIISIEMBIX f3bIKaX. OIHAKO apTUKYISLUS KUTAWCKUX
KOppensAToB Ooiee 3aaHss, a PpaHIly3CKHUEe aHAIOTH UMEIOT TTO3UIIHOHHBIE H3Me-
HEHUs1, O KOTOPBIX MBI CKa)kKeM HUXKE.

Msrkue pyccKHe COrJIaCHBIE «K'» U «T» SIBISIOTCS CPEIHEA3bIYHBIMU U CPEl-
HEHEOHBIMU U HE IMEIOT MPSIMBIX aHAJIOTOB BO (DPAHITY3CKOM M KUTAHCKOM SI3bIKAX.

@oHEMBI «X» U «X’» OTCYTCTBYIOT BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE, UYTO TPUBOIUT
K YaCTOMY HENPOM3HECEHUIO JAaHHOIO 3ByKa B peuH (ppaHkoroBopsiuux. B kuraii-
CKOM SI3BIKE €CTh CXOKHIU C PYCCKUM «X» (hapuHTAIBHBIHN 3BYK «hy, apTUKyIHpye-
MBIl T71yOO0KO B POTOBOI MOJIOCTH.

Ecnmm coctaB cornmacHeix (poHEM B PyCCKOM, KHUTAHCKOM M (PpaHIy3CKOM
CUJIBHO OTJIMYaeTcs (pyccKrue KOHCOHAHTBI YaCTO HE UMEIOT KOPPENISITOB B CPaB-
HHUBAaEMBIX $3bIKAaX), TO MATh TJIACHBIX (OHEM [a, O, Y, 9, U] PYCCKOrO s3bIKA
MMEIOT aHaJIOTU B 00OUX COIMOCTAaBISIEMBIX SI3bIKaX, B KOTOPbIX BOKaJIbHAS CH-
cTeMa mpejacTaBiieHa Ooyee 6oraTo. Hanboubimass mogBHXKHOCTH TYO mpH Tpo-

178 FUNCTIONAL SEMANTICS AND GRAMMAR



Tpybau O.K. u op. Bectauk PYJIH. Cepusti: Teopus s3pika. Cemuornka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 1. C. 171-188

M3HECEHUU TJIacCHBIX 3BYKOB XapakTepHa sl (ppaHIy3CKOro sizbika. Pycckomy
TaK>k€ CBOWCTBEHHO JOCTATOYHO aKTHMBHOE HCIIOJIb30BAaHME JIAOMAJIbHON 30HBI.
Kuraiickas apTUKyYJISIIHS 3ByKOB XapaKTEPU3yEeTCs HAMMEHBIIEH aKTUBHOCTBIO
ry6 [14. C. 112].

®onema [H] nocse TBEPABIX COIACHBIX PeaIU3yeTCsl 3ByKOM CPEIHEro psiaa
cpeaHero noabEéMa [bl|, KOTOpPbI OTCYTCTBYET B OOOUX COMOCTABJISEMBIX SI3bIKAX.
Yacroii ommOKoi B peyn KUTAUCKUX M (PPaHKOTOBOPSAIINX CTYACHTOB ObIBAaET 3a-
MEHA IJJACHOTO CPETHETO Psifia CPEAHETO MOABEMA «bI» HA TJIACHBIN NEPEAHUN P
BEPXHETO MOABEMA M.

VYuuTeiBasi BCE BBIIIEU3JI0KEHHOE, MOKHO IIPUITH K BBIBOJY, UTO PacXox/e-
HHUE B cOCTaBe (JOHEM B CHCTEMaX PYCCKOTo, (PpaHITy3CKOTO M KUTAHCKOTO SI3BIKOB
MPUBOJAT K OOJIBIIIOMY KOJIUYECTBY OLIMOOK B PYCCKOM ITPOU3HOIIEHUH U (POpPMHU-
POBAaHHIO YCTOMYMBOIO AKIIEHTA:

* OTCYTCTBHE MSTKHX COIIACHBIX B SI3bIKE OTPAXKAETCS B OILIMOOUHON BCTABKE MO-
JYIJIACHOTO «iD» UJIM NEPEIHEro IIIACHOTO «M»: méms Kax [THOTHA], ckonbKo Kak
[cromnHKa]) WK 3aMeHe MSTKOTO 3ByKa Ha MONYMSTKHI: [9yT' | emecmo [dyT’];

* HEepasrpaHWYEeHHUE COMTACHBIX MO TIIYXOCTH/3BOHKOCTH KHTAHCKHMH CTY/IEHTa-
MU BJI€YeT 3a cO00W HETTOHUMAHHUE M YaCTYIO IMOJMEHY JIEKCHYECKUX €IMHHMIL:
mam — oam, mom — oom, Ha iuceMe: xomsam u xoosm [4. C. 144—145];

* YACTOTHO HempousHeceHWe 3Byka [h] crymenTamm-ppankodoHamu: xopouto
3BYYHT KaK [apamio];

* CMEUICHHE B PeYM KUTANIIEB JPOKAILIEro U OOKOBOTO COINIACHBIX «P» U «I»: pa-
bomampw [n]abotarh. B peun KUTAHCKUX y4aluxcs OMMHAKOBO 3ByYaT HEKOTO-
pBI€ CJIOBA: MOJIYYaTh U HOPYUaAmb, 20100 U 20pod. PpaHKOPOHBI MPOU3HOCST
PYCCKHIA COHOPHBIN EpEIHEA3BIYHBIN 3BYK «P» KaK 33IHESI3bIYHBIN TNIyXOU YBY-
JISIPHBIN [r], 4TO M3peKa BHI3BIBAET KOMMYHHUKATUBHBIE CIIOKHOCTH;

* IOJIMEHA 3BOHKHX «3» W «3’» Ha Kutaickue addpurarel «z» [dz] u Markoi
CMBIUHO-IIIENIEBOH «)» [dZ]: 3an kax [n3]an uinu mpousHeceHue TBEPIOTO CBU-
cTsmero [¢] BMecTo pycckoit addpukarsl [1]: Ome[c] xomen yuu[cla,

* TPOU3HECEHUE KUTANCKUMM CTYAEHTAaMHU B3PBIBHOTO INIYXOI'O PYCCKOIO 3BYKa
C TIpUJBIXaHUEM: [KXOT| win [1Xbu1’ | BMecTo kom u nwias [17];

* 3aMEHa PYyCCKOIO IJIACHOTO CPEHETO PsiJia BBICOKOTO MOAbEeMa [bl] B peun UHO-
CTpaHHBIX y4alllUXCsl Ha IIACHBIN 3BYK IEpEIHEro psja [U] Kak pe3ysibrar oT-
CYTCTBHSI TOJJOOHOTO 3BYKa BO (DpaHILy3CKOM M KMUTANHCKOM SI3bIKaX: Ou BMECTO
owvin, [Mun]o emecmo moino [18. C. 20].

Wtak, MBI pacCMOTpPEIN OCHOBHBIE OIIMOKH, BOSHUKAIOLUE B PEYU KUTAH-
CKHX M ()paHKOTOBOPSIINX CTYJCHTOB M3-3a PA3HUIIBI Pa0OTHl AP THKYIISIIHOH-
HBIX OPraHOB, a TAKXKE PACX0XKJEHUS B COCTaBe (POHEM B CUCTEME ITUX SA3BIKOB.
Hapsiny c BbllIen310)KEHHBIM, HEOOXOAUMO YAENSATH 0O0JIbIIOE BHUMAHUE IO-
3ULUOHHBIM U3MEHEHUSIM B (DOHETUYECKOM OOJHMKE CJIOB, KOTOPbhIE OCHOBAHBI
Ha 3aKOHAaX (DOHETHKH Ka)JOr0 KOHKPETHOTO s3bIKa. B paboTe ¢ nHOCTpaHHOK
ayIUTOpHEN «y4ET 3BYKOBOM CHCTEMBI POJTHOTO s13bIKa 0COOEHHO BaxkeH» [19].
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E.A. bapxynapoBa momu€pKkuBaeT, 4YTO «HanbOJIee CTOWKHE YepPThl MHOS3BIU-
HOTO aKIIEHTa» OOYCIIOBJIEHBI Pa3IMYMeM B MO3UIIMOHHBIX 3aKOHOMEPHOCTSX
pa3HBIX S3BIKOB [4].

OnHuM U3 00s3aTeNbHBIX MO3UIIMOHHBIX U3MEHEHHI B PYCCKOM SI3BIKE SIB-
JSIETCS OTIYIICHNWE 3BOHKUX TMApHBIX COTJIACHBIX B aOCONFOTHOM KOHIIE CJIOBA.
B peunm HOCHTENS PycCKOTO sI3bIKAa CIIOBA «POI» U «POT» 3BYyYaT OJUHAKOBO.
Bo ¢panmy3ckom si3biKe OrNyIllIeHHe Ha KOHIIE CJIoBa HE MPOUCXOAUT: La maison
est grande [grand] npu -e HemoM. Henb3s 3a0bIBaTh, UTO pa3MbIKaHUE aPTUKYIIS-
[IMOHHBIX OPTaHOB B KOHIIE CJIOBA B PYCCKOM SI3bIKE MPOUCXOAHT C TPU3BYKOM [BbI],
a Bo (paniysckom — c [a:]. CnegoBarenpHO, B pedu GpaHKO(POHOB CIOBO «POI»
MOJKET 3BYUaTh Kak: pos1a:. OTCYTCTBUE OTITYIIEHUS TAPHBIX 3BOHKHX COTTIACHBIX
B KOHIIE CJIOBA IMOPOK/IaeT 3aMETHBIN aKIIEHT, MEIIaeT CBOOOTHOMY BOCIIPUSTHIO
pedn, OTBJIEKas OT CMBICIIa CKa3aHHOTO, XOTS HANPSMYIO HE CBS3aHO CO CMBIC-
nopasznuyeHueM. MCKiIoueHneM SIBIsETCS CHTYalus, KOrja IMO3UIHOHHBIE SB-
JICHH S BBITIOJIHSIOT 3a/1a4y MOTPAaHUYHOTO CUTHAIA, HAIPUMED, Ha CTHIKE 3HaMe-
HaTeJbHBIX CJIOB U SHKJIUTUKOB [4. C. 150]. braromapsi ornmyiieHn0 KOHEYHOTO
COIJIaCHOTO B CJIOBE, B PYCCKOM $I3bIKE PA3JIMYAIOTCS TaKue Qpasbl, Kak: 3améps
au [3am’opc-nb| Houvio? M 3amépszau [3am’op3nb|rousio? B peun ¢pparnkodoHOB
pasHuIa He Oy/IeT CIIBINIHA.

JIist KUTAaHCKUX CTYACHTOB TPYAHOCTH MPABUIBHOTO TPOM3HECEHUs MOH00-
HBIX PYCCKHUX (ppa3 cOmpsiKeHa TOIBKO C TE€M, YTO B KUTAWCKUX CIIOBAaX HE BCTpE-
YaeTcs COIIAaCHBIM, KpoMme [n] u [n], HA KOHIIE ClIOBa, MOITOMY IMPOU3HECEHHE
T1000W IpYroil cormacHoOM BbI3BIBACT CIOKHOCTh. OTCYTCTBHE B KHMTaickoi ¢o-
HETHYECKOW CHCTEME 3BOHKHMX COMIACHBIX [0], [T] ¥ [A] UrpaeT mosioKUuTeIbHYIO
POJb B MPaBUIIBHOM MPOU3HECEHWH KOHIIA PYCCKOTO CIIOBA, TJ€ OTH (POHEMEBI 3a-
MEHSIOTCS] B peYH HOCUTENIeH KUTAHCKOTO S3bIKa Ha MOJy3BOHKHUE COTIIACHBIE, KaK
MIPAaBHJIO, BOCIIPUHUMAEMBIE PYCCKOTOBOPSAIIMMH KaK TIyXue. B peun KuTaickux
CTYZCHTOB YaCTO CIIBIIIUTCS MOCTIE KOHEYHOM COTJIACHOM MPHU3BYK I1acHOM [i].

Kpome ormymieHust mapHbIX 3BOHKHX COTJIACHBIX Ha KOHIIE CJIOBA, B PYCCKOM
S3BIKE JIEMCTBYET 3aKOH ACCHMIUISIIIMH COTJIACHBIX B CEpEIMHE CIIOBA M HA CTHI-
K€ HEKOTOPBIX JIeKceM (0OBIYHO MPH COYETAaHWU 3HAYMMOTO CJIOBA C MPEJIOTOM).
B peun pycckoroBopsimux acCUMIIISIUS ObIBaeT MONMHAS U yacTHYHasA. B oOomx
Clly4asiX B JUTEPATYPHOM PYCCKOM SI3bIKE — PETpPEeCcCUBHAS, TO €CTh MOCIEIYTO-
IIM{ 3BYK OKa3bIBAeT BIMSHUE HA Npeabayui. [Ipyu nomHon accumMuisanuu npo-
HCXOIUT a0COJIIOTHOE YIOJO0OJIEHNE 3BYKOB IO BCEM AUPPEpeHIHATbHBIM MPU-
3HaKaM: MECTY, clioco0y 00pa30BaHUsl, TIYXOCTH/3BOHKOCTH U TBEPIOCTH/MSTKO-
CTHU: Cuumy [IIBIT |; pazoceus [paxxdd’|. [lepeqHes3piaHbIe 3yOHBIE «C» U «3»
COOTBETCTBEHHO CTAaHOBSTCS MEPETHES3BIYHBIMU MEPETHEHEOHBIMHU «IID» M <GK».
Crioco6 oOpa3oBaHUsI OCTaeTCS TOT K& — MIeNIeBO. B cioBe: nétumk [m'04’mk]
TBEPJbII CMBIYHBIN MEePETHESI3bIYHBIN 3yOHOM COTJIACHBIM «T» (1emamb — [1'u-
TaT’]) MpeBpalaeTcs B MATKy1o nepeaHeHeOnyto apdpuxaty «4a’». Ilpu sTom nBe
COTJIaCHBIE MTPOU3HOCATCSI OOBITHO KaK OHA.
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YacTuuHasi aCCUMWISIHS SIBISCTCS YIOMOOJICHHEM IO TIyXOCTH/3BOHKO-
CTH WJIM TBEPIOCTU/MATKOCTH, HJIM 00OMM ITHUM MPHU3HAKAM CPa3y: 100Ka [JTOTK]
a, coan sKk3amensl [31a] 3[r3a]MeHbl — ACCUMUJISAIHUH TI0 TJIYXOCTH/3BOHKOCTH:
06epb [1'BIP’]; cemxa [¢’ITKB] (HO: cemb [¢’IT’]) — aCCUMIUISIITUS 110 TBEPIOCTH/
MSITKOCTH, 6ce [(’C’d] — ynomooeHue mo 06oum audepeHIrnaIbHbIM TPU3HAKAM.

CpaBHHUTE TpPUMEPHI PA3HOTO POAA ACCUMUIIALMUU: Oe3 wiyma [OWIIIIYyMb)
(mostHOE yNoA00IeHUe) U He3 KoHya [OUCKAHIIA] (JaCTUYHASI ACCUMUJISIIUA).

B pycckoMm si3pIke BO3MOXKHA aCCHUMHIISIITUS TI0O MECTY 00pa30BaHUs Mperpa-
nbl. Tak, coueTanusi OyKB «T» M «C» JAa€T 3BYK «I» [ts]: yuumsbca [yuunal; oem-
ckutl ne[i]kui, a OyKBEHHOE COUYCTAHHE «C» M «I» UATACTCS KaK «II»: cyacmuye [Ii]
acThe; cuumams [I|UTATh.

Bo ¢dpanIiry3ckom si3bIke Tak ke, Kak U B PYCCKOM, 9acTO HAOJIFOAaeTCs He-
TIOJTHAST ACCUMUJISIIHNS COTTIACHBIX BHYTPH CJIOBA: absolut [apsolu] — BMecTO 3BOH-
Koro [b] 3ByuuT riryxo#t [p]; médecin [mets€] — mpu BBITAJCHUU TJIACHOTO «e»
B MOTOKE PEUM MPOUCXOIUT PETPECCHUBHOE YIOAOOIECHUE 3BOHKOTO «d» TIIyXoMmy
«C» W TIPEBpaIlleHHe ero B TIIyX0ol «t». OJHAKO Ha CTHIKE ABYX CJIOB HE MPOHCXO-
JUT JaKe YaCTUYHOW acCHUMIIISIITUU (DPAHITy3CKUX COTJIACHBIX: une route droite
[yn-rut-drwa:t]; une robe courte [yn-rob-curt]. B pycckom si3bIke acCCUMUIISIIHS CO-
TJIACHBIX HA CTHIKE CJIOB 00s13aTeNIbHA TOJIBKO B CUTYAIlUH OOBETHHEHUSI TUX CJIOB
B OJTHY PUTMHYECKYIO TpyTIy (POU3HOCUMBIX C OTHUM ynapeHueM): us Ilapuoica
[mc-napvke]; ¢ Opyeom [3-I1pyruM].

Hano uMeTs B BUTY, UTO €CTh CUTYAIlUH, TJIC B PYCCKOM SI3BIKE HE TPOUCXOIUT
PETPEeCCUBHOM aCCHMIIISIINU, B OTIIHYHE OT (ppaHiry3ckoro. Tak, B peun (ppaHko-
(oHOB Tepen ryOHO-3YOHBIMU «B» H «B’» YACTO IMPOHUCXOIUT O3BOHUYCHHE TIIYXO-
ro MIYMHOTO «C» TI0 aHAJIOTUH ¢ (PAHITY3CKUM TPOU3HOMICHUEM «SV» KaK [zV]:
ceou — [z]eoti, 0o [z]éuoanus. B pycckoM si3bIke 3BOHKHUE COTJIACHBIE «B» M «B»,
KaK ¥ COHOpPHBIC, HUKOT/Ia HE MEHSIOT IMPOU3HOIICHHUE TTPEIBIAYIIHX 3BYKOB: CMO-
mpu [eMATpH]; ¢ Hosbim [c-HOBBM] 2000om; cpa3y [cpasy]; ceobooa [cBAOOIB], HO:
coamy [31aT’]; HAOKycums [HBTKYCHUT |.

Kak ToBOpHIIOCH BHIIIE, B PYCCKOM JINTEPATyPHOM SI3BIKE BO3MOXKHA TOJIBKO
perpeccuBHAs aCCUMIUISIITUS COTIIACHBIX. [IporpeccrBHas aCCUMUIISAIIHS, KOTOPAS
MIPOUCXOIUT TP YACPKAHUU TOTO WJIM WHOTO MPU3HAKA apTHUKYIISIITUU TIPEIIIe-
CTBYIOIIETO 3ByKa U €r0 PacpOCTPaHCHUS Ha TIOCIICIYIONTUI, BCTPEUACTCS TOJIb-
KO B JIMAJIEKTaX PYCCKOTO sI3bIKA (B FOXKHBIX TOBOPAX MPOM3HOIICHHUE «KS1», «KIO»:
Manvka [Man’x’a), uatixio [WUHK’Y|, a CEBEPHBIX U CPEAHEPYCCKUX «IS», «Xs»,
«TIO», «XIOM: 0eHbesIM — JIeHD [I’aM], ceepxio cBep[X’y]).

Bo ¢panmy3ckoM si3bike TOcie TYOHBIX 3BOHKHX COTJIACHBIX MOXKET BO3-
HUKHYTB MPOTPECCUBHAS aCCUMUJISIITUS 110 3BOHKOCTH (KaK B Tiaroiie: subsister
[subzisté]), koTopasi B pe3yJibTaTe HHTePPEPSHIINU TPUBOTUT K OLTHOOTHOMY MTPO-
M3HOIICHUIO: 6cecoa [vz]erna; obuecmaso [obz]ecTBo.

KecTkast CTpyKTypa KUTaMCKOT'O CJIOTa — OJIMH COTJIACHBIM (MOXKET OTCYT-
CTBOBATh) + MIaCHBIN, TU(MTOHT WK TPU(PTOHT HCKITFOYAET BOZMOKHOCTH ACCHMHU-
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JSIIUU COTITACHBIX, MIOCKOJIBKY OTCYTCTBYET CUTYaIlHsI COCEACTBA ABYX COTIACHBIX
B OJTHOM cJiore/ cioBe: Zhé shi wo didi.

Eme omgHMM 3aKOHOM MO3WIIMOHHOTO M3MEHEHHS B TPOU3HOUICHUU SB-
AseTCST aKKOMOAAIUS, TIPH KOTOPOH B3aMMOJEUCTBYIOT Pa3HOTHIIHBIE 3BYKH
(rmacHble U cornacHble). DoHeTHYECKass aKKOMOJAIIUS SIBISIETCS HEOTheMIe-
MOM COCTaBJISIOLIEH PYCCKOM 3Byudamied pedyu. Tak, mpu NpOrpecCUBHOM ak-
KOMOJIAIIMH SKCKYPCHUSI TIOCIEAYIOMIETO 3BYKa MPUCTIOCAOINBAETCSA K PEKYPCUU
MpEABIIYIIEro, HAPUMEP, MITKHE COTJIACHBIE MEHSIOT apTHKYJSAIHUIO CIeay-
IOIIMX 32 HUMU TJIACHBIX «@», «0», «y», «3», IPOABUTAs UX BIEPEN: Mas [Mal]
u man [M’ean]; cap [cap] u cep [c’*dp]. MBI BuauM, Kak 3ameHa TBEpIoH (o-
HEMbl Ha MATKYIO BEIET K U3MEHECHUIO apTUKYJIAUMHU MOCIEAYIOIIEH TIaCHOM.
OOGpaTHbIi poliecc Mbl HAOJIIOAaeM B TaKMX NpUMepax, Kak: u3 Mpana [13-bl-
paHb|, o0 umenem [mana-vi|MeHeM. TBEpABIN COTJACHBIN, BIUSS HAa TMPOU3HO-
[IeHUE TIOCIEeAYIOMIeH IIacHOW, MPeBpamaeT ee u3 TJIACHOTO MepeaHero psaa
[1] B Ty1acHBIM 3BYK CpeaHETO psja [bl].

B coBpeMeHHOM pyCCKOM SI3BIKE TIIACHBIE, KaK IIPABUIIO, TPHCIIOCAOINBAIOTCS
K apTUKYJISIIIUK COTTIACHBIX. JJan [nan] u oans [Hasi] — MATKUN COTJIACHBIN JeIaeT
ApPTUKYJISIITUIO TIPEABIAYIIEH TTIacHOM OoJiee mepeaHel 1Mo psay u 0ojiee BEpXHEH
no noxkEMy. CpaBHUTE YETHIPE CIIOBA, IJI€ OJIHA U Ta K€ yJapHas riacHas Oyaer
3By4YaTh MO-pa3HOMY: mam [MaT] — OTCYTCTBHE aKKOMOJAIUU, Mamsb [Ma*T | —
perpeccuBHasi aKKOMOJAALUS, cmsAm [M’*aT| — TPOTPECCHBHAS AKKOMOIAIIUS,
MAmMb [M*a*T’ | — MPOTrpeCcCUBHO-pErpeccuBHas akkomoalus. Hy>kHO y4uThIBaTh,
YTO BO ()PAHITy3CKOM SI3bIKE aKKOMOJIAIUS M3-32 YACTUYHON MITKOCTH COTJIACHOTO
MIPOMCXONT TOJBKO B CTyuae OYKBEHHBIX COUETAHHH «cay «gay, «guem: cavalcade
[k-eavalk-ead], gare [g-ear|, guerre [g-*cr]. B kuTalickoM sI3bIKE TaK)Ke HET Kare-
TOpUH TBEPIOCTH/ MATKOCTH, HO 3a4aCTyI0 KOHEYHOE MepeIHes3bIYHOe [n] mpo-
M3HOCUTCSI CMATYEHHO, YTO BBI3BIBAET OoJiee MepeaHee M BepXHee MPON3HECCHNE
MPEeNBITYIINX TIACHBIX: kan [Khaen).

B pycckoM, (hpaHITy3cKOM U KUTaCKOM SI3bIKaX IMPOUCXOIUT MPOIECC U3Me-
HEHHS apTHKYJSAIHUHA COTIACHBIX TIOJI BO3JEHCTBHEM MOCIEAYIOMNX JTaOuain30-
BaHHBIX MACHBIX. [lyTh [y*T’], HOub [H’0*4’] — TyOBI FOBOPSIIETO BBHITSTHBA-
I0TCS BIIEpE]T YK€ TPU POU3HECeHUN (1] u [H], HO Houwnou [HA*Y |nou. CpaBHHUTE
bpanysckue ciosa: pir [pir] u pur [p’yr] u KuTalcKue:

bu [pu] u EFEF [gege]. o ypoBHIO nabmamusanuu 3BYyKOB (DPaHIly3CKHUI
Ha MEPBOM MECTE, PYCCKHUII — HAa BTOPOM, & KUTAUCKUN HAUMEHEE aKTUBHO HUC-
MOJTB3YET JTAOWATBHYIO 30HY ISl apTHKYJSAIUNA (HOCUTEIN KUTAWCKOTO MEHBIIE
BBITSTUBAIOT TYOBI, MPOU3HOCS «y» [U] U «O» [0], HEMIMPOKO PACTITUBAIOT T'YOHI,
MIPOU3HOCS «¥» [1]).

KoHCOHaHTHBII XapaKkTep pyCCKOTO S3bIKa TPUBOIUT K TAKOMY SIBJICHHUIO KaK
YIPOIIEHHE TPYII COTIACHBIX, KOTOpOe 00s3aTeIbHO B OyKBEHHBIX COYETAHUIX
-CTH- u -3[AH-: uecmnoui [94’3cHBIN], no30nui [o3u’uii]. B rpymnmax corimacHbIX
-HTCK-, -HACK-, -CTCK-, PILI-, -HTCTB-, -CTJI-, -HTI- 1 HEKOTOpBIX APYyTHUX:
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eueanmcekull — [[’UTaHCK U], 2011a0HOCKUL [TATTAaHCK U], ocypHanucmekutl [Kyp-

HJIAJTUCK U], cepoye [C’OpLd], acenmcemao [AT’SHCTBB], cuacmauswiti — cda[ci u-

BBIH|, penmeen [p'UHTIH| — Takke OOBIYHO HE MPOM3ZHOCUTCS CPEIHHM COriiac-

HbIH, a B KOHCOHaHTHOM cTteueHuu -JIHLI- u -BCTB- He 03ByunBaeTcs HauaabHbII

COTJIACHBIN B TPYIIIE: COHYe [COHI)], uy8cmao [4yCTBB] .

Hemnpon3Hecenue 0JHOT0 COTIIaCHOTO 3ByKa B KOHCOHAHTHOM TPyTITIE HE BCTPe-
9aeTcsl B KUTAHCKOM SI3bIKE M OU€HB PENIKOE SBJIICHUE BO (PPaHITy3CKOM, TOCKOJIBKY
9TH S3bIKH, KaK TOBOPHJIOCH BHIIIIE, SIBIISIIOTCS OOJIee MM MEHEe BOKAJTMYECKUMU,
TO €CTh CT€UECHHUE COTIIACHBIX B MIPEJIeNIaX OJJHOTO CJIOBA JIJIsi HUX HEBO3MOXKHO HIIH
HE CBOMCTBEHHO. Tak, BO ()paHIIy3CKOM SI3bIKE 3a()UKCHPOBAHO TOIBKO BBITIAJICHHE
COTJIACHOTO «P» TIEPE «t» MOCIEe HOCOBOTO TIIACHOTO «O»: compter [cOté], OMHAKO
BBITIAJICHHE TJIACHBIX YaCTOE M HEPEIKO 00SM3aTEeNIbHOE SIBJICHUE B ONPENEIeHHBIX
no3uusx: acheter [afte], trop de gens [trod-43].

OrnymeHne 3BOHKUX MapHBIX COTJIACHBIX Ha KOHIIE CIIOBA, SIBJICHUE ITOJTHOW
Y YaCTHYHOW aCCUMUJISIINHU, AaKKOMOAAIIHSI, YIIPOIIEHUE TPy COTJIACHBIX B O0JIb-
IIMHCTBE CIy4aeB UMEET UMIIEPATUBHBIN XapaKTep ISl BCEX, TOBOPSIIINX TO-pycC-
cku. CpaBHEHHUE PYCCKOTO, KHTAHCKOTO U (PPAHITYy3CKOTO SI3BIKOB BBISIBUJIO, UTO TIe-
peUHnCIIeHHBIE TTPaBHIIa MMO3UIIHOHHOTO N3MEHEHUS (POHETHIECKOTO 00JIMKA CIIOBA
HE CYNIECTBYIOT, PEIKH WM HE0OsS3aTeNbHbI sl ()PAHIY3CKOTO M KHTAMCKOTO,
B OTIIMYHE OT PYCCKOro. IMEHHO MOATOMY B MPAKTHKE MPETNONaBaHUS PYCCKOTO
SI36IKa MHOCTPAHIIAM 3TOMY YAEISeTCS OOIbIIOe BHUMAHHE.

BaxxHy1o 3aaqy mpy OCBOSHHH 3BYUaIIel peuu PeACTaBIsIeT COOON HE TOTh-
KO M3yUY€HHUE CETMEHTHBIX €IMHMUI] A3bIKa (POHEMHOT0 cOCTaBa, 0COOEHHOCTEH 10-
3WIIMOHHOTO M3MEHEHUs 3BYKOB), HO M OBJAJIEHHE CYNEPCErMEHTHBIM ypPOBHEM,
TO €CTh PUTMOM, MEJIOJUKOW, TEMOPOM M WHTOHAILIMEH, KOTOPHIE MPUCYIIIH H3yYa-
eMOMY S3BIKY. Menonnyeckii puCyHOK (ppasbl (M peud B [EIOM) B TOM UITH THOM
SI3BIKE 3aBUCHT OT OCOOCHHOCTEH YIapeHHS MM TOHA U MHTOHAIIMH.

B pycckoMm si3bIKe CIIOBECHOE yIapeHUe JEeMOHCTPHPYET YepPEIOBAHHUE CHIIO-
BBIX MTPONIOPIUY B CIIOTaxX. YAapHas IJIacHasi MPOU3HOCHTCS Hauboliee OTYETIURO,
JUTHTETIFHO, TPOMKO M HANpPsOKEHHO W HE ToABepraercs penykiuu. besynapHbie
rJIacHble B OOJIBIION MM MEHbILIEH CTEeNeHU peayluupyroTcs. Beiaenstorcs nse
crenenu penykuuu [20. C. 77]:

1. TmacHas B mepBOM IpemyapHOM CIIOTe M B aDCOITIOTHOM Havasie CIoBa MOBEp-
raercsi KOJMYECTBEHHOM U mHorna kadectBeHHoW penykumu [18. C. 22]. Tak,
3BYKH «H», «y», «bD» (peanu3anys (pOHEeMbI «m» TOCIe TBEPIBIX COTIACHBIX)
U «a» (Tocie TBEPJOro COMACHOTO) MPOU3HOCATCS B TAHHOW TTO3UIIMK MEHEe
HAMpsOKEHHO M JUTMTENHbHO, HO HE MEHSIOTCS KadecTBeHHO. CpaBHHTE: Mup
[Mup]— mupwi [MupsI]; cao [cat] — cadwi [cAnbI]; nymo [1yT’ ]| — nymu [y T’ ul;
cbip [chIp] — cobipol [CHIPEI]. 3BYKH «O», «a» (TIOCIIE MIATKUAX COTJIACHBIX) U <9
(mmocye TBEPABIX M MATKUX COMNIACHBIX ) TTOJBEPTAFOTCS HE TOJBKO KOJTMYECTBEH-
HOM, HO ¥ KaueCTBEHHOM penykimu. Hanpumep: cmon [cToi] — cmonwl [CTATBI];
msico [M’ach| — msacnou [M’uCHOI]; 2mo [3Th] — omaoic [uraui]; zec [1°>c] —
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necHou ['UcHON]. B Havyane clioBa IiacHasi HIMEET MOXOXKYHO CTEIICHb PeIyK-

LUK anebCln [A W’ ¢’ Al |; 9KoHOMUKAa [AKAHOM BKb|.

2. T'macHbIli 3ByK B IpeayapHoM (HO HE B TIEPBOM U HE B aOCOJIIOTHOM Haya-
Je cioBa!) U BO BCEX 3ayJapHBIX CIIOrax MpeTepreBaeT CUIbHOE KOJUYe-
CTBEHHOE U KaUeCTBEHHOE M3MEHEHHE. 3BYKH MPOU3HOCATCS CBEPXKPATKO.
CpaBuute: dom [1oM] — doma [1aMa] — domoeot [AbMABO#]; psio [p’at]—
pAaobL [p’uasl|— psooeoti [p’baABO#]; cemsb [¢’ T’ |— nem cemu [¢’uT’vi]—
cemesoil [¢’vT UBO#]; X0100 [XONBT], Ha kyxHe [Ha-KyXH b ]. [IpH KadecTBEH-
HOM HM3MEHCHUH TOCJe TBEPIBIX COTJIACHBIX 3BYYUT CBEPXKPATKUU [B],
MOCJe MATKAX — [Bb].

[To mpaBuiIaM PyCCKOTO sI3bIKa KaXKJI0€ CIIOBO HMEET OHO ynapeHue. Bropoe
(TOTIOJTHUTENTBHOER) YIapeHHe BO3MOYKHO TOJBKO B CIIOKHBIX ClioBax. Hampumep:
COKOBBIJCUMANKA [COKBBBDKBIMATKD] — JONOJIHHUTEIbHOE yIapeHHe IaJacT
Ha TEPBBIA CIIOT, IJIACHAS B KOTOPOM B HEOOJIBIION CTEIEHU PEAYIHPYETCS KO-
JUYECTBEHHO, TaK KaK 3TO HE OCHOBHOE yJIapeHUe, HO Ka9YeCTBEHHOT'O H3MCHECHHUSI
HE MPOUCXOIUT. B oHy pUTMHUYECKYIO IpyIy (C OAHUM yAapeHueM) oObeanHS-
FOTCS, KaK yKe YIIOMHHAJIOCH BBIIIE, CIIOBA C SHKJIIMTHKAMH (ITPEeIJIoraMy ¥ YaCTH-
amMu): 0 Mockeé [A-MACKB’?], Haoo sice! [HATB-KB).

B pycckom si3bike, B OTIMYHE OT (PPaHITY3CKOTO, yIapeHne He(pUKCHpOBaH-
HOE, pa3HOMECTHOE (MOXET MajaTh Ha JIFOOOH CIOT: KOMHama, paboma, Kopuog)
Y TIOZIBUKHOE (4aCTO MEHSETCS MECTO YAapeHUs B Pa3HbIX (pOpMax OJHOTO U TOTO
XK€ CJIOBA: OKHO — OKHa, HO: y oknua.) [21. C. 149]. Yoapenwue pasnuuaet oMorpadsr:
3dMOK U 3aMOK W Pa3HbIe TpaMMaTH9IecKue GOpPMBI CIIOBa: pyku /MHu.u. Um.n./ u ose
PpyKu /edu. Pn./.

Jns poHETHIECKON CUCTEMBI (PAHIY3CKOTO sI3bIKA XapaKTePHA BHICOKAS
CTEICHb HAINPSHKEHHOCTH B MPOW3HOMIEHWH TJIACHBIX 3BYKOB — KakK B yJaap-
HOM, Tak U B Oe3yaapHOi mo3unuu. OpaHIy3CKOMY BOKaJIU3MY CBOWCTBEHHA
OJTHOPOJTHOCTH (TOMOTEHHOCTH), KOTOpasi O03HA4YaeT, YTO BCE TJIACHBIC 3BYKH
MPOU3HOCIATCS 0€3 KOJIMYECTBEHHOTO M Ka4eCTBEHHOTO U3MEHEHHUS Ha MPOTS-
KEHUW BCETO 3By4YaHUus ciaoBa. CpaBHUTE: 280.110yus [MBAT YIIBIE| U évolution
[évolusjd] [22. C. 54-55].

OTtnenpHOE (PpaHITy3CKOE CIIOBO UMEET yIapeHue BCer/ia Ha KOHIIE: papd, Of-
HAKO B TMIOTOKE PEUYH MPOHMCXOINUT YyTpaTa yAapeHUH B HEKOTOPBIX CIIOBaX H 00be-
JTUHEHUE UX B PUTMHYCCKHE TPYNIHI C OIHAM yJapeHHeM Ha KoHIle. HamoMHmM,
YTO B PyCCKOM SI3BIKE TTPAKTHUECKH KaXKI0€ CIIOBO COXPaHsIeT CBOE yIapeHHE B I10-
Toke peun. CpaBauTe: Mol uumdem xopouryro kHuey (4€ThIpe yAapeHUs B MPEIIIO-
xernun). Nous lisons / un bon livre (1Ba ynapenus B dpase).

B kwWTaiickoM s3bIK€ HET CJIOBECHOI'O YIapeHUs KaK TaKOBOT'O, MOCKOJBKY
9TO S3BIK TOHOBBIN, a «TOH W YJapeHHUE — 3TO JIBA HECOBMECTHMBIX SIBJICHHS
[23. C. 46]. KuTalickue ydamuecs MpOU3HOCAT BCE TJACHBIE B CJIOBE OAMHAKOBO
(MOYHO CKa3aTh, C yIapeHHUEM), TOCKOIBKY HeT MHTOHAIIMOHHOTO BBIJICJICHHS CIIO-
roB B cocTtaBe ciosa [23. C. 46]. Takum 00pa3om, OTCYTCTBUE PEAYKIIUK Oe3yaap-
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HBIX TJIACHBIX — YE€pTa, CBOMCTBEHHAs Kak (ppaHKo(OHAM, TaK U HOCUTEISIM KH-
TaNCKOr0 S3bIKa, COOTBETCTBEHHO, MOJKHO CITPOTHO3UPOBATH MOSIBIICHUE TTOXOKHX
OmMOOK B pEUN HOCUTEIIEH ITUX S3BIKOB.

Kpome TpyaHOCTEH, CBSI3aHHBIX C 0COOEHHOCTSIMH PYCCKOTO CIIOBECHOTO y/Ia-
peHusi, HeJETKOU 3a/1a4ueil ABJIseTCS OBJIaACHIEe MHTOHAIIMOHHOM crieninuKoit pyc-
CKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM HACYUTBIBACTCS CEMb OCHOBHBIX WHTOHAIIMOHHBIX KOH-
crpykuui (MK). Ilpu 3TOM KOMMYHHUKaTUBHOE 3aJaHHE PEATIU3YETCs] HE TOJIBKO
OOIIIM WHTOHAITMOHHBIM PUCYHKOM, HO ¥ CMBICIIOBBIM BBIJICIICHUEM CJIOBA BHY TPH
BbICKa3bIiBaHUs. Ppa3bl, nponsHeceHHble kKak MK—2: Mot uoém 6 kuno n Mol uoém
8 KUHO, UMEIOT OTTEHKH CMBICIA. Bricka3piBaHue 1: MBI, a HE KTO-TO JIPYTOH.
BrickasbiBanme 2: uaéM, a He eneM. [Ipousnecenue Toi xe ¢paser kak MK—I1 ak-
LEHTUPYET Hallle BHUMAaHUE Ha CJIOBE «KUHOY» [24].

Hanuune ¢ppazoBoro ynapeHus Ha KOHIE BO PPAaHI[y3CKOM SI3BIKE U TOHO-
BBII XapaKkTep KUTAHCKOTO s3bIKa MOPOXKIaET MEHBIIYIO (IT0 CPaBHEHUIO C PyC-
CKUM) JTUHAMUYHOCTb, TIOJIBHKHOCTh MHTOHAIIMHA. HOCHUTEISIM TaHHBIX S3bIKOB
TPYAHO PaclO3HATh KAaK OCHOBHOM, TaK M JIOTIOJHUTEIBHBIH CMBICII KOMMYHH-
KaTUBHOTO 3aJlaHUsI PyCCKOTO BBICKa3bIBaHMs. Tam, TJe CMBICH (Ppa3bl B pyc-
CKOM SI3bIK€ 3aBHUCHUT TOJBKO OT MHTOHAIIMHU, BO (PPAHI[y3CKOM U KHTAHCKOM
KOMMYHHUKAaTHBHOE 3aJjaHue (OPMHUPYETCS] C MOMOIIBI0 JIEKCUUYECKUX U CHH-
TaKCUYECKHX CPEJCTB: TOpPSJKA CJIOB, CIEHHATbHBIX KOHCTPYKIHH, YacCTHII.
Oco0eHHYI0 CIIOKHOCTh MOXKET mpeAcTaBisaTh MK—3, ucrnonb3zyemas B cuTya-
uuu oobmiero sonpoca. ®paswl: Mot uoém 6 napx. u Mot uoém 6 napk? B pycCKoM
SI3BIKE OTJIMYAIOTCS TOJILKO MHTOHANMEH. B KuTalickoM si3bIKe st OOIIEro BO-
poca HCIOJIb3YETCs JIMOO0 BOIIPOCUTENBHAS YAaCTHIIA, TNO0 OCOOCHHBIN MOpsi-
JIOK CJIOB C MOBTOpeHueM mpenukara: 31125 A, [women qu gongyuan.] —
FATEAEE?  [women qu gongyuan ma?] Umm FATE  FAE? [women
qu bu qu gongyuan?] Bo ¢paHIy3cKOM S3bIKE BO3MOXKHO HCIOJIH30BaHUE
CHeIHaTbHON BOMPOCUTEIBPHOW KOHCTPYKIIMU WM OOpPAaTHOTO MOPSIKA CJOB.
Est-ce que nous allons au parc? win Allons nous au parc? HecmoTps Ha TO, 4TO
KOpPOTKHE 00IIMEe BOMPOCHI B pa3roBOPHOI peun (hpaHKOPOHOB YACTO CO3/IAI0T-
Csl TaK K€, KaK M B PYCCKOM S3BIKE, TOJIBKO C MOMOIIbI0 ucnoib3oBanus MK-3:
Nous allons au parc?, cnenyetr NIOMHUTb, UTO BO (DpAaHIY3CKOM SI3bIKE MHTO-
HAIlMOHHBIN MUK OyAeT Ha KOHIIE. B pycckoM ke si3pIKe MECTO MOMHSTHS TOHA
3aBUCUT OT CMbICNa BbicKasbiBaHus. CpaBHUTE: Mbl (= HUKMO Opy2ot) udém
6 napk? Mvi uoém 6 napk (ue B teatp)? I Mvi uoém 6 napx? (HeWTpaabHBIN
oOmuit Borpoc: uaém wiu HeT). [Ipu 3TOM B MepBBIX JBYX MPUMEpPaXx JIBa HHTO-
HAllMOHHBIX MHKa. |15 mepenayu cMbIciia, KOTOPBIH (GOPMHUPYETCS B PYCCKOM
SI3BIKE C TIOMOIIBIO TOTIOTHUTEIBHOTO TOJHATUS TOHA (MHTOHAIIMOHHOTO ITHKA),
BO ()paHIIy3CKOM HCHOJB3YETCs CIEIUalIbHAsi CHHTAKCUYECKash KOHCTPYKIIHS.
C’est toi qui a pris le stylo? Twet (a ne kmo-mo Opyeaoti) 83aa pyuxky?

CormocTaBisiss pUTMHUYECKHE U UHTOHAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH TPEX S3BI-
KOB, MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJI, YTO JJIsI HOCUTENEH PpaHIIy3CKOTO H KUTANCKO-
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ro SI3BIKOB BO3MOXHBI Takne WHTEep(epeHTHBIE ONIMOKH B PYCCKOM ITPOU3-
HOIIEHWH, KaK OTCYTCTBHE PENYKIUH Oe3yAapHbIX I'JIaCHBIX, HEMPAaBUIbHOE
BbIJICJIEHUE YJIapHOTO CJIOTa, HEpa3JW4YeHNEe MHTOHALMOHHBIX KOHCTPYKIIUH,
HEBEpPHOE ONpEJIeICHNEe HHTOHAIIMOHHOIO MHKa, a BCIEACTBUE ITOT0 KOMMY-
HHUKaTUBHAas Heyjaaya.

3akuyeHune

B pesynbraTe cpaBHEHHS (JOHETHUECKUX CHUCTEM PYCCKOTrO, KMTAHCKOTO
1 (QpaHIy3CKOTO S3BIKOB MOYKHO MPUUTH K 3aKIIOUEHHUIO, UTO CYIIECTBYET JI0-
BOJIBHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO TOYEK CONMPHUKOCHOBEHUs (BOKalu3M (ppaHIry3-
CKOTO M KHTAMCKOTO S3BIKOB; MpaBUJia MO3UIIMOHHOTO M3MEHEHUs (OHETHYe-
CKOro 00JIMKa CJIOBa, CBSI3aHHBIE C XapaKTEPHBIM JJI PYCCKOTO s3bIKa KOHCO-
HaHTHU3MOM M HE SIBJISIOIIMECS CMBICIOPA3IUUYUTENbHBIMU 1718 (PPaHIy3CKOIrO
U KUTANCKOTO SI3BIKOB; OCOOCHHOCTH PYCCKOTO CIIOBECHOTO yJapeHUsi U UHTO-
HallMOHHAsI CTIENU(UKA PYCCKOTO S3bIKA, MPUBOJISIINE K OOIIUM I HOCHUTE-
nel (ppaHIly3CKOTO U KUTAHCKOTO S3bIKOB HHTEP(EPEHTHBIM OLINOKaM), Ha KO-
TOPBIX MOKHO MTOCTPOUTH OOIINHN JIJIsT HOCUTENEH KUTAMCKOT0 U (DpaHIy3CKOTO
sI3pIKa POHETUUYECKHUH KYypC.
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Abstract. The nature and essence of the language image are considered from the standpoint
of modern cognitive linguopoetics, its differences from the general philological concepts of “image”
and “imagery” are shown. According to the authors’ idea, the language image is considered in line
with creative discursive activity. It is proved that language images integrating real ideas about the
world picture and the author’s emotional attitude to them synergetically create an ethno-cultural
aura of a literary text. Discourse, due to the multiplicity of its components, is a speech-thinking
platform for forming a language image. The latter is considered by us as a synergetic phenomenon
in the aspect of a multichannel derivative stimulus and a self-organizing phenomenon in open
systems of linguocreative thinking. The article substantiates that in a literary text a language
image is generated not by a real, but by a so-called communicative and aesthetically significant
event, i.e. a literary discourse — the denotative aura of language images. The analysis shows
that the language image is formed not only by the text itself, but also by various extralinguistic
factors (knowledge of the world, opinions, values) that play an important role in understanding,
interpreting and perceiving verbal images of a communicative event. Therefore, the work interprets
all the main (event and non-event) elements of the text’s discursive situation, forming a complex
language image. The extralinguistic factors determining the semantic architectonics of the internal
context and actively participating in the formation of the ethno-cultural shell of language images
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are revealed. Each of these images serves as a shadow cloud of the internal context, an element
of the ethno-cultural aura of the speech activity. In contrast to the existing stereotypes, according
to which the concept and image are considered products of different mental operations: the first
is analytical, and the second is synthetic, the article proves that the genesis of language image
is characterized by their fusion. At the initial stage, there is an analytical perception of the signs
of a denotative situation, and at the final stage, their synthesis. Ultimately, the genetic connection
of such phenomena as literary text, discourse and concept generates the ethno-cultural aura
of a pictorial-speech work.

Keywords: literary concept, discursive-modus concept, literary text, literary discourse, synergy
of a communicative event
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DTHOKYNbTYpHas aypa A3blKOBbIX 06pa30B B cBeTe
KOFHUTUBHOW JINHIBOMO3TUKN

A. Caun' ®, H.®. Anepupenko’ ® <, 3.X. lllaxnyroBa’

! Aita-1llamMckwii yHUBEPCHUTET,
11566, Ezunem, 2. Kaup, yn. Inv-Xanuga dnv-Mamyn, Abbacus

2benropoJCKuii TOCYIapCTBEHHBIN HAITMOHATIBHBINA UCCIIEIOBATEILCKUI YHUBEPCUTET,
308007, Poccus, e. Bereopoo, yn. Ilobeodwl, 85, kopn. 12

*EBpasuiickuil HaunoHanbHbIM yHuBepcuter umenu JI.H. I'ymuiesa,
010008, Pecnyonuxa Kazaxcman, e. Acmana, yr.Camnaesa, 2
P alefirenko@bsu.edu.ru

AHHoTauus. IIpupona u CymIHOCTH S3BIKOBOTO 00pa3a pacCMOTPEHBI C MO3UIUH COBpPEMEH-
HOI KOTHUTHUBHOW JIMHTBOIIOATHKH, MTOKA3aHbl €r0 OTIMYHS OT OOIIE)UIONOrHYESCKUX TTOHITUI
«o0pa3» 1 «o0pa3HOCTH». COrTIACHO aBTOPCKOW KOHLENIUY, SI3BIKOBOM 00pa3 paccMaTpUBaeTCs
B pyciie TBOPUYECKOH AMCKYPCHBHOM AEATEIBHOCTH. Jl0Ka3aHO, YTO SI3BIKOBBIE 00pa3bl, HHTETPH-
pyroiue B cebe pealibHble MPEACTABICHHS 0 KAPTHHE MUPA U SMOLIMOHAIIBHOE OTHOLICHHE aBTOpa
K HUM, CHHEPreTHYECKH CO3/Ial0T dTHOKYJIBTYPHYIO aypy XyI0KEeCTBEHHOro Tekcra. Juckype,
B CHJIy MHOKECTBEHHOCTH CBOHMX KOMIIOHEHTOB, SIBJISICTCS PEUEMBICIIUTEIBHON IIOMAAKON s
(bopMupoBaHus A3bIKOBOro 00pa3a. [locnenHee paccMaTprBaeTCsi HAMU KaK CHHEPIeTHYECKOE SB-
JICHUE B aClIeKTe MHOTOKaHAJIbHOI'O IIPOU3BOAHOIO CTHMYJA M CAMOOPIaHU3YIOIIeecs SBICHHE
B OTKPBITBIX CHCTEMax JIMHI'BOTBOPYECKOTO MbIIIIeHHS. OOOCHOBBIBACTCS, YTO B XYHL0KECTBEH-
HOM TEKCTE SI3bIKOBOW 00pa3 IMOpPOXKIACTCsl HE PeallbHbIM, a TaK Ha3bIBAEMBIM KOMMYHHKATHB-
HO-3CTCTUYCCKHU 3HAYUMbIM CO6I)ITI/leM, TO €CTh XyHJOKCCTBCHHBIM TUCKYPCOM — }IGHOTaTl/IBHOﬁ
aypoi SI3BIKOBBIX 00pa30B. AHAIHN3 ITOKA3aJl, YTO A3BIKOBOH 00pa3 GopMUpPYETCs HE TOIBKO CAMUM
TEKCTOM, HO U pa3IMYHbIMH SKCTPAIMHTBUCTUYCCKUMH (HaKTOPaMH (3HAHHEM MHUPa, MHCHHSIMH,
LIEHHOCTSAMM), UTPAIOIIUMH BaXXHYIO POJb B MOHUMaHUH, HHTEPIPETAL[UU U BOCHPUSITHH Bep-
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0aJIBHBIX 00Pa30B KOMMYHHKATUBHOT'O COOBITHS. [103TOMY B IPOU3BEICHUU HHTCPIIPETUPYIOTCS
BCE OCHOBHBIC (COOBITHITHBIC U HECOOBITUHHBIC) IEMEHTHI AUCKYPCHBHOW CUTYaIlMH TEKCTa, 00-
pa3yrolue CIOKHBIH S3bIKOBOM 00pa3. BBISABISIOTCS dKCTpAIMHIBUCTHYECKHE (HAKTOPbI, Ompe-
JICIISIFOIIME CEMAaHTUUYCCKYI0 apXUTCKTOHUKY BHYTPEHHEIO KOHTEKCTA M AKTUBHO yYaCTBYIOIIUC
B (hOPMUPOBAHUH STHOKYJIBTYPHOH OOOJOYKH S3BIKOBBIX 00pa3oB. Kaxkaplit u3 3THX 00pa3oB
CIIY)KHUT TEHEBBIM OOJIAKOM BHYTPEHHEr0 KOHTEKCTA, 3JIEMEHTOM JTHOKYJIBTYPHOH ayphl pede-
BOT'O MPOM3BEJCHUS. B oTiMune OT CyIIECTBYIONUX CTEPCOTHUIIOB, COMIACHO KOTOPBIM KOHIICHT
1 00pa3 CUUTAIOTCS MPOAYKTAMHU PAa3HBIX MBICIHTEIbHBIX ONEPALIMi: IepBas — aHaJUTHYECKasl,
a BTOpasl — CHUHTETUYECKAsi, JOKA3bIBACTCS, YTO T'€HE3UC SI3IKOBOrO 00pa3a XapaKTepHu3yeTcs
ux ciausHueM. Ha HauaapHOM STare MPOUCXOUT aHATUTHICCKOE BOCIIPUSITHE IPU3HAKOB JICHOTA-
THBHOU CUTYyallMH, a HA 3aBEPILIAIOIIEM ITale UX CHHTE3. B KOHEYHOM UTOre reHEeTHYECKas CBSI3b
TaKKX SIBJICHUH, KaK XY/I0KECTBEHHBIH TEKCT, TUCKYPC U KOHIIEIIT, (POPMHUPYET ITHOKYJIBTYPHYFO
aypy u300pa3uTeIbHO-PEYEBOTO TPOU3BEICHHSL.

KutioueBble ¢j10Ba: XylI0>KECTBEHHBIM KOHIICTIT, TUCKYPCUBHO-MOJYCHBII KOHIICTIT, XyH0KECTBEH-
HBIH TEKCT, XyI0’KECTBEHHBIN TUCKYPC, CHHEPT U KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHS
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Highlighting the issue under then study

The cognitive nature and linguopoetic essence of the ethnocultural aura
of language images are genetically linked to the fundamental object of language
science — the text and the concept of discourse gaining popularity despite its
controversial turbulence. An adequate interpretation of currently existing aspects
of the relationship between these traditional and innovative concepts is in the
focus of cognitive linguopoetics. Without its tools it becomes increasingly difficult
to penetrate into the speech-thinking secrets of generating works of verbal and
artistic creativity in general and the underlying mystery of language images.

According to our conception, the language image owes its origin
to communicants’ creative and discursive activity [1]. In the verbal-creative
paradigm these are, first of all: a) an author as a creator of the figurative-speech
architectonics of a literary text and b) readers interpreting it. This means that the
motivator and the source for generating a language image is a discourse, if it is
understood not as a speech, but as a special communicative-pragmatic category
of cognitive linguopoetics. We consider it important to prove that it is a discourse,
due to the multiplicity of its components, to serve as a speech-thinking platform
for generating a language image. The latter is comprehended as a synergistic
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phenomenon in the aspect of a multichannel derivative stimulus and a self-
organizing phenomenon in open systems of linguocreative thinking [see: 1a]. For
methodological argumentation of such a complex postulate, the identification of
the genetic correlation of the following phenomena (defined as artistic) as text,
discourse and concept is of great importance. It is they that form the ethno—cultural
aura of language images — the categorical basis of any pictorial speech avtivity.
The purpose of the study: in line with the ideas of cognitive linguopoetics,
to show the nature and essence of linguistic images, their role in the formation
of the ethno-cultural aura of a literary text. The achievement of this goal is carried
out using the author’s method — the discursive-hermeneutic analysis of linguistic
images as part of an artistic concept (hereinafter — HC), consisting of the following
research procedures:
1) clarifying of the experienced mental construct as the dominant of the plot
dynamics of a literary text or its fragment;
2) identifying ways to verbalize HC;
3) determining its metaphor-generating potential;
4) understanding the ways for formation of figurative meanings of the representative
word LC;
5) finding the allusion that form the language image of LC;
6) identifying contextual means for representation of connotative meanings of LC;
7) modeling the figurative-semantic field of LC and the main vectors of'its irradiation
(Lat. irradiare — ‘radiate”’) in the form of an ethno-cultural aura.
The theoretical basis of the analysis is the combinatorial interpretation of the
relationship between the concepts of a language image, a discursive-modus concept,
a literary text and a literary discourse [see our research: 2. P. 15-28; 3. P. 7-12].

Language images in the light
of the relationship between text and discourse

In the triad “concept — discourse — text”, the theoretical understanding
of the text, despite its fundamental status in philology, continues to be the
subject of linguopoetic discussions (V.G. Gak, L.R. Galperin, S.I. Gindin,
T.M. Nikolaeva, E.V. Paducheva, etc.). In one of our previous works an attempt
was made to find the “golden mean” of the modern text-centric paradigm [see: 4.
P. 71], according to which the text is comprehended as a sequence of linguistic
signs united by a semantic connection. It’s generally recognized properties are
connectedness (cohesion, coherence) and integrity. The main means of the text’s
connectedness are: (a) grammatical (unity of tense and person, features of verb
forms, modality, etc.), (b) homogeneity of vocabulary, (c) theme-rhematic
sequences, (d) coreference (subordination of all elements to one topic) and (b)
various lexical means of communication. Cf.: fragment of V. Bryusov’s sonnet
“Egypt” (in Russian):
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«Hcranvem matin Oyx yenosexa JHcui,
U on coepee Amaanmos opeerux matiivl,
B cmpane, 20e, npoceepnus necox beckpaiinoiil.

Ioum nycmoinio MHo20600HbLL Huny.

There is no doubt, thanks to these means of coherence, the unity of the text’s
form and content is achieved. And yet, this judgment in terms of the relationship
between text and discourse cannot be considered final. This encourages the search
for additional markers of text and discourse. First of all, two statements often
found in modern publications are considered confusing. First, the text is defined
as acommunicative unit of the highest level. Second, any speech works are considered
as the text [cf.: 5—7]. Such controversial positions are smoothed out by the cognitive
strategy of speech generation, where the text is considered as a speech realization
of the author’s idea.

In text comprehension we consider the stage called linguopoetic to be significant.
It expands the parameters of the text vision as a work of literary and artistic creativity,
finds specific forms for its analysis that differ from related philological approaches
(first of all, from literary poetics and stylistics). In this regard, K.E. Stein’s idea
of the text as “a harmonic unity appearing in the integrity of horizontal and vertical
connections ... it is a harmonious system in which everything is brought into line”
[8. P. 12] deserves attention. The harmonious unity of these connections is well
demonstrated in N. Gumilyov’s poem “Sahara” (in Russian):

«Bce nycmuinu opye opyey om eexa pooHul, Inewem Kpacroe mope, Ilepcuockuii 3a1us,
Ho Apasus, Cupus, Toou, — U enyboru cneea na Iamupe,

Omo auwb 3amuxanve caxapcKou 6OHbl, Ho ee oxeana necuanwiii paznus

B camanuncroii socnpsanysuieil snobe. Jlo senenoti doxooum Cubupu.

The horizontal dynamics of the text is carried out by its deployment along
the time axis: from its beginning to the end [see: 7]. Vertical links of the text
are generated by its formal thematic content (author’s idea, theme, subtemes,
microthemes and, finally, individual statements). Such unity provides literary
texts with a special “aesthetic structure”, a poetic aura thanks to which
the use of typical words of the ordinary lexicon is able to create individual
author’s artistic worlds. Their comprehension is subordinated to the “tools”
of literary discourse, the nature of which is determined by its eidos, the text’s
original appearance: discourse is a kind of communicatively significant event.
In a literary text, it does not appear to be real, but a so-called communicatively
and aesthetically projected event, e.i. a literary discourse — a denotative aura
of language images. It is formed not only by the text itself, but also by various
extralinguistic factors (knowledge of the world, opinions, values) that play
an important role in understanding, interpreting and perceiving verbal images
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of a communicative event. The elements of the text’s discursive situation
forming a complex language image, are event and non-event components [9.
P. 11]. The first include the events described and the participants of these events.
To the second relate “non-events” (circumstances accompanying the events,
background, assessment of the participants of the event, etc.).

Thus, the discursive situation of the story of the Kazakh writer S. Muratbekov
“The bitter smell of wormwood” is determined by the author’s reflections on his
military childhood, his friend Ayana and his native village. The epicenter of the
discursive event is the image of wormwood (the author’s symbol of the native
hearth), which evokes memories of a strong orphan boy, who had a hard time, which
he heroically endures. He does not show his tears, having lost his grandmother after
the death of his mother, and then his father. The boy firmly believes in victory and
is waiting for his father. Having learned to read and write, he begins to write letters
to his father. Having sprained his ankle, Ayan does not despair that he can no longer
play the Red Army with other children but begins to compose fairy tales. Every time
he comes up with a new discursive situation where he and his friends, helping their
fathers and brothers, bravely fight on the battlefield. Figurative associations serve
as a semantic background for the coherence of the text, for example: “— This morning
I saw Dad, he said in the voice of a man who received an unprecedented gift. —
Really, really. Yesterday my dad’s coat was laid out for me, and it smelled like Dad.
It looks like the smell of wormwood. My grandmother used to say when she was
alive: “I’'m your father, do you know where I gave birth? I gave birth on Wormwood
Hill, at the very top. I went after the cattle and now I gave birth.” Apparently, since
then, Dad has had the smell of wormwood, bitter, bitter and good. I buried my nose
in my coat, lay there for a long time, and fell asleep. And I dreamed of Dad, healthy,
cheerful. He looks at me and laughs everything” (S. Muratbekov. The bitter smell
of wormwood).

The image of wormwood serves as the author’s symbol of the native steppe,
native village, fatherland: “A breeze blew and brought a familiar tart aroma
from the Sagebrush Hill. And I thought: if Ayan is alive, he will definitely come
here. Because sooner or later the bitter smell of wormwood will beckon him” (S.
Muratbekov. The bitter smell of wormwood). Held together by coherent threads
of artistic discourse, linguistic images increase the semantic tension of the
text. That’s just the vector of such semantic tension in the text and discourse
is different. If the text is characterized by the connections and relationships of its
internal elements that create its propositional and illocutionary structure [see: 11.
P. 12; 13], then the discourse is built by conditions external to the verbal canvas,
emanating from real or imaginary reality. Extralinguistic factors, determining
the semantic architectonics of the internal context, actively participate in the
formation of the ethno-cultural shell of linguistic images. Each of these images
serves as a shadow cloud of the internal context, an element of the ethno-cultural
aura of the speech work.
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Thus, the discursive situation of the story by Kazakh writer S. Muratbekov
“The Smell of Wormwood” is determined by the author’s thoughts on his military
childhood, his friend Ayan and his native village. The epicenter of the discursive
event is the image of wormwood (the author’s symbol of the native hearth) that
evokes memories of a strong orphan boy who had a hard time he heroically
endures. He does not show his tears, having lost his grandmother after the death
of his mother. The boy firmly believes in victory and is waiting for his father from
the war. Having learned to read and write, he begins to write letters to his father.
Having sprained his ankle, Ayan does not despair that he can no longer play the
Red Army with other children but begins to compose fairy tales. Every time
he comes up with a new discursive situation where he and his friends, helping
their fathers and brothers, bravely fight on the battlefield. Figurative associations
serve as a semantic background for the coherence of the text, for example: «Guys,
something amazing happened to me. If I tell you, you won’t believe it. Early this
morning I saw my dad’, he said in the voice of a man who has received a wondrous
gift. ‘Really, really. Yesterday they put dad’s coat on my bed, and it smelled
of my dad. Like the smell of wormwood. When granny was alive, she used to say:
“Do you know where I gave birth your father? I had him on Wormwood Hill, right
up on the very top. I followed the cattle up and I had him there”. And obviously
the smell of wormwood must have stayed with my dad ever since then — so bitter,
so bitter and good. I buried my nose in the coat and lay like that for a long time,
until I fell asleep. And I dreamt of dad, strong and cheerful. Looking at me and
laughing all the timey (S. Muratbekov p. 133).

The image of wormwood serves as the author’s symbol of the native steppe,
native village, fatherland: «A4 gentle gust of wind brought the familiar pungent
scent from Wormwood Hill. And I thought, If Ayan’s alive, he’ll definitely come
back here. Because sooner or later the bitter smell of wormwood will lure him
here» (S. Muratbekov p. 146). Held together by coherent threads of literary
discourse, language images increase the text’s semantic tension. However, the
vector of such semantic tension in the text and discourse is different. If the text
is characterized by the connections and relationships of its internal elements
creating its propositional and illocutionary structure [see: 11. P. 12; 13], then the
discourse is built by conditions external to the verbal canvas emanating from real
or imaginary reality. Extralinguistic factors determining the semantic architectonics
of the internal context actively participate in the formation of ethno-cultural shell
of language images. Each of these images serves as a shadow cloud of the internal
context, an element of ethno-cultural aura of a speech work.

The internal context of a speech work correlates with the discursive situation
as its denotation. The deep structure of the extralinguistic context (communicative
event) is embodied in various surface structures which we call event language
images. Each such language image combines a word with predicate semantics
denoting a discursive situation, and a subject-sensory representation. From the
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viewpoint of the discursive situation expressed by predicate expression, the event
language image integrates the ethno-cultural and individual author components.
This is facilitated by the conjugation of predicate semantics with a subject-sense
representation that connects the language image with real world [see: 14-16].
However, it would be erroneous to assume that the objective-sensory representation
is a real event existing outside of us. The fact is that the visual sensory image
of objects and situations of the described event is in the discursive consciousness
in a state of constant lability (Lat. ‘sliding, unstable’), discursive mobility. After
all, by its etymology, discourse is something mobile (discursus from Latin —
‘movement, circulation’). Discursive consciousness is also mobile at the moment
of text generation. The discursive awareness of a communicative event contains
semantic correlates of the word which are the connotative elements of the figurative
layer of the literary concept — the nuclear component of the discursive situation.

The discursive situation reflects in the communicants’ discursive consciousness
structured knowledge about a communicatively significant event [see: 17] in the form
of cognitive concepts objectified by signs of the thought code, invested in words with
text-generating acts. Cognitive concepts acquire the status of poetized folk concepts
precisely in artistic discourse, where they, as “clots of the cultural environment
in the human mind”, “are not only thought of but experienced” [18. P. 41].

A distinctive feature of literary concept, according to V.A. Maslova, is their
associative nature, thanks to which it integrates emotive meanings and imaginative
ideas about conceivable objects [see: 19]. Due to the dominance of the emotive-
figurative principle in the structure of literary concept, its verbalization is carried
out through language images. In N. Gumilyov’s quatrain, the emotive concept
of “Sugar” is represented by exotic language images of Burnouts, Tuareg and
Tibbus (in Russian):

«Ho 30ecb wacmo 368yuum oznywarowuil 60,
Bnewym rxonvs u 6etom 6ypHycoi.
Tyapezos, umo 3anadnotl npassim cmpaHol,

Ha socmoxe ne n10o6sam mudo6ycoi».

Language images are “blown by burnous” (burnous is a spacious and very wide
cloak with a hood made of cloth or thin felt, on which an ornament is embroidered
with a braid), “fuaregs” (a matriarchal tribe of western Sahara), “tibbuses” (Tibbuses,
Tibbu or Teda — tribes of eastern Sahara).

In connection with this thesis, attention is drawn to a peculiar interpretation
of the relationship between literary concept and image, presented by .A. Tarasova
[20. P. 742]. The author, relying on the concepts of eidos and logos used
in A.F. Losev’s works as the sources of two types of meaning formation, expresses
her understanding of the relations between literary concept and image. Even ancient
thinkers by acquiring the world designated with the term eidos (from ancient
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Greek — image, appearance, kind) “what is visible.” Then it was imbued with a very
deep semantic significance, including “the objectivity of thought”, “the concrete
manifestation of the Abstract” as a way of organizing the existence of a conceivable
object. This, in fact, is the cognitive-poetic purpose of the language image. Logos
reveals to consciousness the reality behind the image which in its entirety connects
the image with the universe. Therefore, we do not consider eidos and logos “products
of different mental operations: the concept is the result of analytical thinking,
and the image is synthetic” [ibid.: P. 742]. Noting the undoubted creativity of the
researcher’s approach, we think it necessary to clarify the judgment expressed,
adapting it to an understanding the essence of language image. Its nature is featured
by the fusion of these mental operations. The results of the analytical reflection
of the objects of the communicative event by the concept at the initial stage and its
verbalization at the final stage are synthesized into a holistic representation.

The language image acts as a means explicating the results of the subjective
experience of a literary concept embodying its two main components — emotive-
semantic and evaluative-valuable. As a result, the literary concept turns out
to be a product of analytical and synthetic activity of creative thinking. Such
an interpretation of literary concept will allow us to consider it a perception
quantum of a communicative event structured in the author’s discursive
consciousness. Proceeding from this judgment, the conclusion follows: a literary
concept through its main components — discursive-modus and value-evaluative —
serves as a means of representing this event in the poetic world picture created
by the writer which, according to N.S. Bolotnova, has “an aesthetic essence and
figurative means of expression conditioned by the author’s intention” [21. P. 206].
However, being a complex mental formation, it “belongs not only to individual
consciousness, but also <...> to the psychomental sphere of a certain ethno-
cultural community” [22. P. 40] that implies its involvement in semiosis, the
process of “signification”, in which the signifier of the sign is interfaced with the
objects of a communicative event.

All of the mentioned above serves as a convincing reason to assert that the
means of verbalization of a literary concept is a language image — a verbal sign
together with the associative discursive situation created by linguistic and non-
linguistic factors denoted by it. Consequently, permeating the entire structure of the
speech work the literary concept overcoming the text’s limits begins to correlate
associatively with the historical, cultural, social and mental constants of the
corresponding ethnos. The “associative transcendence” of poetic concepts in its
entirety forms a conceptosphere — an open complex that creates an appropriate
ethno-cultural aura of a literary text.

The conceptual sphere forms the artistic world of the work at the level of the
meaning constructed by the author with the system of language images conveying,
as the medieval thinker P. Abelard stated, the author’s mind, spirit and thought [see:
23]. Therefore, the conceptual sphere of a literary text can be represented by language

CEMUOTHKA 1 UCCIIEAOBAHUA XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTA 197



Abdelhameed Said et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(1), 189-207

images only up to a certain line behind which lies a certain spiritual reality in the
form of an ethno—cultural aura — the figurative and semantic halo of a speech
work formed in the linguistic consciousness. The emergence of an ethno—cultural
aura is due to the very nature of the language image denoting not a static object,
but a labile discursive situation which can be represented as a structure consisting
of a predicate literary concept (hereinafter referred to as PLC) and various actors.

PLC being a nuclear element of a discursive situation performs within its
framework the function of an associative connection of objects of thought. The
discursive situation represents the corresponding communicative event (hereinafter
referred to as CE) in its semantic correlation with the real “state of affairs” projecting
an artistic world picture. Its artistic status is due to the pragmaticon [24] of the
language image embodying in language the subjective perception of the world
by the author, and then by the reader.

The pragmaticon of language image is the module in which various personal
perceptions of the author and characters are intertwined with certain elements
of a communicative event.

Causal connections (interdependence) of the language image establishing its
connections with other elements of the discursive situation create prerequisites for
the appearance of a halo in the form of a visual-semantic field. It overlaps the mental
and metaphorical layers of literary discourse. At their intersection which generates
creative imagination the ethno-cultural aura of a speech work arises.

The essence of creative imagination is determined by the fact that it “does not
repeat individual impressions about a communicative event in the same combinations
and in the same forms “ but “builds some new series of previously accumulated
impressions”, as a result of which “a new, previously non-existent image arises”
[25. P. 8], what is reflected in Fig. 1.

This first form of connection between fantasy and reality shows to what
extent their opposition to each other is wrong. The combining activity of our brain
turns out to be not something completely new compared to its preserving activity,
but only a further complication of this first one [26]. Fantasy is not the opposite
of memorys; it relies on it and arranges its data into new and new combinations.
The combining activity of the brain is ultimately based on the same thing — the
preservation of traces of previous excitations in the brain, and the whole novelty
of this function boils down only to the fact that, having traces of these excitations,
the brain unites them into combinations that have not been encountered in its
actual experience.

Imagination relies on impressions received from a communicatively significant
event arranging them into new combinations in those elusive sensations that create
an ethno-cultural aura of the artistic world. This is achieved by a special refraction
of a communicatively significant event in the minds of communicants (the author
and readers). To realize the creative idea, the writer transforms the cognitive concept
into an artistic one. The main mechanism of such transformation is the nuclear-
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peripheral redistribution of the semantic elements of the concept. Communicatively
indifferent semantic atoms are displaced to the periphery of its structure, while
others demanded by the discursive situation either move to the zone of the semantic
core or, acquiring additional connotations, form the evaluative-valuable tier of the
literary concept.

Figure 1. Taxonomy of the language image

The peculiarity of the discursive-modus concept is determined by its secondary
formation. We distinguish between (a) concepts of a preverbal origin and (b) concepts
of a discursive-derived type. Concepts of the first type, in fact, became the initial
object of attention of concept theory founders (S.A. Askoldov, D.S. Likhacheyv, etc.).
Their preverbal nature was presented mainly metaphorically as a “foggy cloud”,
“germ” of thought, etc. Then there was the period of comprehending the mechanisms
of their “linguization” and transformation into artistic concepts of a discursive-
derived type which arise and function in a peculiar way in a literary text (lyrical
and prose). The study of such concepts generating meanings of linguistic and extra—
linguistic genesis, is based on the understanding of discourse as a speech-thinking
model of a communicatively significant event that makes it possible to adequately
interpret the author’s creative (metaphorical) thinking — a mechanism for generating
literary concepts of a discursive-modus nature.

The concept “discursive-modus concept” introduced by us has been prepared
by deep, though not indisputable studies of cognitive metaphor (J. Lakoff,
M. Johnson). In the light of this approach, cognitive metaphor is considered as a
thinking mechanism of creative thinking based on the syncretism of cognitive,
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sensory and semantic factors in the formation of language images representing
discursive-modus concepts. At the same time, we rely on the ideas of T. van Dijk
which allow to interpret such language images as products of the “imagination
of imagination” (Kant’s term of noematic epistemology). The creative imagination
of the imagination is the most important component of the cognitive metaphor,
thanks to which it is able to produce a discursive—modus concept, and the noematic
associativity is the choice of verbal representatives of the discursive-modus concept.

The developed algorithm of analyzing linguistic images in their composition
is aimed at identifying the literary concepts’ functional of a discursive-modus
nature.

The proposed method is based on the category of literary discourse the nature
of which is determined by the specifics of its linguopoetic mode [27; 28].

Being a kind of discourse in general, its peculiarity consists in aesthetic value,
cultural significance and the ability to translate the ideas about the structure of being
generally accepted in this community into an artistic world picture. The origins
of the existential image of the world are the objective side of everyday experience
formed by a person’s attitude to the surrounding reality in the form of object-sensory
images. Various kinds of relationships create a modality — the objective hypostasis
of the worldview. The most important information about the objective world for
a person is concentrated in it. The objective world, fixed in the format of sensory
representations, is built into an ordinary world picture consisting of ontologized
images of non-reflexive origin. Cf. (in Russian):

«Eeunma enacmumens eounwiil,

Vore konvruwemces Hunvckuii paznue,
Hao uepmozamu Enepanmunvi,
Hao caoamu Mempuca u @uey.

The language images in the structure of the concept “Egypt” (the Nile
Flood, the palaces of Elefantina, the gardens of Memphis and Thebes) explicate
the objective existence of the realities of the surrounding reality (the Nile is the
largest river on Earth; Elefantina is an island and a city of the same name
on the Nile River; Memphis and Thebes are cities of ancient Egypt), although
the objectivity of their existence cannot be called absolute. After all, a person
is dealing not with the objective world itself but with ideas about it which are not
always removed from our world view (the Nile is the river of Eternity; Memphis
is a legendary city, necropolis, the first capital of ancient Egypt; Thebes is the
cultural and religious polis of Upper Egypt, a witness to the former splendor
of Egypt; the ancient name of Uast — letters. ‘ruling’). Thus, the poet conveys
mythological views on the world, places the subjects of a communicative event
in a mythological shell [cf.: 29. P. 95]. Moreover, such ideas about the world are
the product of ontological reflection.

200 SEMIOTICS AND LITERARY TEXT STUDIES



Ab6oenvxamud Cauo u op. Becruuk PYJIH. Cepust: Teopus si3pika. Cemuoruka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 1. C. 189-207

Artistic reflection as a mechanism
for the formation of an ethno-cultural aura

Artistic reflection is a spiritual activity of an axiological nature aimed
at searching (In the process of mental modeling a discourse) for the plot
harmonization of heterogeneous, fragmentary, sometimes incoherent mental
acts. When constructing a discursive framework with the help of reflection,
correspondence between the structure of the external world and its
spiritual (internal) interiorization in the form of a figurative representation
of a communicative event is established. Thus, an intentional attitude to one’s
own being is created. In addition, artistic reflection serves as an emotive and
semantic “bridge” between a discursive event and its recipient. Acting as such
a link between the reader and the episode described in the text, the discursive
consciousness of the communicant is a subjective semantic space — the product
of his cognitive-reflexive activity. Despite the established interest in this
phenomenon since the beginning of the 20™ century in the works of Z.G. Mints,
Yu.l. Levin, I.P. Smirnov, Yu.M. Lotman, V.N. Toporov, and in our time in the
studies of V.I. Tupa, in cognitive linguopoetics the idea of artistic reflection still
remains in the zone of turbulence. However, the already existing judgments about
this phenomenon allow us to state that it is aimed at understanding the meaning
and value-aesthetic world of a literary text. In this regard it serves as an effective
means of interpretation [30. P. 254] of its architectonics.

Artistic reflection manifests itself as plastic, figurative-objective thinking that
correlates each step with the feeling of the general intonation of the artistic whole.
In this regard, artistic reflection serves as an important element of the creative
heuristic activity of the author and readers. It manifests itself in the subject-figurative
understanding of the discursive situation in unity with the perception of the general
architectonics of the created verbal and artistic canvas (in Russian):

Lletixu monames, cmpoau u XmMypul,
U nexcum neped numu Kopan,
T0e nepcudckue munuamiopor —

Cno6Ho 6a60uKU CKA30YHBIX CIMPAH.

Artistic reflection serves as a mechanism for the formation of personal meanings
and the establishment of links between the communicative situation and the writer’s
worldview. Thus, it encourages to turn to the events of the past for their display
in the ethno-cultural consciousness, as if to imagine the situation from the outside.
From this point of view, any language images in the form of metaphor, epithet,
symbol, portrait, landscape, subtext can be the epicenter and object of artistic
reflection. This kind of effect is explained by the fact that such details of creative
thinking perform, in addition to text-forming, also meaning-generating functions.
They contribute to (a) the disclosure of the aesthetic and semantic aura of tropeic

CEMUOTHKA 1 UCCIIEAOBAHUA XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTA 201



Abdelhameed Said et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(1), 189-207

means, (b) their correlation with ethno-cultural phenomena, () penetration into the
inner world of the characters of the work (into their experiences, thoughts, feelings
and value attitudes).

The subject of artistic reflection is not the real world itself, but its
intermediary — the picture of the world [31; 32]. The recipient is characterized
by the illusion of perceiving reality as an objective entity. Such illusions arise
due to the inherent property of intentionality in communicants — the ability
of the psyche to project ideal images, internal mental constructs onto the outside
world. The so-called intentionality of the image arises that as one of the well-
known specialists of the human psyche A.N. Leontiev explained as follows: “in
the image we are given not our subjective states, but the objects themselves. <...>
For the subject, the image is, as it were, superimposed on the thing” [33. P. 44].
K.G. Jung called such correlations of reality and image externalization:
“localization of sensory perception in space”, in a “spatially localized object”
[34. P. 352]. The artistic image is reflexively superimposed on the perceived object
of a communicatively significant event, as a result of which a figurative picture
of the world appears in literary text, and its emotive-aesthetic sensation creates
an ethno-cultural aura of the speech work.

An artistic picture of the world is a product of the communicant’s reflection
on perceived reality. In the process of this kind of reflection, there is an understanding
of the connections and dependencies of the surrounding being space, which forms
the attitude of the members of the ethnos to the world, their feelings, thoughts and
actions. As a result, consciousness is enriched with ontologized object images,
and the ethnic community has a historically and socially conditioned perspective
of world perception and worldview (in Russian):

Touno ousnas pama-mopeana,
Buoen 2opoo y nouu 6 nieny,
Hao meuemoio cynmana I'accana

Munapem npomvikaem nymy.

When a writer has communicatively significant intentions arising under
their influence, personal experiences of a communicative event are formed.
It is precisely such experiences that give rise to suggestion (from Latin
suggestio — suggestion, hint) — the need to convey one’s experiences to others
in order not only to inspire them with the significance of the event being
experienced, but also to cause similar experiences in recipients. Suggestion
is always biased since it contains something intimate, difficult to perceive
the essence of the subject images of the world creating an ethno-cultural aura
in autochthonous literary discourse, since the suggestion of literary discourse
synchronizes the “voice of the subject” and the melody of the soul of the
perceiving subject (author and reader).
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L.R. Fakhrutdinova penetrated most deeply into the cognitive-pragmatic
essence of the impression. In her interpretation, “it is an experienced cognitive
trace, imprint, impression, manifested as the result of the impact of a complex
phenomenon or a set of phenomena” [34. P. 463—466; see also: 26].

Conclusion

Language images, creating an ethno-cultural aura, integrate real ideas
about the picture of the world and the emotional attitude of the author to them.
As a result, a word image arises — a form of verbal representation of the
impression of the reality object not directly, but through its interpretation
in the light of the author’s aesthetic ideal. For this purpose, indirect means for
explication of the received impression and its suggestive effect on the addressee
areused. Thesynergy ofthe cognitive pragmatics ofthe word image and its ethno-
cultural aura is mainly due to the impression of precepting a communicatively
significant event. The linguopoetic significance of impression in the synergistic
formation of the suggestive function of word forms is revealed through its
empathy which is understood as a multilevel and complex phenomenon
including cognitive, emotional and behavioral interactions of the characters
of a speech work. As a result of empathy, ontologized images are transformed
into language images by means of linguopoetic reflection on the realities
of a communicatively significant event. And the primary picture of the world,
integrating knowledge and collective experience accumulated by a certain
ethnic group, forms an artistic discourse as a subjective, individual author’s
model of a literary text that still exists in an intentional format, in the writer’s
plan. The essence of the creative idea is predetermined by the primary image
of the future work, sketches of its content, the twists and turns of storylines,
the characters of the heroes. The authors under study draw language images
of speech constructions from their own life experience, someone’s stories.
Usually, the impulse to create a verbal-figurative canvas is a deep personal
experience, an autobiographical event or observations on someone else’s life.
However, the private is always subject to socially significant generalizations.
The primary stage of realization of the author’s idea is a mental scheme
(model) of a literary text embodied in a literary discourse which displays not
only the skeleton of an event significant for the writer, but also the originality
of his subjective worldview.

The originality of literary discourse as a communicatively directed
architectonics of the conceived speech work is determined by aesthetic value
and linguistic and cultural significance. In this regard, artistic discourse appears
as a product embodying in a figurative form a special artistic picture modeled by the
author as a complex kind of communication — artistic and literary, the subjects
of which are not only the author and the reader, but also the characters.
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Abstract. The research attempts to determine the nature of mythologism in modern prose
of Kazakhstan, to explain the use of myths in the novels by Abdizhamil Nurpeisov, A. Zhaksylykov
and N. Verevochkin, which are representatives of the spiritual and intellectual stream in the
modern literary process. The subject of the authors’ research is the multifunctionality of myth,
its semantics and structure-forming function in the works of Kazakhstani prose writers of the
late XXth — early XXI centuries. In the first part of the article, the main attention is paid to the
mythopoetics of A. Nurpeisov’s dilogy “Last Duty”, the interpretation of mythologeme and the
meaning of the actions of the protagonist, which we consider as a mythological hero. The second
part is devoted to the analysis of the mythological plot of Aslan Zhaksylykov’s novel “Singing
Stones”, the interpretation of the symbolism of the sacred stone Yin-Yang. The next section deals
with the novel of Nikolai Verevochkin, which we treat as a myth-novel.
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AHHoTamus. VccrienoBanne MpOBENCHO € IENBIO ONPENCIUTh XapakTep Mudosorusma B co-
BpeMeHHO# npo3e Kazaxcrana, 00bsSCHUTH HCTOJIb30BaHHEe MUGOB B pomanax A. Hyprencosa,
A. XakcbuipikoBa 1 H. BepeBouknHa, SBISIIOLIUXCS NPEICTABUTENSIMU JyXOBHO-UHTEIIEKTY-
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THU OCHOBHOE BHHMaHHe yJeneHo MudomnodTuke guinornu A. Hyprencosa «Ilocinequuit nonry,
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Acnana JXakceubikoBa «Iloromue kaMHU», TONKOBAHUIO CUMBOJUKH CBAIIEHHOrO KaMHs Hb-
Su. B cnenyrouiem pasaene peub unet o pomane Hukonas BepeBoukuHa, TpakTyeMOro HaMu Kak
poMaH-MUQ.
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Introduction

Modern Kazakhstani prose is characterized by a steady interest in myths,
both national, and Western European and ancient, which can be explained by the
influence of postmodernism and the tendency to complicate the plot structure
of works. On the other hand, the appeal of literature to ancient national sources,
to eternal spiritual truths against the backdrop of the dehumanization of modern
society also actualizes this problem.

The article makes an attempt to consider the poetics of the novels of modern
writers of Kazakhstan Abdizhamil Nurpeisov [1], Aslan Zhaksylykov [2] and
Nikolai Verevochkin [3] in the mythological aspect, to identify the functions
of the mythologems, allowing to interpret certain plot situations using parallels
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from mythology. In our opinion, a myth in a work of art can be used as a plot
unit, and as a source of motives and images illustrating the author’s idea. The
mythological plot is created by myth-making thinking, that is, it is directly
related to the author’s myth. Such a research approach to the interpretation of the
plot of myths in the novels we are considering allows us to understand the deep
meaning of the author’s intention.

Methodology and research methods

The methodology of the article is based on a multidimensional approach, which
involves the use of several research methods:

» comparative-historical, allowing you to consider the similarities and differences
of plot situations in the text based on direct contacts;

* historical-genetic — to identify the sources of myths, to understand the reasons
for the mythologism of the novel;

* structural-semantic — in order to explore the features of the functioning
of individual techniques in the artistic structure of the novel.

Literature review

The problem of mythologism in modern literary criticism has been developed
quite thoroughly, but nevertheless, in Kazakhstani literary criticism there are many
little-studied aspects and blank spots on this topic. Although in recent years there
have been many serious studies on the mythologism of Kazakh literature, on the use
of mythopoetic images by writers in their works. Determining for us is the statement
of Yu.M. Lotman that “the constant interaction of literature and myth proceeds
directly, in the form of a “transfusion” of myth into literature, and indirectly:
through the visual arts, rituals, folk festivals, religious mysteries, and in recent
centuries, through the scientific concepts of mythology, aesthetic and philosophical
teachings and folkloristics” [4].

At the end of the 20th century, there is a steady interest in myth in world culture,
which gives a person living in a crisis era faith in his rebirth. It is no coincidence
that R. Barthes argued that “myth as a living memory of the past can cure the ills
of our time” [5. P. 72—130]. Research practice of Yu.M. Lotman [4], V.N. Toporov
[6], S.S. Averintsev [7] on the interpretation of the problems of the mythopoetics
of the literary text allowed us to conclude that A. Nurpeisov [1], A. Zhaksylykov
[2] and N. Vereochochkin [3] turn to mythological plots with the aim of modeling
modern life according to the laws of mythological thinking.

M. Eliade warned in “Aspects of a Myth” that ... myth is one of the extremely
complex realities of culture, and which can be approached and interpreted from
various and complementary viewpoints” [8]. C. Levi-Strauss proposed to consider
myth as “a category of our thinking that we arbitrarily use to combine under the
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same term of attempts to explain natural phenomena, creations of oral literature,
philosophical constructions and cases of the occurrence of linguistic processes
in the consciousness of the subject” [9]. E. Cassirer considered the myth “a closed
symbolic system, united by the nature of functioning and the way of modeling the
world around us” [10]. Therefore, Roland Barthes calls modernity “the privileged
field for mythologizing” [11] and, following M. Eliade, proposes to consider
socialism as a new eschatological myth.

In recent years, researchers of Turkic mythology have been talking about the
emergence of a mythological school in Kazakh literature, called itself “spiritual
and intellectual stream” (S. Kondybai [12]; Z. Naurzbaeva [13]; E. Tursunov [14];
B.Zhetpisbaeva[15]; K. Zhanabaev [16]; T. Asemkulov[17]. Studies on mythopoetics,
archetypes, symbols, mythologems that appeared as part of this trend formed the
methodological and scientific basis for our study of the mythologism of modern
prose. In their opinion, the mythologism of the prose of modern Kazakhstani authors
is explained by the aspiration to investigate what is happening in modern life with
the help of myth, to resist the chaos that destroys people’s lives and threatens modern
civilization.

The modern Kazakhstani prose in the person of one of its best representatives,
Abdizhamil Nurpeisov [1], is an aesthetic whole that exists in a multicultural
space and is actively included in the wider context of the world literary process.
Researchers and critics call Abdizhamil Nurpeisov unconditionally passionate
person, and his “Blood and Sweat” and “Last Duty” are the Kazakhstani five-books
set, equal in value to the five-books of F.M. Dostoevsky. In eastern literature, this
kind of work is presented in the khamsa genre, recall the “Five poems” by Nizami,
Rumi, Navoi. But at the same time, Nurpeisov’s last novel has not yet received
a proper rating: he is mainly mentioned in passing, in articles of an anniversary
character.

The exception is the Moscow scientist N.A. Anastasiev [18], who considers the
novels of A. Nurpeisov in the context of Western European literature, is looking for
something in common with the novels of E. Zola, W. Faulkner, M. Proust. In the
book “The sky in a cup of flower. Abdizhamil Nurpeisov and his books in the world
literary landscape”, he emphasizes the spiritual correspondence of the Kazakh
writer with the world space, talks about the “dialogue” of A. Nurpeisov with his
teachers and contemporaries [18. P. 125], reveals the features of the intertextual
component of prose of A. Nurpeisov and pays attention to the mythologism of his
five books.

Despite the severity of the issues and topics raised by A. Nurpeisov [1] in the
“Last Duty” dilogy, critics and literary scholars reacted with restraint to her
appearance. Of the Russian researchers, articles by Lev Anninsky are especially
significant in “Friendship of Peoples”, “Trail on the I ce floe” [19] and in the journal
“Niva” “Day? Night?: notes on the dilogy of A. Nurpeisov “The Last Duty”; from
Kazakhstani researchers of the writer’s work, A. Artsishevsky [20]; V.V. Badikov

CEMUOTHKA 1 UCCIIEAOBAHUA XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTA 211



Shanayev R.U. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2023, 14(1), 208-230

[21]; V. Vladimirov [22]; Val. Mikhailov [23]; A. Mashakova [24]; E. Kakilbaeva
[25] and others can be noted. Researchers unanimously note the special fatalistic
attitude of the writer, suffering from the tragedy of the Aral Sea unfolding before
his eyes. L.A. Anninsky believes that A. Nurpeisov is a truly strong personality
who had to tell people how the world conquered and built by the Kazakhs after 17
was crumbling: The heroes of “Blood and Sweat” believed that the world that they
had suffered would belong to them. Their grandchildren and great-grandchildren
feel how this world is freezing and falling apart [19. P. 160—173]. In his opinion,
it is precisely the feeling of an approaching universal catastrophe that determines
the particular mythological thinking of the artist himself, which is reflected
in cross-cutting and leitmotif mythologies. The circle of problems of the existential
plan posed by the writer in the novel also requires philosophical reflection, which
determines the peculiarities of the mythopoetics of the novel: who is guilty of the
chaos and is responsible for the story? Therefore, “Last Duty” by A. Nurpeisov was
called a catastrophe novel, an eschatological novel that predicts the end of the world.

The unusual nature of this poetry of the trilogy of the Russian-speaking writer
Aslan Zhaksylykov [2] gave rise to the most unexpected conclusions and comparisons:
the researcher Murat Auezov believes that it is close in style to Zhusupbek Aymautov’s
“Akbilek” novel, Berik Zhylkibaev compares it with Bunin’s “Cursed Days”, more
often comparisons and analogies arise songs of Asan Kaygi and the acts of Korkyt-
ata. V. Badikov sees stylization in the spirit of the “stream of consciousness” in the
novels, while others, focusing on the apocalyptic theme, insist on associations with
Marcel Proust, Albert Camus, Jerome Bosch. A noteworthy comparison is with
Gabriel Marquez, in whom the hero-colonel continuously sculpts goldfish, breaks
and sculpts them again. One of the capacious characteristics of the novels belongs
to Auezhan Kodar, who called the novels about human ecology, the encyclopedia
of Kazakhstani life in terrible forms of infringement of human rights, infringement
of the most elementary norms of existence. These points of view were expressed
during the presentation of the book by Aslan Zhaksylykov on March 25, 2006 at the
National Library [26].

Literary critic O.K. Abisheva explores “the shift in modern Kazakhstani prose
associated with the publication of the novel, and to be precise, the cycle of novels
“Dreams of the Cursed”, which was a literary event, not of the year, but of the last
ten or fifteen years of our chaotic inter-time period” [27]. L.V. Safronova speaks
of a completely obvious postmodern paradigm in the work of a Kazakhstani writer
[28], Sh.T. Adibaeva in her study “The Poetics of Myth in the Artistic Prose of the End
of the XX — Beginning of the XXI Century” [29] notes the elements of postmodern
poetics in the works of A. Zhaksylykov in comparison with V. Pelevin’s prose. The
novel we are considering in the aspect of plot composition and the identification
of the functions of symbols in it was reflected in the works of O.A. Valikova,
who examined the contextual field of “Singing stones” along with other novels
by A.Zh. Zhaksylykov “Dreams of the Cursed”, “Another Ocean” with the aim
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of establishing meaning-forming links between the domains of Russian-speaking
(Kazakhstani) and classical Russian literature [30], and A.A. Dzhundubaeva,
who devoted her work to identifying the features of the narrative strategy of the
postmodern novel [31].

Nikolai Verevochkin’s novel “Tooth of a mammoth (chronicle of a dead
city)” became the object of attention of researchers and critics immediately after
appearing in print in 2003. One of the serious works devoted to this work is an article
by Kazakhstan cultural expert Zira Naurzbaeva “Adzhigerey, Ruslan and M: the
three fates of Kazakhstan’s culture. Non-mythological notes about the modern
Kazakhstani novel” [13. P. 199]. In her opinion, Vereochochkin’s novel is dedicated
to the fate of modern man in the modern world. The researcher calls it philosophical
and myth-making and considers the plot of the novel as “a myth about the fate
of the Russian intellectual culture in Kazakhstan” [13. P. 200]. Of particular interest
to the critic and literary critic Leonid Terakopyan is the fate of people who find
themselves in the breakdown of eras, which he calls ascetics [32. P. 206]. A Moscow
researcher perceives what happened to the virgin city of Stepnomorsk, which was
built in Soviet times on the site of the flooded village of Ilyinka, as a tectonic
cataclysm and compares its effect with the Big Bang in the Universe, which suddenly
released the decay energy.

K.O. Tattimbetova [33], like her colleagues from Al-Farabi Kazakh National
University A.S. Afanasyeva [34], B.U. Dzholdasbekova [35], believes that the
story about the life of the North Kazakhstan virgin town is mythological, and
the symbolism is multi-layered. B.U. Dzholdasbekova in the article “The genre
of the novel in Russian literature of Kazakhstan of the end of the twentieth — the
beginning of the eleventh centuries” mentions that “...Nikolay Verevochkin raises
a serious topic for our time: where can a modern person find pou sto in a world
in which everyone is familiar, at first glance, reliable, unshakable structures
collapsed...” [35]. Researchers are unanimous in defining N. Verevochkin’s novel
as mythological, they believe that it was created under the influence of postmodern
poetics, but its “surrealism” does not contradict the “truth of life” [35. P. 220].

Results of the research

“The Last Duty” by Abdijamil Nurpeisov as a novel-myth

The process of revival of myths became especially intense in the literature
of Kazakhstan in the new era, when it became possible to free oneself from
ideological fetters, from censorship, and a “free, non-pathetic attitude to myth,
in which an intuitive understanding is complemented by irony, parody and
intellectualistic analysis and which is carried out through probing the mythical
fundamental principles often in the simplest and most ordinary things and
notions” arose [36].
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Dilogy of Abdijamil Nurpeisov’s “Last Duty” is a kind of continuation of the
epic “Blood and Sweat”, but in social conditions that are completely modern for us.
The novel of myth conveys the pain of a writer who turned out to be a happenstance
witness to the death of a unique creation of nature — the Aral Sea. The plot action
in the dilogy has clearly defined spatial and temporal boundaries: it fits in one
day, which is reflected in the titles of the parts “There was a day” and “There was
a night”. But the inner plot is inexhaustible, permeated by the work of memory and
intuition, the work of the mind and heart. Not only the drama of the main character
was found in it, but also the drama of each of the characters, the chronotope knows
no boundaries, hence the constant access to the heavenly and transcendental worlds.

The influence of the Bible, especially the chapters on the creation of the world:
“And there was evening and there was morning” is especially clearly felt in the
structure of the dilogy. According to the writer, this is not only about the fate of the
Aral Sea, but about all the catastrophes of the world.

Human destroys the nature created by God. The artist’s mythological thinking
is set to show the path of humanity and of an individual person from the creation
of the world to its death. In 1984, he called the first part “Duty”, and in 2000 gave
the book a different name — “Last Duty”, changing intonation and including
it in a different context (“Farewell to Matera” and “Deadline” by V. Rasputin, “Last
Bow »V. Astafiev) and in another, mythological space. The writer gives everyone the
opportunity to consider the novel as mythological, tragic, and therefore shows the
“slow process of transforming the Aral Sea into a kind of independent substance,
unbridled, unpredictable. He answers the challenge with a challenge, inviting into
tallied forces which are much more powerful than the notorious Big House. And the
dull resistance of these forces determines the tragedy” [25. P. 54]. In this context,
the epigraph to the novel, taken by the writer from the “Book of the Dead”, which
is a statement of the acts of a mortal man and is perceived as a reproach to all
mankind, has a special function:

1 did not do evil to people ...
1 did not kill ...
1 did not block the path of running water ... [1].

The symbol-image that gives rise to the main mythologem that unites space
and time is the Aral itself, drying out, full of personal and public tragedies, which
is shown as having memory, living in the memories of nature, people, fish and
animals. It is open to people and recalls the former beauty of the miracle of nature
that arose among the sands, it was strong and powerful, and now it has become
“a victim of human greed and recklessness™. It is no coincidence that the Kyrgyz
director Bolot Shamshiev, who made a film about the Aral Sea based on the novel
by Nurpeisov, calls the writer an eyewitness to the Aral Sea Hiroshima, and Bel-
Aran, a small village on the shores of the Aral Sea, where the action takes place,
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is the epicenter of despair, calling for help in the face of impending catastrophe,
threatening death all of humanity.

There is no coincidence that the image of the ice floe in the plot, which became
a mythologem during the story’s unfolding: the three main characters — Jadiger,
Bakizat and Azim turned out, by chance, on an ice floe torn from the island, which
is carried away by a strong wind into the open sea, that is, into eternity: “A frantic
storm raging by night, blew a snowy snowstorm in vague darkness, rampaged and
raged throughout the earth...The Aral Sea was wildly howling and humming, the
waves roared, a dull universal circle of darkness laid heavy shackles on the whole
huge raging world...” [1]. The madness of nature that is happening in front of people
is a symbol of the violation not just of everyday life, but of the being of human
existence, an apocalypse that happened through the fault of people, a formidable
warning of nature, expressing protest against people. Therefore, the ice floe takes
on universal dimensions, is likened to the cosmos, and the mythological thinking
of the writer A. Nurpeisov himself'is reflected in this transformation-symbol. Chaos
is not only on this dangerous ice floe, but throughout the universe, and it is akin
to Pasternak’s “It snowed and snowed, the whole world over ...”.

Inthenovel, a special role is assigned to the main character, Jadiger Amirzhanov:
the collective farm chairman, honest worker, fisherman with a university diploma,
as his wife contemptuously dignifies, “Top Performer” — as the mother-in-law
pronounces mockingly. He was shown by the writer to be far from an ideal hero,
crushed by hard work, a constant desire to fulfill the overstated plan for fishing,
descended from above. Jadiger in everyday life is an uncomfortable person
in communication, corresponds to the semantics of his name: “a thing in itself”,
he is merciless in relation not only to himself, but also to others, furious in anger,
unkind to people. But deep down, he is a bearer of active goodness and compassion,
he has a tender and defenseless soul, with faith in the best, in the bright, which
he hopes to achieve not only for himself and his family, but for all of humanity.

The action in the novel begins with a description of the traces of this hero: “The
tall dark-faced man, stooping, looked back at his traces” [1], “the uneven, heavy
traces of the tired man” evoke dull anguish in the hero, he notes something absurd
in them, not combining with the outside world. For the hero, they evoke associations
with his own fate, which his wife, the beautiful Bakizat, perceived as absurdity.
Thoughts about the footsteps of his steps grow into a metaphor symbolizing his life:
“escalating gloom”, “listless”, “like homeless stray dogs”, “imprints of your failures”
that started once and break off once, but by force the mythological character of this
image of the symbol means that the clipping of traces means a new beginning: on the
chest of the dying Jadiger, a small bird — the messenger of the eternal, is heated and
saved by his heat. That is, the symbol develops into the myth of Eternity.

In his dreams, nightly fantasies and daydreams, Jadiger sees Kok-Oguz,
he appears before the hero between sleep and reality and in the last minutes of his
life. Kok-Oguz is a symbol of the end of the Aral Sea, and, as a result, a symbol-
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mythologeme of the end of the world. He is insatiable and wants to drink the whole
sea to the bottom. In the first dream, he descended from the western side of the
island, instills terrible fear into the hero, causes streams of tears, from which Jadiger
wakes up. Before his death, on the ice floe, the freezing Jadiger again sees the Kok-
Oguz giant, descending from a height who wants to drink the remaining water
in the shrinking sea. This dream is deeply mythological: the monster’s intention
coincided with the death of the hero, that is, the death of the sea also means the
death of the hero.

In the plot of the novel, the mythology of the fiery red fox with the roguish
muzzle, into which turns Bakizat, the teacher, the mother of two children and the
unfaithful wife are also significant. She is unhappy in her personal life, a thirteen-
year marriage with Jadiger, to whom she married after her beloved Azim, for the
sake of a career, preferred another girl, a more profitable party, falls apart before
the eyes of all Bel-Aran residents. The consequence of her uncomplicated life
is unloved children born with physical disabilities (her son is over ten years old,
but he is silent, a beautiful daughter without three fingers), unloved work, unloved
habitat of Bel-Aran, which she has long dreamed of leaving.

Her other essence manifests itself at the moment of transformation into
Mother Belorybitsa itself, whom Jadiger sees next to himself at the head
of a schoal of fish in a dream: his fish-wife has a “young body”, “flexible,
elastic, like molten silver,” she “sparkled with her dazzling scales” [1]. The
writer endows his heroine with the natural initial qualities of a female, endows
the ancient instincts of a predator, emphasizes the eroticism of her feminine.
Jadiger admires his wife, and also pities her because of her failed life, and
tries to understand her departure to Azim, perceives everything that happened
to him and her as a gift of destiny, and a curse, fate.

Jadiger is fatally alone as a carrier of guilt towards the Aral Sea and nature,
and this is his peculiarity as a mythological hero who is in a state of “inseparability”
with the sea and with the rest of nature, with its inhabitants. Let us recall a dream
in which the hero turned into the leader of a schoal of fish Gray Ardent and, together
with the White Fish (Belorybitsa) swims to clean water, he tries to save everyone
and takes special care of the little White Fish. In real life, sleep episodes confront
Jadiger. When he looks at the caught catch of the fishermen, he sees a big white fish
and a small White Fish, he seems alive, but the hero failed to save her: one of the
fishermen, an old man Koshen spite him crushing this helpless creature.

N. Anastasiev [18] considers the death of Jadiger, a mythological hero, justified.
He is responsible for the evil happening before his eyes, not being guilty of his
actions. On the contrary, he, as he could, opposed this process of destroying order,
but could not prevent the tragedy of the Aral Sea, therefore he considers himself
guilty of what happened to him, his family and the Aral Sea. Let’s remember that
the mother of the hero was of the same opinion, and folk wisdom speaks through
her mouth. Jadiger dies, and a hungry wolf is ready to attack him. But at the last
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moment, a small piece breaking away from a large ice floe takes the predator into
the sea. But Bakizat, who rushed to her husband’s cooling body, sees a warbler
on his chest.

Anatoly Kim admired the ending of the plot: “It is so simple, the apocalyptic
pessimism is overcome, without any rhetoric.” N. Anastasiev believes that “the laws
of mythological thinking apply here. For example, the law of totemism, according
to which the human soul is placed in the chest of an animal” [18. P. 130]. There
are plots in Turkic myths when the soul of a deceased person moves to a bird
that is ready to fly. As you can see, the writer A. Nurpeisov was guided by these
well-known mythological interpretations, but offers his perusal of this final tragic
situation: Bakizat, putting her hand to Jadiger’s chest and feeling a stir, comes
to life herself.

Here one more optimistic microtheme arises that overcomes the tragedy
of the current situation: the resurrection of Bakizat. The magic formula “I’d like
to fall victim to you” — a magic charm that saves the soul of a loved one, strictly
works in the stories of love and death of young people in Kazakh dastans and
a romantic epic.

Mythopoetics of A. Zhaksylykov’s novel “Singing Stones”

The trilogy of Aslan Zhaksylykov [2] with the multifunctional title “Dreams
of the Cursed”, written at the beginning of the XXI century, represents a new level
of mythopoetic mastering of reality not only in the writer’s work, but, it can be said
without exaggeration, in all Kazakh literature in Kazakh and Russian. Most likely,
this can explain the semantic discrepancies of novels, in which, according to the
remark of A. Zhaksylykov, first of all, a real pain sounds due to the shredding of the
human race and the “warning at the end of the world”. Well-known critics, cultural
scientists and literary critics, in their very first statements, were extremely frank and
completely shared the anxiety of the author, who was not indifferently observing
the anthropological catastrophe taking place in the world. It is clear that from this
perspective, the trilogy outgrows the scope of a purely artistic work and becomes
a landmark phenomenon in the cultural life of Kazakhstan.

Within the framework of this article, our attention is drawn to the peculiarities
of the author’s mythological thinking, an attempt to create his own original system
of mythologemes in order to fill one or another image with universal meanings and
analogies.

The first part of “Dreams of the Cursed” — “Singing stones” is a story about
the awakening of a person after physical and moral upheavals. The comprehension
of real, true values of being takes place in the soul of the hero with the name Zhan,
unusual for the Kazakh.

The semiotic fullness of this name is sacred: zhan (soul), in contrast to the
flesh, lives in hope and desire to comprehend the beautiful. Therefore, the initial
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episodes in the hospital associated with the “entry” into his life of a nurse named
Saule play such an important role. Her appearance in Zhan’s sore, tormented by pain
and memories consciousness is associated with beauty. It is Saule with the name —
symbol “ray”’, which absorbs warm, bright, inexpressibly feminine and surprisingly
pure (these epithets are gleaned from the text) — which gives hope for salvation
from nightmares and painful dreams.

The assembly composition perfectly meets the plan of the narrator hero, who
is in a state of almost an embryo, to recall the past, to understand the reason for
the tragedy that happened to him. And the next plot movement is connected in the
character’s consciousness with another woman, indicated in this episode by the
pronoun you. In the beginning, everything that happens to her now, at the moment
of “remembrance”, is recalled. The hero is ironic and even sarcastic in evaluating the
performance, carefully staged and played by his wife: and the neighbors sympathize
with her, who goes to the hospital every day to her husband, to the “heavy drinker”,
“bonker balls”, which “is not worth it”. Zhan’s wife created and polished every day the
image of “a beautiful, lonely, sad woman-picture worthy of the brush of a romantic
man”, “trustworthy to conjugal duty”, “lonely and suffering” — this is how she
appears to others. And only her husband is “helpless, flattened in a hospital bed”,
long since become a stranger, knows her value.

In this multi-layered story, a short segment from the life of the protagonist, who
is also a narrator, is narrated. The description of the process of memory is justified
psychologically. The hero is in a borderline state between the present and the past:
“The past is only an image, a whirlwind, long, persistent. The reality is a hospital bed
to which I have been confined for an eternity” [37. P. 27]. This phrase, said by the
hero, before plunging into the past (“eternity”), performs several functions: denotes
the tragic essence of what is happening, introduces the hero into a bizarre labyrinth
world of memories and allows him to survive the process from insight to a full
realization of the inevitability of what happened to him: “The circle was closed
so that everything would be repeated”. This last sentence of the novel completes the
framework of the first part of the trilogy.

In the stream of thoughts of the hero between life and death, the inevitability
motive becomes the leading one, and the movement of the plot (thoughts) of the hero,
who recalls his whole life, is in the most direct connection with this motive. The
main thing in this novel is not a description of the hero’s defeat, but his liberation
from falsehood, the awakening of truth. Aslan Zhaksylykov uses the principle
of “discord” here, which allows him to combine events that are different in time
and significance, the hero’s experiences, his thoughts, feelings, sudden associations,
which are constantly intertwined “bizarrely and unusually”, interrupt each other.

The hero, realizing and accepting the idea of lying, artificiality and falsehood
of his own life, the life of society and people close to him, deliberately “leaves” the
bustle of the world around him. And now loneliness and self-deepening become his
usual state. “Stream of consciousness” is a technique that is one of the plot-forming
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principles in Aslan Zhaksylykov’s trilogy. Zhan recalls, comments, searches for
the causes of the tragedies not only in his personal life, but also in the fate of those
around him.

In the real world, in the eyes of those around him, he is “a hopeless old man,
moreover, crushed by misfortune — a serious illness”. The present is a hospital, pain,
the eternal smell of bleach, delirium, a nightmare, fear. Now life for him is enclosed
in the guise of eighteen-year-old nurse Saule (the detail “wet, surprisingly clean
eyes of a deer girl” becomes a leitmotif in episodes with this heroine-antipode
of a woman-temptress Ainur).

Zhan ended up in this huge hospital in the middle of a smoky, wondrous city
after he didn’t get to China and was found on the banks of Khorgos by border
guards. Between bouts of pain, he understands the most important thing that
happened in his life: a marriage with Ainura, which did not bring happiness, but
was “not useless”, as it opened his eyes to many things. The hero understood
from his own experience that his wife was a “Natural Born Actress”. The insight
of the “unsuccessful” hero occurs late. The motive of loneliness that arose in the
plot is perceived by him as infinity in time and space. Catharsis in his life came
two years ago: this time is conceived by him as fatal. The memory episode has
a symbolic meaning: Arman, an experienced tempter, destroys their fragile, ghostly
union. The motive of betrayal is embodied in the image of his wife Ainura, the
“woman temptress”, and bosom-friend Arman.

Arman, as the embodiment of the best masculine qualities, has everything
necessary for a comfortable existence: parents — rich, wealthy people; father
is a professor at a medical university, Arman graduated from the university, works
in an important ministry, makes a career, is an enviable bach, has an apartment
in the city center and a luxury car, travels abroad. In contrast to him, the main
character, in the past — an excellent student, graduate student, university teacher,
poet who never completed his dissertation, and the money collected by relatives for
defending his dissertation he spent on furniture, (at the insistence of his wife), they
got an apartment after eight years of standing in line, a book of poetry, appeared
in print is not even noticed by critics”.

In the eyes of his wife, her family and friends, Zhan was the embodiment
of absurdity and folly. His attempts to revive shamanism, friendship with station
vagabonds, peculiar dervishes, picking up natural wonders, following ritualistic
rites (In the eyes of his wife, uraza is just fanatical asceticism, leading to hungry
fainting) are perceived as eccentricities: “Poor thing, he did not realize what time
he lives. He was completely devoid of a sense of reality...” — the interpretation
of his actions not only by Ainur, but by the whole society, which turned him into
an outcast. But Zhan has his own idea of honor and dignity, his own system of moral
values. Therefore, in reality, he is a failure (the approbation of the dissertation did not
take place because of a polemic with an influential professor, whom Zhan accused
of scientific incompetence).
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The hero has not been doing his job for a long time. But marginality is not
determined by this circumstance: it seemed to have failed in the gap of being — at the
break of history. After the experience, he realizes that he has now lost his homeland,
familiar environment, friendship and family ties, he has no family, no reliable roof,
nothing unconditional, that is, there was a complete disconnection with real life.
The stumbling block is that Zhan as a person does not exist in reality, but in the
phantom of an already non-existent past. Therefore, the author introduces into the
story a mass of parallel lines and characters, which, like a system of mirrors, reflect
the struggle between good and evil principles in the hero’s complex, unsettled soul.
And it seems that it is precisely the lonely path of separate from the rest of the world
personality is the hope of overcoming the insuperability.

In the darkest moments of drunken delirium and turbidity, Zhan remembered
one thing: somewhere in the south-east of Kazakhstan there is a shaman named
Duysen baksy. He once wrote down legends about him during the folklore
expeditions of university philologists. In the dilapidated mind of the alcoholic, the
light of desperate hope was still glimmering — to find the shaman and rush to his
feet with a prayer for salvation. Thus, the impulse of the dying Zhan is neither more
nor less than the spontaneous impulse of the subconscious, a powerful unconscious
push towards the return to the world of the old, traditional.

In the novel “Singing Stones”, Zhan finds the Yin-Yang stone at the most decisive
and crucial moment in his life, the day before the decision to die. He understands
that this is a certain sign, a hint of fate. Something must happen in his life so that
everything changes. Zhan and the shepherd met in an incredible way, through the
subtext of the novel we see that they were connected by a stone in a special way.
The boy was brought to the meeting place by a stone that hit his head, and Zhan
saw him as soon as he found a round pellet stone with the symbol of Yin-Yang.
And then the boy’s pain was transmitted to him, and his sufferings infected the
soul of a shepherd. After all, the Yin-Yang symbol in an esoteric sense is a sign
of a superhuman being which has managed to combine all the opposites, especially
male and female principles. Perhaps the writer wants to say that in reincarnation
this is the inevitable path of evolution of every soul.

Zhan regained his former will, the consciousness of an intellectual and his
creative personality. He again began to see the field of his fate as a Maidan, that
is, a battlefield, and he wanted to fight. And then the dream returned to him again.
He wanted to go to Tibet in order to live in a monastery and meditate beyond the
limits of meditation. He knew that there was a rocky hill towering above the border
river Khorgos. He hoped that when he was in the river, the course would take him
to the other side, that is, to the land of China. He needed to decide to jump. And
once during an emotional race he made up his mind. Reading mantras and prayers,
shouting thanks to the shaman, completing the marathon, he rushed up the slope,
ran onto a rock and jumped into the river. That is, he turned himself into stone and
as though he threw himself into another space. He ended up in a river.
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However, Zhan did not take into account one thing that the riverbed is blocked
off with a metal net, everything that gets into the water from our shore will be in the
net. And he, half-deafened, in a semi-unconscious position was caught by border
guards. Zhan was in the hospital, and having learned that he had a wife in Almaty,
NSC investigators called her to come here. And almost the entire plot of this novel
is Zhan’s confession to his wife sitting at the hospital bed. Zhan repeated the fate
of Mtsyri (Novice) of Lermontov. In the novel of A. Zhaksylykov laid circular, cyclic
composition. Everything that happens next in other novels of this cycle is a new
round of development of the fate of one hero — Zhan, that is, the human soul, which
is always alone and the same on the total level.

The plot composition of the mythological novel of N. Verevochkin
“Tooth of a mammoth”

The poetry of Nikolai Verevochkin’s novel “Tooth of a Mammoth” [3] is multi-
layered, that gives rise to a sense of its genre diversity. A. Zhaksylykov calls this
novel historical, because it is devoted to the history of the life of the virgin town
from its creation in the 60s and 70s to the devastation in the 90s, and philosophical,
because one of the main characters Kozlov is a real philosopher who proves
to everyone by its existence, that if “God exists, then he lives in the province”. Other
critics and researchers call him mythological. The novel “Tooth of a mammoth”
by Nikolai Verevochkin is a complex genre formation, as all researchers say without
exception. It has a slightly intriguing subtitle — “Chronicle of the Dead City”,
it presents Soviet reality in great detail, details of the ups and downs of life of the
first virgin land workers in the North Kazakhstan steppes. The point of the account
of history is the village of Ilyinka, which went under the water for the new city
of Stepnomorsk, which became the embodiment of the myth-dream of paradise:
he absorbed all the best that was in the Soviet city and the old peasant village, and
there are special people here, living in conscience and in harmony with oneself,
nature and society. In the plot of his novel, Nikolai Verevochkin created a myth
about the fate of Russians in Kazakhstan, about the fate of the Russian intellectuals
as a carrier of high culture in Kazakhstan. Therefore, from our point of view, the
novel is riddled with mythological details and symbols: the village that went under
water is a memory of Atlantis; a new city — a symbol of a new sinless world; the
ark that did not save from the flood; the mammoth tooth, which was the beginning
of all the misfortunes of the people of this city.

In this multi-layered narrative, several plot layers can be distinguished, one
of them is mythological, in which the following mythologems are especially
significant: the village of Ilyinka that has sunk under water (the myth of Atlantis);
man-made sea and a new city (interpretation of the Soviet myth of a new world); Ark
City (association with Noah’s Ark, where the elect gathered in one pair); mammoth
as a punishment for this sacrilege.
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Each of the characters in the novel is a realization of the author’s myth of the
“chosen ones™ the image of Marat Aubakirov, Maratik is symbolic (let’s pay
attention to that Verevochkin gives a name with a diminutive suffix only to him),
he is almost the same age as Kozlov and Mamontov, the youngest (except demented
Bulat) hero-Kazakh. He is the embodiment of a mythological story about a hero:
a bulldozer driver, an extra-mural student of a construction institute, a motorcyclist,
a football player, a drummer of a local VIA. The conflict with the foreman Kozlov,
who wants to build on the burial site of mammoth, has deep implication: Marat, like
every Muslim, has a sacred attitude to the graves of his ancestors, to their memory,
but he was born and raised in the Russian environment, in a Russian village, in the
virgin lands, the hero seeks to become the same as everyone around. But at the
decisive moment comes the understanding that this is impossible. And his death
as a mythological hero is inevitable. From our point of view, the writer is trying
to understand the problem of “getting used to” representatives of a different, non-
Russian nationality in a different environment. The inhabitants of Stepnomorsk,
who indiscriminately and infinitely love the city and life here, try to understand the
cause of the catastrophe that happened with their hometown and in such situations
become philosophers, the plots about them seem symbolic, full of secret signs, with
the help of which the author realizes his plan — to show how the fate of Russian
intellectuals in Kazakhstan. Nikolai Verevochkin creates a modern myth about
ordinary people in an unusual situation, when a person realizes that the only way
to save himself is to save others. In each of the heroes lies a myth created by the
writer: the hero-ascetic is a simple pensioner Kuzmich, who saves priceless exhibits
of the ethnographic museum; true to his rare profession aerospace surveyor, Su-25
Grach, who believes in reviving his unnecessary profession; romantic Kozlov, the
first builder of this virgin city, who remained in the dead city as a grave digger;
idealist Baykin, who sincerely believed in the possibility of creating an island
of communism on his state farm. The writer shows the fate of these heroes, who
believe in the ideals of their time and are left with nothing and in a state of shock
after the collapse of Soviet power. Particularly symbolic is the mission of the forced
grave digger Kozlov, who buries not only the remaining people in a dead city, but
also his ideals, faith in a bright, dignified life on this earth.

Analysis of the study results

A study of the poetics of the aforementioned modern Kazakhstani novels
allows to argue that the myth is present in them in different guises, first of all,
not just as a form of “a second or another reality”, but as a way of perceiving the
characters and the author himself. In A. Nurpeisov’s dilogy, “The Last Duty,” space
and time lose their boundaries, there is a shift to Eternity, and events related to the
fate of Bel-Aran fishermen occur in the light of eternity: “Sub species aeternitatis”.
In the plot of the dilogy, the Aral sea appears in various forms, of which the main
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is the symbol of life, therefore, the memory of the doomed people lives a memory-
legend, passing from mouth to mouth about the Aral as a blue bowl of water, the
carriers of this dream are simple fishermen, headed by their collective farm chairman
Jadiger Amirzhanov is opposed to the death of the sea, and their own. They do not
want to leave this long-suffering patch of land, although they admit that the sea has
become shallow.

This is the real state of the Aral Sea and its shores in the twentieth century (the
action takes place in the seventies and eighties, during the Brezhnev stagnation).
A. Nurpeisov does not indicate the exact time limits of his narrative, because
it is important for him to emphasize the mythological timelessness of what
is happening, reflected in the headings, tend towards the biblical: “And there was
a day”, “And there was a night”, and in the author’s passionate confessions.

The image of the sea is so complex, in different plot situations it doubles,
bifurcates, acts as a background, a place of action, where events take place,
landscape, but above all this stands the Aral Sea as a symbol of eternity of life,
as a symbol of life itself, as a creation of God, which other his creatures — people
are trying to destroy.

Jadiger, like the writer himself, who created this tragic hero, is mythological.
Therefore, the poetics of this image are thoroughly penetrated by mythologemes.
He is a bearer of popular consciousness, or rather, of a tribal, universal human
consciousness, he tirelessly thinks about the Aral Sea and about people, about the
troubles that fell on them, and about who is to blame for everything that happens:
shallowing of the Aral Sea, about fish escapement, about everyday difficulties
of ordinary fishermen, about children to whom he feels special guilt for their injuries
and inferiority. He does not relieve himself of responsibility for all the troubles that
have fallen on him, his family and his countrymen, cannot agree with the decision
of the authorities to relocate Bel-Aranians from these familiar spots.

The memory is the strongest feature in person’s fate — the main motive of the
plot about Jadiger as a carrier of tribual memory, his wife Bakizat, who understands
that she can’t build a new life, and his former friend Azim, who became the enemy,
one-eared uncle Sary Shaya, and Zhaken, who became a candidate of sciences,
Koshen, Red Ivan, chauffeur Kozhban, Bydyk, Mukan, who understands and
perceives the tragedy of the Aral and Bel-Aran as his personal one, but is not
a mythological hero, like Jadiger are endowed with the same memory about native
places. For them, what is happening with the Aral and Bel-Aran is also a disaster,
like the surrounding nature, along with fish, birds and animals, they tragically feel
the shaken order of life, they understand that this will lead to disaster. The motive
of the unity of the world of people and nature is developing intensively and grows
into an eschatological motive for the end of the world and life on earth. And each
of the heroes comes to the realization of his role and functions on this earth.

Jadiger on an ice floe, stirring up the past, recalls the old poplar near the
student dormitory. Some critics and researchers see in this episode a roll call with
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Tolstoy’s oak from “War and Peace”, a symbol of eternal life. We prefer the hunch
of N. Anastasyev, who proposed parallels with the Koran, with its 95 surahs, and the
Aral Sea with water “brought down from heaven and watered the earth” [18]. In the
same mythological vein, the conversations of the “gray-bearded elders” about the
end of the world heard by the hero are perceived: “By the end of the world, water
will dry up in the bowels of the earth, the girls will hang on young men without
shame”, and the legend-myth of the island of Barsa-Kelmes, “just one name of which
caused people excitement and heart tremble”. According to legend, in ancient times
there was a terrible jute, pestilence, snow fell: “In a word, a global flood. Then,
on the eve of the end of the world, a hundred-year-old elder showed the tribe the
way to paradise — to the island, where, they say, from the day of the creation of the
world no man’s foot has stepped, there was a serene kingdom of birds and animals;
the grass there was tall, dense; spring water, was like a honey; both animals and
birds did not know fear” [1].

The picture of a lost paradise, separated from the rest of the world by waters,
is akin to the legendary stories and myths about the city of Kitezh, about Belovodye,
about Zheruyyk. But the opposite process takes place in the story of A. Nurpeisov:
the abundance that reigned not only in the paradise of Barsa-Kelmes, but also on the
i1slands and on the shores of the miracle — the Aral Sea, was lost, the sea became
shallow, the fish and bird were destroyed, the animals left, the land was abandoned,
only men and old women remained. The myth has been turned into a harsh, even
eerie reality: a pilot from a rescue squad, who set off in search of missing people,
does not recognize his native places, houses are abandoned everywhere, there
is no sign of life, that is, an apocalyptic picture of the end of life on earth.

According to Moscow researcher O.A. Valikova [30], in the mythological
novel of Aslan Zhaksylykov “in the center of the artistic space there is a “myth-
generating device”. The main character passes through all circles of hell and
purgatory. Unexpected transitions from the present to the long past (In memories):
wandering, homelessness, perception of the “bottom of life” and rebirth — allow
the author to show the possibilities of the human soul. But the question of whether
the complete healing of a person exhausted not only by physical but also moral
ailments will take place remains an open question.

Zhan spent two years outside the usual space and tangible time — he lived
a long and difficult life on the banks of the Tyshkan River. A man who gave freedom
to others (his wife, Arman), seeking to find inner freedom, after a long ordeal was
in the hands of an old Chinese man, expert and connoisseur of precious stones. Now
he is deprived of everything, from his inheritance he has only dreams in which
he relives his whole life and wants to find out who he is and what are the reasons
for his inner fear.

In the novel of A. Zhaksylykov, the stone found by Zhan is endowed with
a multidimensional function: first, as an architectonic component, it performs
a construction function. Already at the beginning of the novel, we see that a stone
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hit the head of the boy — the future shepherd, and his mind has irreversibly
changed. He now and then falls into a trance, sees the future, realizes his fate
as a roaring stone that flies into his head. In white verses (verlibra) of the novel the
word “stone” often sounds. They reflect the changed state of the hero. In a trance,
the shepherd not only sees the future, but also experiences it in a state of suggestion
(psychological contraction). And this suggestion brings him unbearable pain, since
the boy, having not yet met with Zhan, already lives his life, and he perceives
all these incomprehensible episodes as a stone. The stone transforms poetically:
it is a butterfly, and a blade of grass, and a snowflake, but these ephemeral
creatures bring him pain and suffering. Therefore, in the novel, the stone functions
as a suggestive image of pain, concentration of moral feeling, a kind of spiritual and
philosophical quintessence, that is, the magic philosophical stone Yin-Yang.

According to A.S. Afanasyeva [34], prose researcher N. Verevochochkin, “his
visual technique focuses on the game of scale, detalization and blurring of contours,
grotesque mixing of colors, as a result of which the depicted world loses conditional
realism and turns into an existential caricature”. In the novel “Tooth of a Mammoth,”
Stepnomorsk was punished for sacrilege, this was understood by the former foreman
who was left to dig a grave in the dying city of Kozlov. Another mythologem is the
special inhabitants of the city, a kind of mammoths, strong physically and mentally,
creators and romantics who did not have a place in the new life that came after
restructuring. All this allows to talk about the mythological nature of this novel.
The action takes place simultaneously in several spaces and at different times: the
lifetime of the heroes in Almaty, the time of life in the dying, enduring ecological
catastrophe of the North Kazakhstan city of Stepnomorsk. And the whole novel
is riddled with the plot of a revived and wandering mammoth, which is presented
either as a dream, a hallucination of two main characters — Kozlov and Ruslan,
or as arevived mythrelict. The plot of the mammoth passes refrain through the whole
story. But it should be noted that the author, in interpreting the meanings of various
mythological plots, allows to “play around” with them: a mammoth, personifying
the death made by hands of a man, inspiring inexplicable horror, “smells like
a dog”, a skyscraper built by people’s hands, called a “tower”, is erected from adobe
in the place where the mammoth bones lay for centuries, and at night it is completed
by the deceased. The city with the symptomatic name of Stepnomorsk turns into
a chimera, is doomed to extinction, becomes a necropolis. The novel describes
in detail its transformation, which in Soviet times was not just a regional center, but
also a mythological paradise that existed in harmony with nature.

Conclusion

Our study of the novels of modern Kazakhstani writers, oriented both
to ancient myths and to the creation of copyright mythological plots, allows
to conclude that myth becomes a special way of reflecting modern reality,
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makes it possible to universally comprehend the events in the face of eternity.
An attempt to decode the potential and hidden meanings of the texts of Abdijamil
Nurpeisov, Aslan Zhaksylykov and Nikolai Verevochochkin proves their
attraction to mythological plots. A. Nurpeisov in his dilogy about the dying
of the sea and people, pulled into one plot node both the life of ordinary Aral
fishermen and the life of Nature, which exists according to the original laws
of Being. It is no coincidence that when answering the question about what this
novel was about, he replied: “Without a twist of my soul, I could answer, — about
ecology. I could, on the other hand, say that this is a novel about love, about the
eternal struggle between good and evil. But for some reason I want to say that,
in general, in this novel — here is my settlement with a century, with time. All
of me is in it” [39]. The writer, who settled with the century, is sure that he did not
block the path of running water, he is clean in thoughts and deeds, but is ready
to bear responsibility for the deed of man. In A. Zhaksylykov’s novel “Singing
Stones”, the protagonist is a representative of the “lost generation” of the 70s
of the 20th century, a person with a broken fate, searches for his self in the
real and surreal space, not understood by anyone in the outside world, he turns
to himself and gains the truth. Nikolai Verevochkin used new opportunities
for the reconstruction of old myths and developed new methods for using the
mythological plot in the myth-novel “Tooth of a Mammoth”.
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JINHrBOKYNbTypHbIE MapKepbl
Xyao)ecTtBeHHbIX TekcToB b.J1. BacunbeBa

E.C. Ka3woruna' Id, E.I. O3epoBa’

'BenropoICK i YHUBEPCUTET KOOTIEPAIIHH, JKOHOMHUKH U MPaBa,
308023, Poccutickas @edepayus, e. beneopoo, yn. Cadosas, 0. 116a

2benropoACKuil roCyIapCTBEHHbIN HAIIMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATEIbCKUN YHUBEPCHUTET,
308015, Poccuiickas @edepayus, 2. beneopoo, ya. Ilobeowt, 0. 85
B eukaziutina@yandex.ru

AnHotanus. OpQeKTHBHOCTD peueBOl KOMMYHHUKAIIUN 3aBUCHUT OT ITOTPYKEHHS B yHUKAIb-
HOCTh U clieU(UKY HAIlMOHAJIBHON KYJIBTYPhI TOCPEACTBOM IO3HAHUS JICHCTBUTEILHOCTH.
XyOKECTBEHHBIN TEKCT TPAHCIUPYET (OHOBBIC 3HAHUS U NEPEKUBAHUS, KOTOPBIE B IPOLEC-
ce BOCIPHUATHS HE TOJIBKO MHTEPIPETUPYIOTCA YHUTATENEeM, HO U (OPMUPYIOT LIEHHOCTHBIE
yHuBepcanuu. Jlunanor kak ¢Gopma MEKKYJIbTypHOH KOMMYHHKAIMU OOYCIIOBJEH BO3JICH-
CTBHEM Ha aJpecara, TO €CTh IIParMaTUUYEeCKUM IMOJIXO/I0M, KOTOPHIH crmocobcTByeT: 1) Toe-
PAaHTHOCTH MBIIJICHUS, 2) COXPAHEHHIO TPAJAUIINI M KyJIBTYPHOTO ONBITA, 3) aKKYJIBTYPAlH
KaK Ipolecca U pe3ysibTaTa PeYeMbICIUTEIbHON NesTeNbHOCTH. Llenb uccienoBanus — BbI-
SBUTH JINHTBOKYJIBTYPHBIC MapKephl XyJOXKecTBeHHBIX TekcToB b.JI. BacuibeBa, koTopsle
pPENpEe3eHTHPYIOT HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO clienn(UKy BepOanu3aluy XyHA0)KeCTBEHHOTO
CJIOBa, MOCKOJbKY UMEHHO JTUHTBOKYJIBTYpPHBIE (PaKTOPHI MO3BOJISIOT BBISBUTH MEHTAJIbHYIO
IPUPONY TEKCTa U HHTEPIPETUPOBATH ITHOKYIBTYPHO OOYCIIOBICHHOE CMBICIOBOE COEPIKa-
HHE. AHTPOIOLEHTPHUUYECKAs] HAIPABICHHOCTh KOMMYHHKAaTHBHO-KOTHUTHBHOW METOJ0JIO-
MU M TIOCTABJICHHBIC 3aJ]a4M MPEIONPESIIIN XapakTep METOI0B HccieioBanus. Benymuii
METOJ] ONHCAHUS 3THOKYJBTYPHBIX YHHBEPCATUl XYyI0XKECTBEHHOI'O0 TEKCTa — KOHTEKCTY-
aJbHO-CEMaHTUYECKHH, MOCKOJIbKY aKTyaju3alus 3THOKYJBTYPHOTO BIMSHHS HHTEpPIIpe-
THpyeTcsi B KOHTekcTe. KOHTeKCTyallbHO-CEeMaHTHUYECKHI METOJ| MO3BOJISIET HMCCIIE0BATh
STHOKYJIBTYPHBIC KOHCTAHTHI IO CIEIYIOIIMM HAaIllpaBICHHUSM: 1) BBIABJICHHE U OCMBICIC-
HHE 3THOKYJBTYPHBIX MapKepoB Xy/l0KeCTBeHHBIX TeKkcToB b.JI. Bacunbesa; 2) Bocnpustue
U MHTEpIpETalus 3THOKYJIBTYPHBIX KOHCTAHT B XyJ0KeCTBEHHBIX TekcTax b.JI. Bacunbesa.
OTMeTHM, 4TO XyH0oKecTBeHHBIe TeKCThl b.JI. BacunbeBa mo3BonsoT chopMupoBaTh KyJIbTy-
Py JIUYHOCTH YHUTATEIS.

KnrodeBble ci10Ba: KOMMYHUKAaTHBHAS (DyHKIUS, TyBCTBEHHOE BOCIPHUSITHE
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Abstract. The effectiveness of speech communication depends on the immersion in the
uniqueness and specificity of the national culture through the knowledge of reality. A literary
text transmits background knowledge and experiences, which in the process of perception
are not only interpreted by a reader, but also form the value universals. Dialogue as a form
of intercultural communication is due to the impact on the addressee, that is, a pragmatic
approach thatcontributes to: 1) tolerance of thinking, 2) the preservation of traditions and cultural
experience, 3) acculturation as a process and result of speech and thought activity. The purpose
of the study is to identify linguistic and cultural markers of literary texts by B.L. Vasiliev,
which represent the national and cultural specifics of the verbalization of a literary word, since
those are linguocultural factors that make it possible to reveal the mental nature of the text and
interpret the ethnoculturally conditioned semantic content. The anthropocentric orientation
of the communicative-cognitive methodology and the tasks set predetermined the nature of the
research methods. The leading method of describing the ethno-cultural universals of a literary
text is contextual-semantic, since the actualization of ethno-cultural influence is interpreted
in context. The contextual-semantic method allows explore ethnocultural constants in the
following areas: 1) identifying and comprehending ethnocultural markers of literary texts
by B.L. Vasiliev; 2) perception and interpretation of ethno-cultural constants in the literary
texts of B.L. Vasiliev. Note that the literary texts of B.L. Vasilyev allow to form the culture
of a reader’s personality.
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BBepgeHne

Jlns coBpeMeHHOW HHTepIpeTalui MYJIBTUKYJIBTYPHOTO MUpPa IUAJIOT KyJb-
TYp SIBIISIETCSI OMHOW M3 CaMbIX IMPOMYKTHBHBIX (HOPM MEKKYIBTYPHOTO B3aUMO-
neiictBus. IMeHHO B poliecce Auanora KyJibTyp BelpadaTbiBaeTCsl OOIIETIPUHATAS
BCEMHU CTOPOHAMHM yHUBEpCaIbHas CUCTEMA LIEHHOCTEH, (opMUpYIOILas MUPOBYIO
KYJBTYPY, IPOTOBENYIOIIYIO0 HCTUHHBIE LIEHHOCTH U T'yMaHU3M.

Juanor KynbTyp penpe3eHTUpPYeT MHOI'OBEKOBOE B3aMMOJAEICTBHUE, Ha-
MpaBJCHHOE HE TOJBKO HAa B3aWMMHOE BIIMSHUE KYJBTYDP, HO U Ha COXpPaHEHUE
Ka)J10i U3 HaIlMOHAJIbHBIX KYJIBTYpP B CBOEH caMoOBITHOCTU. Yepena Tparenuit
YIIEAIETO BEKa U COBPEMEHHbIE COOBITHS MMOAYEPKUBAIOT HEOOXOAUMOCTH I0-
ncka 3(pPEeKTUBHOCTHU 1MAO0ra, MOCKOJIbKY IHAJOT MEXKAY Pa3IUYHBIMHU KYJlb-
TypaMu — 3TO MOHUMaHHe 001Iel (eAnHOMN) Cy1bObI YEIOBEUECTBA B YCIOBUIX
rio0anu3anuu Mupa.

B3anmMo00yclioBI€HHOCTH SI3bIKa U KYJBTYpPbl aKTyallu3MpoBaja Uccliel10Ba-
HUE S3bIKOBBIX CPEJICTB B HEPA3PHIBHOM B3aWMOJICHICTBUU 00yUEHU I, BOCIUTAHUS
U COLMAJIN3AIMU Yepe3 MOrpyKEHUE B PEUEBYIO KYJBTYpPY, HALIMOHAIBHBIM MEH-
TaJIUTET, MUPOBO33PEHUE, TPAJAUIUHU, TYXOBHBIM OMBIT — BCE, YTO COCTABIISIET
(eHOMEeH KynbTypbl. JINHTBUCTHI, 3aHIMAIOIUECS HCCICIOBAHUEM COOTHOIICHHS
SI3bIKa U KYJBTYPbI, MPUILIN K BBIBOAY, YTO U3yUYEHHE SI3bIKA TOJIBKO KaK Cpel-
CTBa KOMMYHHMKaIIMHM 0€3 MOCTUKEHUS JyXa KyJbTYypbl U HAI[MOHAJIBHOI'O CO3Ha-
HUS — JTO MEXaHWYECKOe pedeynoTpeOeHue, KOTopoe He UMEeeT HUYero oorie-
ro co 3HaHueM s3bika (H.®. Anepupenko, C.H. Apranosckuii, A.P. ApyTioHOB,
H.A. ApytionoBa, M.M. baxtun, E.M. Bepemarun u B.I. Kocromapos, H.B. Kynu
6una, JI.B. Kynukosa, B.A. Macnoga, 1.11. Hukonaesa, E.W. I1accoB, A.A. IloteOns,
IO.E. Tlpoxopos, A.Il. Canoxun, B.H. Tenus, C.I. Tep-Munacosa, H.H. Toncroii,
C.E. Tymukosa, B. dou I'ym6ombar, I Koren, D. Kaccupep, I.JI. Baiicrep6ep,
M. Wennep, K. ®occnep, 1. MomrymoTo, 3. Cenup, b. Yopd).

«HannoHanpHO-KyJIBTYPHBIN XapakTep XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa 0O0YCIIOB-
JIMBAETCS KOHHOTATHBHO-CMBICIIOBBIM COJIEP’)KaHUEM KOHKPETHOI'O XY/10)KECTBEH-
HOTO NIpOU3BEACHUA. B COBpeMEHHONM HayKe NaHHBIM KOIHUTHBHO-IUCKYPCHB-
HbII (PEHOMEH MMEeT IIHUPOKUIN CIIEKTP HOMUHALMM: «KYJIbTYPHBIH KOMIOHEHTY,
«KYJIBTYypHO-IIUBUIIN30BaHHOE co-3HaueHue» (H.I. Komies); «HannoHnanbHo 00y-
CJIOBJICHHBIN KYJIbTYpHBIA KOMIOHEHT» (FO.A. benbunkoB); «KynbTypHasi KOHHO-
tauus» (B.W. T'oepnosckuii; I'B. TokapeB); «KyJIbTypHO-HallMOHAIbHAS KOHHO-
tauus» (B.H. Tenus), «atHoKynbTypHast unpopmanus» (E.JI. bepezoBuy), «3THO-
KynbTypHas cnenuduka konuentosy (T.A. Decerxo)» [1].

JIuHrBOKYNBbTYpHast  crneuupuKa  SI3bIKOBBIX  SIBICHMH, OTMEYaeT
N.A. CtepHUH, — «3TO TOJIBKO TaKO€ OTpa)X€HUE B SIBICHUSAX sI3blKa SB-
JIEHUI HallMOHAJbHOM KYJIBTYphl, KOTOPOE MOJAJAETCSd MPAKTUUYECKOMY BbI-
SABJICHUI0O W KOHKPETHOMY paluoHaJIbHOMY OOBsicHeHuio» [2. C. 12-13].
PaccmarpuBas s3bIK M TpagUIMOHHYIO KynbeTypy, E.JI. bepe3oBuu ormeudaer:
«OTHONMHTBUCTHKA U3y4aeT dTHOKYJIBTYPHYIO HHPOpMALIHIO — WH(DOPMAIIUIO
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0 MHpe, KOTopas 3aKpelnjeHa B CHUMBOJIMYECKOW (opme, T.e. UMEET JIMHIBO-
KYyJIBTYPHYI0 MapKupoBaHHOCTHY [3. C. 9]. « OTHOKYIABTYpHBIE SHIPAMMBI <...>
00yCJIOBIIMBAIOTCS 3aKOHAMU CaMOMW JIMHTBOKYJBTYpPBlI, OTPa’KarolIMMH BHY-
TPEHHIOIO CBA3b MMOITUYECKOTO apceHalia <...> TEeKCTa U KyJbTypbl. EAMHCTBO
s3bIKa, TOYHEE IMOATHMYECKUX CPEACTB MPO3aMYECKOr0 TEKCTa, U KYJIbTYPbI
3/1€Ch MPEICTABIEHO JABOSAKO: 1) €AMHCTBOM CUCTEMBI KYJIBTYPHBIX [IEHHOCTEM,
2) CTPYKTYpPHOM LEJIOCTHOCTHIO KYJBTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA KaK C UCTOpHUYE-
CKOM TOYKH 3pEHUS, TAK U C TOUYKHU 3PEHUSI COBPEMEHHOCTH U MPOSBISAETCS Kak
Ha Te3aypyCHOM (CIIOBapHOM), TaK U HAa CEMHUOTHYECKOM (3HAKOBO-CUMBOJIMYE-
ckoMm) ypoBae» [4. C. 199].

PaccMOTpuM KyJnbTypHBIE LIEGHHOCTH, KYJBTYPHOE MPOCTPAHCTBO U JIMHIBO-
KYJIBTYPHYIO MApPKUPOBAaHHOCTB B XyJ10’K€CTBEHHBIX TeKcTax b.JI. Bacuibesa.

Haqmouaano-Kynb'rypHaﬂ n cMbiCyioBaA NHTepnpeTaynAa
XyAoXXeCTBeHHbIX TEKCTOB Bopmca BacunbeBa

[Tox KynbTYypHOM KOMIIETEHTHOCTBIO B padOTE MOHUMAETCS «Ta 4acTh HALUO-
HaJIbHOU KYJIBTYPBbl, KOTOPYIO YEJIOBEK YCBOUJI U MOJIb3YETCS €10 B TEOPETHUECKOM
u npaktudeckoM rmianey [5. C. 24]. CtaHoBIeHUE YeIoBeKa KaK TMYHOCTH, OTMEYa-
eT H®. AnedupeHko, «IIPOUCXOIUT B paMKax OMPENEIEHHOr0 EHHOCTHO-CMBIC-
JIOBOTO TOJISI 3THOKYJIBTYPBl IO MEpPE BBISBIEHUS W HHTEPIPETAlUU 0COOO0ro
UJIeaIbHOIO COZIEPIKAHMS B SI3bIKE CO3MJAIOLIEH ee (JINYHOCTh) KyJbTYphl. JlyX,
KyJbTYpa JUYHOCTU CKJIQJBIBAIOTCS B MPOIECCE UHTEPIPETALUN ITHOKYJIBTYPbI
B (popMax poaHOro sA3bIKa, OJAarogapst KOTOPOH MOCTHTAETCS CMBICIT COOCTBEHHON
u oOmecTBeHHOM xu3HNY [6. C. 62].

JlepuHUTINS «KYJIBTypa» XapaKTepU3yeTcss MHOTOBEKTOPHOCTHIO TPAKTOBOK,
OCTaHOBHMCS Ha €€ MpHU3HaKaX M aBTOPCKOH skcrnkanuu b.JI. Bacunbsesa deno-
MEHa «KYJbTypa»: KyJbTypa U €CTh JIUAJIOT MEXJY HOCUTENSIMH SI3bIKa; TUAJIOT
B Ipouecce GOpMUPOBaHUS COOCTBEHHOI'O OTHOIIEHHUS YEPE3 SMOLIMM U OLEHKH;
JUAJIOT € ATMOXOM, NOKOJIIEHUSIMU, UHBIMU CTPaHaAMU M HapoJaMHu.

Tema KynbpTypsl JISNTMOTHMBOM IIPOXOJIMUT 4Yepe3 BCE TBOpYECTBO bopuca
BacunbeBa u BbICTynaeT cBoeoOpa3HbIM 0apOMETPOM HPAaBCTBEHHOCTH YEJIOBEKA
1 00IIEeCTBA B 1IEJIOM, BEpOATU3UPYS A3BIKOBYIO KApTUHY MHUpa aBTopa: «/100 Kyb-
mypoti Poccus nonumaem eecb cnekmp 0yX08HO20 BbIHCUBAHUS YEO8EKA U Npe-
aHcoe 6ce20 — HpascmeenHocmy. Hpascmeennocms auunocmu, Mmopans oouecmsa,
NOHAMuUe 0 NPasax 4enoexd, e2o uecmu u 00CMmouHcmee, 0 c60000e TUYHOCMU
U NPOUHOU 20CYOAPCMBEHHOU 3awume dmou auuHocmu <...> Kynemypa — npago
Kaxc0o2o Ha c6o000y cogecmu, Cl108d, CAMOBbIPANXCEHUS, HENPUKOCHOBEHHOCb
€20 JHCUNUUA, O0OPOBOILHBIL BLIOOP MeCma HCUMENbCMEd. Dmo OmHOuleHue
K JrceHuune, oememsy, cmapocmu. Kynemypa — smo ucmopuueckas namsams Ha-
pooa, e2o muicaueremuue mpaouyul, UCKYccmeo, peauus, HayuoHa bHas KYXHS,
cucmema cemeliHo20 80CNUMAHUs, npedcmasieHue o 0ojee nepeo 00Wecmeom
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<...> 8CeM UCMOPUUECKU CTIOHCUBULUMCS COYUYMOM, KOMOPbIL Mbl NPUBLIYHO UMe-
HyeMm Hapooom» .

B pacckase «Heonanumas kynuHa» bopuc BacunbeB yctamu nepcoHaxen Be-
JIET TUAJIOT C ATIOXOHU O KYJIBTYpe Ha BOWHE: «—3Haeuldb, YeM CIMpauiHa 80tHd, Kpome
arcepms, paspyuienuti, 2opa? Tem, umo auwiaem uenosexa Kyiomypul. M ne npocmo
auwaem, a obecyenusaem, ynuumooicaem ee. — Ilouemy smo? Ckonvko Ha ¢poH-
me KOHYepmoa Oblllo, ApMUCHbl NPUE3NHCATU, @ Mol 2060puty. — Konyepm — 3nax
KYbMypul, a A 2080p10 00 ammocghepe, 8 KOMOPOU HCUBEM COBPEMEHHBII YeN08EK
u 6e3 Komopou oH npespawaemcsi 8 scusomuoe. Kynomypa nogedenus, Kynomypa
3HaHULl, Obima, 0OweHUss, Mo eCmb KYIbnypa Kaxico020 OHA — 60M 4e2o auuiaen
HAC BOIHA).

[TparmMaTrka JTUHTBUCTUYECKUX WCCICIOBAHUHN, HapsiAy C JPYTHMH TyMma-
HUTAPHBIMM HAyKaMW ¥ JyXOBHO-TIPAKTUYECKOW JIEATEIHHOCTHIO, HE MOXET
Y HE JI0JDKHA OCTaBaThCSl B CTOPOHE OT aKTyaJBHOCTH U 3JI000THEBHOCTH Mpo0ITe-
MBI 3PPEKTUBHOCTH MEXKYJIBTYPHOTO Jauajora. J[namor KyisTyp IpeamnoaraeT
B3aMMOIIOHMMAaHHUE W B3aUMOYBa)KEHUE HA BCEX JTAIaX M YPOBHSIX YESIIOBEUSCKOTO
OBITHS: PETTUTHS, ICKYCCTBO, HAYKa, SI3bIK — C HEJTBIO MTPETYIPEKICHIS KOHITHK-
TOB, & TAK)KE OTTOPIKEHHUS TOCTIO/ICTBA TPAHCIUPYEMBIX YEJIOBEUSCTBY IICHHOCTEH
Y MJIeaJIOB KAaKOW-JTNOO U3 CTOPOH. SI3bIK — XpaHHUTENb YHUKAIBHOTO KU3HEHHOTO
OIBITA, a JIMAJIEKTHYECKOE AMHCTBO S3bIKAa M KYJIBTYPhl — 3TO OCHOBHOE Oorar-
CTBO Haposa M Kak Tpolecca, U Kak pe3yibprata. Pedenopoxmaromas WHTSHIIHS
KOMMYHHKATHBHOTO TIporiecca B pacckase «Heomannmasi KynmuHa» OTpakaeT Iy-
XOBHO-HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH PYCCKOT'O DTHHYECKOTO COOOIIECTBA B JUAJIOTE
KYJBTYP C MYJBTUKYIBTYPHBIM MHPOM.

Cwmpicnonopoxaatonum (haktopom TekctoB bopuca JIpBoBMua BacuiibeBa
CTAHOBSITCSI aHTUBOCHHBIC MOTHBBI, B KOTOPHIX 3BYYHT TOJIOC aBTOpA: BOWHA —
3TO MaTh HEPOXKJICHHBIX JCTCH, a JTONT KCHIIMHBI — MAaTEPUHCTBO, M €l BMECTe
C JIFOOOBKIO, KaK M KYJIBTYype, HE MECTO Ha BolHe. Y OepeMeHHoi ToHU, KOMaHTy-
IOIIeH pOTOM, MorubaeT JMOOMMBIN YelioBeK: «I1yis paznyyuna. Youra u 1106086b
ee eOUHCMBEHHYIO, U 8ce HA0eHCObl pazom <...> — Mune eoesamv Haoo, a He po-
acamo. A smomy Oonvue He obyuena. — Tvl ocenwuna, y mebds ecmv 0012. —
Pooicamvb — amo ne 0one, smo ¢uzuonozus. [one — ymupame, koeoa He xouemcs
<...> Jlemetl y nee ne ovtno. Bviau mpu panenus, o6viiu Konmys3usi u 08a UHCYIbMA.
Boviau mpu opoena <...> Bbvinu scsaueckue 3nauku <...> A eom demeti y AHMOHUHbL
Deooposuvt Hsanbuiunoll HUKO20a He 0bL10Y>.

' Bacunves bB.JI. Bek HeoObuaiinpiii. Pexum mpocryma: http://www.litres.ru/pages/biblio
book/?art=27095281 (mara obpamenus: 12.06.2021). C. 6.

2 Bacunves b.JI. Cobpanne counnenuii: B 7 1. T. 2: 3aBrpa Obu1a BoiiHa: [ToBecTb; Pacckasbl. M.:
Kuwxnsrit Kinyo Kaurosek, 2016. C. 159.

* Bacunves b.JI. Cobpanne counnenuii: B 7 1. T. 2: 3aBrpa Obu1a BoiiHa: [loBecTb; Pacckasbl. M.:
Kuwxnsrit Kinyo Kaurosek, 2016. C. 155.
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YauteiBasi (pakT UMIUTUIIUTHOCTH cOooOIaeMoil mHpOpMaIu, CiIeayeT OT-
METHUTh, YTO PEeUb MJET O JIMHTBUCTUYECKOW OTHOCUTEIBHOCTH — COOOIIaeMOil
W BOCIPUHHUMAaEMOW HMH(OpPMAIIMM MEXKAY YuTareireM U aBTopoM. KoHuemnius
JUHTBUCTUYECKON OTHOCUTEJIBHOCTH 3aKJIIOYA€TCsl B TOM, YTO HOCUTEIHN Pa3HbIX
KYJBTYp MHaU€ BOCIIPUHUMAIOT M OIICHUBAIOT OAHU M T€ k€ (DaKThl U KaTerOpUH
NEUCTBUTENIBHOCTH, MOCKOJIBbKY Pa3JIMUUsl ONPEAESIOTCS MBIIIJIEHUEM U KOTHU-
TUBHBIMU TIPOIIECCAMU B COMOCTABJICHUN TPUUNHHO-CIICICTBEHHBIX CBSI3€H, COOT-
BETCTBEHHO HE TOJIBKO BEpOATU3UPYIOTCS, HO U OCMBICIIMBAIOTCS NHAYE.

XyI0)KECTBEHHBI TEKCT, MOAHUMAIONIUN TIPOOJIEMBI OOIIEYETIOBEISCKUX
LIEHHOCTEN, TUIIEPTEKCTYaJIEH 110 OTHOIIEHUIO K Pa3HbIM KYJIbTypaM, IOTOMY YTO
OOIITHOCTh BOBHUKAEMOW SMIATHU K MEPCOHAXKaM M KOHKPETHBIM XYJI0’KECTBEH-
HBIM CUTYallUsIM, B KOTOPBIX OKa3bIBAIOTCS ACUCTBYIOLIUE JINLA, CO3AET KOTHU-
TUBHBIC U JTUHTBOKYJBTYPHBIE CBSI3U MEXIYy KOMMYyHUKAaHTaMH — aBTOPOM TEK-
CTa M YUTATEJIEM, BOCIIPUHUMAIOLIUM XY/10)KECTBEHHYIO JIEHCTBUTEIBHOCTD Yepe3
o0pa3Hoe CJI0BO.

Tak, unTaTeN b HE MOXKET OCTAThCSl PABHOAYIIHBIM K CyJIbO€ AHTOHUHBI,
IOHOCTh KOTOPOI MpHUIIIach Ha BOMHY: «8Ce yawje Hauaia 3a0ymvl8amspcsi O C80-
et tonocmu. He o ee zepouueckux deanusx, He 0 ee CmMPAOAHUAX U HCEPMBAX,
a o cuacmove, KOMopoe HEBO3MONCHO HU 3AMEHUNb 2ePOUIMOM, HU 3AMMUND
acepmeamu <...> Poc 0wl cetivac cuneznazwiii Bacunvesuy unu Bacunvesna. U ovina
obl mol, Tonvka, u 6 camom oeie u mamotl u ObadywKol, u He 0bl10 6bl cuacmaugee
meos Ha 6cem benom ceeme, HO pazee MOJI000CMb Oymaen 0 cOOCMEEHHOU Cma-
pocmu? A poc bl coin unu 0ous. Bacunvesuuuy®.

TaxuMm 06pa3om, IpoLECcC BOCIPUATHS Xy J0KECTBEHHOI'O TEKCTa 00YCIIOBJIEH
BO3/ICMICTBUEM Ha ajapecara, TO €CTh MparMaTuuecKUM IOJIX0A0M, KOTOPBIH cIio-
coOcTByeT: 1) ToJIepaHTHOCTH MBIILIEHUS, 2) CIIJIOYEHHOCTH, Pa3BUTHIO, COXpaHe-
HUIO TPaJAUIIUHI U KYJIBTYPHOT'O OIBITA, 3) aKKYJIBTYpallMK KaK [poliecca U pe3yib-
TaTa peYEMbICITUTEIILHON e TETBHOCTH.

O} PeKTUBHOCTh peueBONl KOMMYHMKAIMU 3aBUCUT OT MOTPYKEHUS B yHU-
KaJIbHOCTH U CHICIH(HUKY HAITMOHATLHON KYJIBTYPBI, CKJIA IBIBAIOIICICS B SI3bIKOBHIC
SIBJICHUS U SI3bIKOBYI0 KQpTHUHY MHUPA, KOTOPHIE OTPAKAIOT U IKCTPATIUHTBUCTHYE-
ckue (pakThl MOCPEICTBOM MO3HAHUS ACHUCTBUTEIBHOCTH. Xy/I0’KECTBEHHBIN TEKCT
TpaHCIIHPyeT (POHOBBIC 3HAHUS U IEPSKUBAHU S, KOTOPHIE B ITPOIIECCE BOCIIPUSATHS
HE TOJIBKO MHTEPIPETUPYIOTCS YUTaATENEeM, HO U (DOPMHUPYIOT IIEHHOCTHBIE YHU-
Bepcanuu. B pacckase «Heonmanumas kynuHa» CI0BO 33J1a€T CUCTEMY KOOPJUHAT
MO/JIEJIH KYJIBTYPHOI'O IEUCTBHUSI B CEMAHTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE aHTUYEJIOBEUHO-
CTH BOUHBL: «Tbl Oenanace epydee, dcecmue, pesue, meepoice, HeNPeKiloHHee — pas-
6e amo odicerckue docmourncmea? Comrumensro. JKenckue kauecmea — Msa2KoCmb,
HEJNCHOCMb, TACKOBOCMY: 8Ce MO, YUMo mebe npuxoouiocs nooasiiamo 6 cebe exce-

* Bacunves Bb.JI. Cobpanue counnennii: B 7 1. T. 2: 3aBrpa Gbuia Boiina: [ToBects; Pacckasbr. M.
Kawxnsiit Knyo Kaurosek, 2016. C. 218-219.
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OHesHO u edcedacHo <...> Tym mydxcckoli 3aKoH Oeticmeyem, OpesHUll, KaK camo
yenogeuecmeso: yoeil unu yooiom meosa. M ece, 6ce 60kpye Obl10 HANPAasIeHo HA UC-
NOJIHEeHUe MO0 3AKOHA; 8Ce PEUUUMETbHO: 2PYOOCb, HCECMOKOCMb. . »°.

OTMeTuM, Mpu KOMMYHHKAaTUBHOM TI0JIX0/1€ 00Pa3HOCTh, HITIOCTPATUBHOCTH
Y HATJISTHOCTH XYA0KECTBEHHOTO CJIOBA MOXET ObITh HHPOPMATUBHOW COCTABIIS-
IOIIeH TI03HABATEILHOW JIETEITLHOCTH U BBITIOJNHSITH KYMYJISATHBHYIO (DYHKITHIO.
CoOcTBennbie BocriomMuHaHus bopuca BacuibeBa cTaHOBSTCS BIeYaTICHUSIMU
€ro MepCcoHaKel B Xy/10’)KECTBEHHOM TEKCTE, a IOTOMY MHOCKa3aTelbHbI, MeTa(o-
puuHbI U 00pa3Hbl: «M npuexanu na aunuto Jlenunzpaockoii 06oponst. Bce mam
0CmManocyL 8 mom euoe, Kak OuLIO0 8 60lHY. 3anavleuiue OKoOnwl, 3apocuiue OJuH-
oasicu, Konouas npoeoJioKd, 3eMisl, CRI0Wb YCEAHHAA OCKOIKAMU, U3TOMAHHBIM
opycuem U no3el1eHeeuiUMU Namponamu, 6yOomo npespamueUIUMUca 6 ceme-
Ha... A modxcem, u enpasoy 6 cemena? Pa3zee éolina ne ceem camy ceds ona oyoy-
WAUX NOKOJICHUTL?.. ».

KynbTypHO 00yCIOBIIEHHBIN PENSTUBU3M UCXOTHONU CUCTEMBI TIOHSITHUM, MBIIII-
JICHUSI ¥ TIOBEJICHUS ONPEIEIISIET MOBECHNE KOMMYHHKAHTOB B IIPOIIECCE BOCTIPHU-
SITUS XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa, IOITOMY aKTyaJIM3upPyeT KOMMYHHUKATUBHO-JIEsI-
TEITBLHOCTHBIN TIOXOI, TIOCKOJIbKY MTPUMEHSEMBIC SI3BIKOBBIC (DOPMYITBI B KOHKPET-
HBIX PEYEBBIX CUTYAIUAX 3aJIaI0T HAMPABJICHUE MBIIIJICHUIO U OTPaXatT KOTHU-
THBHBIE MPOIECCHl B PEUYU: IOABJISAIONIAS Macca 3HAHUM MPUXOIUT K YETIOBEKY
4yepe3 OCJIOBJICHHBIC 3HAHUS, T.€. uepes s3b1k» [7. C. 11].

CrnenyeT OTMETUTB, 9YTO OOBEKTUBHOCTE COO0IIaeMON HHPOPMAITUH 110 OTHO-
HIEHUIO K CYOBEKTY MPEICTABISETCS HECKOIBKO OTHOCUTEILHON, TaK KaK YATATEIIb
MOTPYKAETCA B TOT YMOTHUBHBIN (POH, KOTOPHIM HATIOJHEHO CMBICIIOBOE COMIEepKa-
HHE TEKCTA, OATOMY XY/I0’)KECTBEHHBIN TEKCT PEMPE3CHTUPYET 1y XOBHO-IIEHHOCT-
HbIE YHUBEPCAJIUH, TTOCKOJIbKY BO3JICUCTBYET Ha JIMYHOCTH B MPOIECCE BOCTIPUSI-
THS NIEPEIaBaAEMON aBTOPOM XYA0KECTBEHHON JEMCTBUTEIBHOCTH.

SI3BIKOBBIE CpPEICTBA XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA BBICTYIAIOT KYJIBTYPHBIM KO-
JIOM B TIPOIIECCE MEXKYIBTYPHOH KOMMYHUKAITUU, KOTOPBIN SIBJISIETCS MHIUKATO-
POM KYJIBTYPHOU >KU3HH CTPAHBl M OTPAXKAET CUCTEMY KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH
B KOHKPETHOH SI3bIKOBOW cpeie yepe3 00pa3HOCTh CIIOBA: «Mbl JHce ¢ 8aMU poo-
cmeeHHuku no Benuxoti Omeuecmeennoti 6otine, MONbKO 6bl 010HbKA, A 5 A0104-
KO, a KHU2U YMUpaiom mMoa4a;, 3mo y 6ac OHU — le2Kue, d y MeHs... KaK CEUHYOBbII
cypux» (0 TPOCTPEICHHBIX JIETKHX)®.

OYHKIIUA TIOBTOPOB JIGKCMYECKUX W CHHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIIMH CIIO-
COOCTBYIOT TIOPOXKJICHHIO SYMOTHUBHOTO BOCTIPUATHS TeKcTa. B ¢uHane pacckasza
ToHst HE ymMupaeT, a nepexoauT B UHOW MU, B KOTOPOM €€ BCTpEYaeT MOruomui
Bacunuii: «mak onu nosHakomunucey, «um euwje Henpocmo OvLioy, «cepoye 6 Hell

> Bacunves b.JI. Cobpanne counnenuii: B 7 1. T. 2: 3aBrpa Obu1a BoiiHa: [ToBecTs; Pacckasbl. M.:
Kamxuerit Kiryé Kaurosek, 2016. C. 231.
& Tam once.
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000pBAIOCh... U eue Pa3 6 Hell 8ce 000PBANIOChY, «3aPyOUesanocs uIMo paneHuey,
«MAK 8O3HUKIA CUCMEMA... MAK CIONACULOCH... MAK U NPOOOIAHCANOCH... U MAK
wino...», «A ona HuKoz0a He Ovina Hegecmoll, HO 00 IMOM ROMOM — ROCJIe, No-
mom. Ob 5mom nomomy, «6HO8b OMBICKAA 8 cebe CUNbL U CMBICI HCUMb OaIbULEY,
«on. Tom camvlil... oH...», «A moxcem, mol u 6npasdy mos mama, mems, Tons?»’.

S13BIKOBOE TPOCTPAHCTBO XYAOXKECTBEHHBIX TeKcTOB b.JI. BacunbeBa xapak-
TEepU3yeTcs Pa3HOOOpa3HeM BbIPAa3UTEIbHO-U300pa3UTENbHBIX CPEICTB, UTO IO-
3BOJISIET BBIJCTUTH €ro cnennuky: 1) MHIMBUIyallbHAsS MAapKUPOBAaHHOCTH BBI-
PasuTEeNbHO-N300pa3UTEIBHBIX 3HAKOB; 2) 00pa3HOCTh BHYTPEHHEH (hOPMBI CIIOBA;
3) KOHHOTaTUBHAs UMIIJTULIUTHOCTh CMBICIIOBOI'O COZIEP KAHUS, PaCKPbIBAIOIIAsICS
[pU MOMOIIM JUCKYPCUBHOM SKCIIMKAIIMU CKPBITBIX KOTHUTHBHBIX PECYpPCOB.
Xy10’)k€CTBEHHO-00pa3HOE PEYEMBIIIIJIEHHE — TJIABHOE CBOMCTBO SI3bIKA XYJI0XKe-
cTBeHHBIX TeKCTOB b.JI. Bacunbena.

B mpormecce MeXKynbTypHOW KOMMYHHUKAIIMM HAONIONACTCS CTpPEMIICHHE
HalTH OOIIME TOYKHU CONPUKOCHOBEHHS, ONOPY AJISl JajdbHEMILEro YCHEIIHOro
COCYLIECTBOBAHMS W COLMAJIM3ALMU B JJAaHHOM oOmecTBe. B3anmonoHnmanue
B JJAaHHOM CJIyuae He NMPEeANOcChlIKa, a Pe3yJbTaT OCO3HAHUS OOIIHOCTH, IPUHSITHE
MHOTO MHUPOBOCTIPUATHS, YBaXKEHUE K TPAJAULIMSAM — JYXOBHBIM LIEHHOCTSIM Ha-
poJa, MPeoioJIEHUE TICUXOJOTNYECKUX, SIMOIIMOHATIBHBIX U CMBICIIOBBIX OApHEPOB.
Pacckas «Heomanumast KynmuHa» — 3TO TOT TEKCT, KOTOPBIH 0TOOpa)kaeT B3auMO-
JIEHCTBUE YeNIOBEKa C COOCTBEHHOM KYJIBTYPOM, BO3JACHCTBUE KYJIBTYPhI Ha YeJIO-
BEKa U YeJIOBEKA Ha KYJIBTYPY, CMBICJIOBOE MPOCTPAHCTBO TEKCTA HATJISAIHO MTOJJHU-
MaeT npobseMbl 00IIEYEIOBEUECKUX HA€aJI0B, COOTBETCTBYIOIIUX 3CTETUUECKUM
Y HPaBCTBEHHBIM OKUJIaHUSIM unTaTens. bopuc BacuibeB sBisieTcs BeIpa3uTenem
00I11eYeIOBEYECKUX JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, CTpEeMJIEHHI K TpaHC-
dbopmanyu U THHAMUKE Pa3BUTHS JTNYHOCTH, K OOHOBIICHHIO M BO3POXKICHHIO.

Jlensich nyuieBHON TETJIOTON U 3a00TOM, MPUHUMAs 32 I04epel JeByIeK-CTy-
JIEHTOK, MOJIOZed AYILIOH, MOBOpauMBas BpeMsl CBOEW >KM3HU BCIHSTh, IJIaBHAS
IepOUHsl OTHAeT JaHb MOJIOJOCTH M CIEAYIOLIEMY IOKOJIEHHIO, MOTOMY 4YTO
y b. BacunbeBa BpeMs yCIOBHO M IUKJIMYHO: Mbl — 3TO OHHU, OHU — 3TO MBI
«A oHu cecoOHAWHUE NPOCMO-HANPOCMO c80000Hee Hac suepauinux. CeobooHee,
packosanHee, ecmecmseennee — Mo Mol UM 0aau c60600y. Tam, na 3arumolx Kpo-
6b10 noaax Benuxoti Omeuecmeennoii <...> Mbl He Opyaue, Mbl HOGble, NOHUMA-
eme? Bul cmapoie, a mot noswvie. Hosvie! <...> U smo abconomno éepro. oHu
OeticmeumenvbHo Hosbvle. Kauecmeennvlii ckauox, onaaueHuvllti HAWUMU Hepmead-
mu. Kposvio, 6onesnamu, 2ono0om u xonooom ece2o Hapooa. Bom umo cnedyem
HenpemMeHHO NPOCcieOums ¢ KHU2e: poCH HOBbIX 1100¢€il, HOGOU NOPOCIU Haulell
cmpanwy®.

7 Bacunves B.JI. Cobpanue counnenuii: B 7 1. T. 2: 3aBrpa Obuia BoitHa: [loBects; Pacckasbl. M.:
Kuwxnsrit Kinyo Kaurosek, 2016. C. 155.
8 Tam orce. C. 211-212.
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OuepcTBeB Ay1Ioil Ha BoiiHe, TOHS cMOrIa BO3POAUTH CBOIO AYIY K JHOOBH,
[I03TOMY BpeMsl JJ1sl Hee TEKJIO MHaue, TO €CTh B 00paTHYI0 CTOPOHY, M OHA MOJIOJIe-
Ja Ay1moil. ABTOp TpaHC(HOPMUPYET XyI0’KECTBEHHOE BPEMSI, CTUPAsI €r0 IPaHULIbI
JUTSI TEPOUHU, KOTOPAst MBICIIUT HE O COOCTBEHHOM KOM(OpPTE, a 0 OJIaronoixydnu
JIpyrux moAeu. JleHoTaTHuBHOE MPOCTPAHCTBO TEKCTa IMUCATENb U3MEPSET Jlaxe
HE CTOJIETUSMH M BEKaMH, a 3paMu, peodpa3yst U3 JIMHEHMHOTO B LIUKINYECKOE,
HAIOJIHASl CEMAHTHKY IPOCTPAHCTBA BEYHOCTHIO.

['eponHsl yUUT UCTOPUIO, HO HE IOHUMAET KKAKUM 0OPA30M 0Ama POH#COeHUs.
gcakux mam <...> Anexcandpoe MakedoHCKux 6 abCconomHom yughposom evipa-
JoHceHuu oonvuie, yem oama cmepmu. — Hy amo e 6ce 0o naweit 3povl, nonu-
maeuv? Tlomomy u cuumarom naooopom. —° Kaxotui sice modxcem 6vimo 000pom
60 epemenu’ — Ycnoenocmo makasn, Aumonuna. Om HOBOU 3pbl — NIIOC, 00 HO-
soui — munyc. Hy, om posxcoenus Xpucma. <...> 0e840HOK OHa dcanend <...> OHA
yyecmeosana ceds neusmepumo cmapute. Cmapuie oasxce mex, Kmo 200amu 000-
2HaN ee, 0yOmMo epems, KOMOPLIM UIMEPANA OHA COOCMBEHHYIO HCU3Hb, MOJKCE
CUUMATIOCH KHA0OOPOmMY, KAK 00 Hauieil Ipviy'°.

31ech crnenyeT OTMETUTD crelyoluil (akT: HacTeHHbIEe Yachl B jome bopuca
BacunbeBa Toxe 1 Hao60poT, 00 3TOM BcnoMuHa B. I1e6oB, Oyayun yacThiM
rocteM: «I 1agHbiM 00beKmoM 6HUMAHUA 6 npuxodicell bvliu yacel <...> He cmo-
U0 Obl 0 HUX U 6CHOMUHAMb, eCU Obl OHU He WU 6CHAMb, CYRPOMUE peMeHU!
Cmpenku Ha HUX 08U2AIUCH NPOMUBOCOTIOHD, O €CHb CRPABA HAEE0»" .

B npornecce BocpusaTHs TEKCTa BaXHO (POPMHPOBATH TIO3UTHBHOE OTHOIIIE-
HUE KaK K HallMOHAJbHOM, TaK U K MHPOBOW KYJIbType yepe3 fA3bIK KaK KOTHH-
TUBHBIA MEXaHU3M pENpe3eHTAllN KOAUPOBAHUS «SI3bIKa BHYTpeHHEH peun» [8]:
C €€ MOHSTHOCTHIO, BBIPA3UTEIBHOCTBIO, COJIEP/KATEIBHOCTBIO U IEUCTBEHHOCTBIO.
BenenctBrue 3TOro XymokeCTBEHHBIH TEKCT SIBJISIETCSI CPEIICTBOM IMPUOOIIEHUS
K KyJBType KaKk CUCTEME LIEHHOCTEH HalluM, MMOCKOJIBbKY aKKyMYyJIHUpYET JTUHIBO-
KYJIBTYPHYI0 HH()OPMAIUIO MOCPEICTBOM CHMBOJIOB, OMOIEHCKUX MOTHBOB U 00-
Pa30B, XapaKTEPHBIX JUIS KyJIbTYphl cTpaHbl. Hanmpumep, bopuc Bacunbses ucnomns-
3yeT OuoIelickmii 00pa3 «HeomaauMast KyIiuHay.

Konnent «Heonanumast kynmHa» «B pyCCKOW JIMHI'BOKYJIBTYPE COOTHOCHUT-
cst ¢ MA(OIIOTU3NPOBAHHBIME (PparMEHTaMu JACUCTBUTENBHOCTH. B ocHOBE Muda,
ormeuaeT H.®D. AnepupeHko, «JIeKUT apXeTUI — YCTOMUUBBINA 00pa3, HOCTOSIHHO
aKTYyaJIM3UPYIOUIUICS B CO3HAHUM KaXJ0Tr'0 WiIEHAa JAHHOI'O S3bIKOBOIO cOOOIIe-
CTBa M UMEIOUINI 3THOKYJIBTYpHYIO LeHHOCTh» [6. C. 210]. IlocpencTBom mperie-
neHTHoro ¢genomena b.JI. BacunbeB UMIIMIUTHO OTOXIECTBISET IVIABHYIO Ie-
pounto ¢ IItuneir deHnke, KOTOpasi, Kak rOpAIINNA, HO HE CTOPAIOIINI TEPHOBBII
KYCT, BO3pOK/IaeTcs U3 MeIia, TEM CaMbIM aBTOp 0OpamaeTcst He TOJIbKO K HaIu-

° Ectb Takas npodeccusi...: bopuc BacuibeB B BOCIIOMUHAHUSIX COBPEMEHHHKOB / TI0]1 001Iei pe-
nakuueit T.B. Kyszosnesoit. M.: ®ona COUIIL, 2014. C. 27.

10 Tam ace. C. 163—-164.

W Tam ace. C. 27.
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OHAJIBHBIM, HO M OOMIEKYJIBTYPHBIM apXeTHIaM, SKCIUTHIHPYS UX B JIMHTBOKYJIb-
TYPHBIE MapKepbl XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

MeHHO cMbICiIOBasi MHTEPIPETALNs CIOCOOCTBYET NMOHUMAHUIO XYJOXKe-
CTBEHHOT'O TEKCTA, TaK KaK «CMBICIIOBAsI CTPYKTypa TeKCTa OPMUPYETCS HA OCHO-
BE€ HEOOBIYANHO CIIOKHBIX U MHOTOACTIEKTHBIX (KOHTAKTHBIX, IMUCTaHTHBIX, aCCO-
LHAaTUBHO-CEMAHTUYECKUX, JIOTUUECKUX, TPaMMaTUYECKUX U JIp.) CBSI3€H U OTHO-
LIEHUI BCEX JIEMEHTOB, IPEKJIE BCETO JEKCUUECKUX, TBOPUECKH HHTEPIPETUPYE-
MbIX yuTaTeaem» [9. C. 187].

XynoxecTBeHHbIe TeKCThl bopuca JIpBoBMua BacuibeBa ydar, BOCIMTHI-
BaIOT, BBICTYIAIOT CPEICTBOM SKCTPATMHIBUCTUUYECKUX CBEIACHHUM 00 HCTOPUU
U TpaJuLUSIX PYCCKOrO HApoJa, SBJISIIOTCS OOBEKTOM ONMCAHUS peanuil s3blKa,
a XyJokecTBeHHbIN TekcT, oTMedaeT H.C. bonoTHOBa, «OrpyeH B KyJIbTYpHOE
IIPOCTPAHCTBO 3I0XH, KYJIbTYPOJIOIHYECKHI Te3aypyc aapecara, OTpa)kaeT 0Co-
OEHHOCTHU aBTOPCKOM JTUYHOCTH, €r0 3HAHUS, JIEKCUKOH, 00pa3 MHpa, KOHKPETHBIE
e U MOTHBBL. TekcT HeceT Ha cebe, TakuM 00pa3oM, redyarb KyJbTypbl OIpe-
JIEJIEHHOT'0 ATalna B UCTOPUM OOILIECTBA, KYJIbTYpPhl ONPEAEICHHOIO Hapoja C €ro
TpaguLUsAMH, yCTOsIMU, MeHTanuTeToM» [9. C. 230].

OTMeTHM, 4TO BaXKHOM MPEACTABISAETCS BOCIUTATEIbHAS POJIb U BO3JIEHCTBY-
foas QyHKIUs XyA0KeCTBEHHbIX TeKcToB b. BacunbeBa: «B ero kHurax Bceraa
MOKHO HaMTH OOIECTBEHHO-3HAUMMBbIE MU, HE OCTaBJISIOIINE YUTATENEN paB-
HOAYIIHBIMH <...> JTI0OOBB, HEHABHUCTH, IPYkK0a, €ro rpaJaHCKas O3NS U T1a-
TpuoTHueckuil 1yx. CopepkaHue ero nucaTeabCKUX TPYJOB BCET/1a MHOTOIJIAHO-
BO M, B TO € BPEMsl, ICHO U MOHSTHO ITHCATEb IPU3bIBAET K COXPAHEHUIO B Ye-
JIOBEKE €ro MCTOPUYECKMX M HAIMOHAJIBHBIX KOPHEH M Tpagullhi, COXPaAaHEHUIO
MOpAJIbHBIX KaueCTB, IOCTABIIMXCS OT IIPEIKOB, OH BBICTYIAET 3a OEpekHOe, yBa-
JKHATEJIBHOE OTHOLLEHNE APYT K APYyTY, K KEHIIIMHE, KAK CHMBOJIY )KM3HU Ha 3eMJIE
U K caMoii 3emJie, KoTopas HyJaaeTcs B 3auiute u nomomu» [10. C. 236-237].

IIpenynpexias BOZHMKHOBEHME KOMMYHMKAaTHBHBIX HeEyJad B IPOLECCE
BOCTIPUSITUS TEKCTa, HEOOXOAMMO TIOMHHUTH, YTO MOMUMO (DOHOBBIX 3HAHWI 3HA-
YUMBIM NIPEJCTABIISIETCS 4y BCTBEHHOE BOCIIPUSTHE XYJOKECTBEHHOI'O TEKCTA, KO-
TOpOe OOYCIIOBJIEHO HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIMH YHHBEPCATHSIMHU, & «UyBCTBO,
SIBJISASICh UICKOHHO PYCCKHMM CJIOBOM, SKCIUIMIIMPYET AYXOBHYIO IPUPORY PYCCKOM
aBTOpcKoit Mbicin» [4. C. 136].

Awmepukanckuit nuHreuct J{.X. XaliMc BBOIUT TEPMHUH «KOMMYHHUKATHBHAS
KOMITETEHITUST» U 00OCHOBBIBAET HEOOXOAMMOCTh 00yYEHUsI CUTYaTHBHOM MPAKTH-
K€, MOJIEJISIM PEYH B MPOLECCE COLMAIN3ANHN, KOTHUTUBHOIO U dKCIIPECCHUBHOTO
MOBEJICHU S, I7I€ TEKCThI XyJI0’)KECTBEHHOW JINTEPATypbl BHICTYAIOT YYEOHbIM I10-
auroHoM. [loj KOMIIeTeHIel MOHUMAETCSl CIIOCOOHOCTh BJIAJICHUS SI3BIKOM Kak
CTpaTeruei 1 TAKTUKOI OPUEHTUPOBAHU S BO BHESI3BIKOBBIX (JaKTOpax. YMECTHOCTh
BBICKA3bIBaHM S, OTIPEAEIAIONIas BIOOp CUTYaTHBHBIX PEUEBBIX aKTOB, 00YCIOBIIH-
BAETCSI CUCTEMOM MEHTAJIBHBIX U PEYEBBIX JCMCTBUA U KOMMYHHUKATUBHON POJIBIO
TOBOPSILETO: «... KAKHUE CBEJACHUS O pe4H, IOMHMMO MPABUJI I'PAMMATHUKU U CIIO-
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Bapsi, YCBaUBAIOTCs B MPOIIECCE MPEBPALLEHHUSI B MOJHOIPABHOIO YJI€HA JaHHOIO
si3pikoBOro obmectBay [11. C. 42].

Pa3BuTh KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIMIO U TIPEOOJETh SI3bIKOBOM Oaphep
MOMOTaeT UCIOIb30BaHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TAPAAUTM IIPH padoTe C XyI0Ke-
CTBEHHBIMU TEKCTaMHU, BBISIBJICHHE MX CTHIIUCTUUYECKOTO MOTEHI[MAJIA U JIMHTBH-
cThueckas smmarus. Hanmpumep, KOHIETIUS HApPATUBHON AMIIATUH, TIOUCK UCTH-
HBI, CIPABEJTHBOCTH, YEJIOBEUECKOT0 IOCTONHCTBA, TPOTUBOCTOsTHUE 100pa 1 311,
oubnelickre MOTHBBI 00beTUHSIOT TBOpUecTBO b.JI. Bacuibera ¢ JI.H. ToncTeim,
a ero JuTepaTypy, B cBoio ouepenn, ¢ M. Cepantecom u Y. JIuKkeHCOM.

b. BacuiibeB — 1nociie10BaTeslb MUPOBBIX KJIACCHUKOB XY10KECTBEHHOM JIMTE-
paTypbl, IPOAOIIKAET UX Tpaauuuu: «cmuna dvina 6 [Joope. Becb onvim npowino-
20 mpebosan npsamozo nymu Kk Hemy <...> Jles Hukonaesuu u3z eceti Mupogotul au-
mepamypul eviute 6ce2o cmasun Yapawvza /fukkenca <...> [lobpo — evicuias uoes,
OBUNCYWAS CUNA U CMBICTL BCell HCUSHU 2epoes [JuKKeHca 8 Hauboiee Yucmom sude,
u ama yucmoma nomuic08 o Jloope ovina ons Jlvea Huxonaesuua uoeanvhvim npu-
Mepom eenukoeo donea Jlumepamypul neped uenogekomy'?.

I'maBHas repouHst pacckasa b. BacuibeBa 3anmuchIBa€T CBOM BOCIIOMUHAHUS
0 TIEPEKUTOM BOWHE, UTOOBI paccKa3aTh COBPEMEHHBIM JETSIM O HEYEJIOBEYECKUX
yKacax, UCIBITAHUSIX W CTPAJIAaHUAX, KOTOPHIE MPUHECIO 3TO KPOBOIPOJIHUTHE,
HO B TO )K€ BpeMs XOueT JOHECTH BCIO IpaBay 0e3 MpHKpac O repousMe, J10Jre,
KEPTBE MUJUIMOHOB JIIOJIEH, 103TOoMYy TOHSI MHOIOKPaTHO M O€CIONIaHO Mepenu-
CBIBA€T TETPAJHbIE JUCTHI, 3a/1aBASICh BOIIPOCAMU: «...ceuuac eti Oblio He no cebe
om ux (Oemetl) NOCAYUHOCO MOIYAHUA <...> 0€]l0 ObLIO 68 CKPLIMOM Hedo8epuu
K noogueam <...> Ilouemy? <...> A nomomy umo nepexopmuiu <...> Hcuesna uc-
KPEHHOCMb no08u2d, e2o nopuls, O0b, YeHa — U OCMALOCh 20710e nepeducieHue.
Ocmancs peecmp, ONUHHBIL U HYOHBLU CHUCOYHDIU NepeyeHb. KMo, 4mo, 20e U Ko2oa
<...> l'epacum ymonun cobauxy, u noimopacma jem puloaiom HA0 Helo Nomps-
ceHHble Oemu, a Mbl 6e3 KOHYa moJaKyem o 08aoyamu MUIIUOHAX NOSUOWUX —
u ecmpeyaem omcymemeayrowue 21asd. A onu 001H#CHbL 20pemsb U cmpadamo, UHA-
ye u 3a nepo bpamucs He cmoum.. . »".

Hapsiny ¢ KOMMYHMKaTHBHOM (yHKIUEH pedyeBOM AEATENbHOCTH IMOCPE-
CTBOM 3MOILIMOHAIBHOIO (hoHA (POpMHUPYETCsl ITUUECKAs], SICTETUUYECKAs U BOCIH-
TaTenbHas QYHKIUS, KOTOPbIE Pean3yI0TCs B Mpolecce paboThl ¢ XyI0KECTBEH-
HBIM T€KCTOM. [ 1aBHast reponHss — TOHSI — B Hayalie paccKkasa NpeACcTaeT nepes
YUTATEJIEM YEpPCTBOM, pyrarouiel MHTEJUIUIeHIMI0 U 00pa3oBaHME JEBYILIKOM,
KOTOpasi HE KeJIaeT YUYUTHCS, HO B KOHIIE CBOETO KM3HEHHOTO MYTH OHA, Oy/y4uu
yKe TUPEKTOPOM IIKOJIbL, Ipeodpakaercs: «Ienepb ona oymana o mom, umo 2Hes

2 Bacunves B.JI. Bek wHeoObuaiHbli. Pexum moctyma: http://www.litres.ru/pages/biblio
book/?art=27095281 (mara obopamenus: 12.06.2021). C. 18-19.

13 Bacunves B.JI. Cobpanne counuenuii: B 7 1. T. 2: 3aBrpa Oblia BoiiHa: [ToBecTs; Pacckasbl. M.
Kamxwaerit Kiry6 Kaurosek, 2016. C. 220.
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He daem U He Modcem 0asamv padocmu, ubo o 0bra0aem He CO3UOAMENbHOL,
a b paspyuumenvHol snepeuein'.

PaccmarpuBas npoOiemMbl 3HAUMMOCTHU «CPaBHUTEIBHOM JIUTEpaTyphI»,
A. I'HUIIH TOTYEPKUBAET BAXKHOCTH TPAKTHYECKOTO IMOX0/Ia K M3YUYCHHIO TEKCTOB
XYA0KECTBEHHOH JTUTEPATY PbI, T/IE S3bIK XYI0KECTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS — ITO
CUCTEMA CPEJCTB XYI0’KECTBEHHOT'O MBIIIJIEHUS U ACTETUYECKOIO0 OCBOCHUS Kap-
TUHBI MUDHI [12].

CrnenyeT OTMETHTbH, YTO HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIA XapakTep XyIOXKe-
CTBEHHBIX TeKCTOB bopuca BacuibeBa 00ycinoBiInBaeTcsi IEHHOCTHO-CMBIC-
JOBBIM COJIEpKAHHEM TPOU3BEIACHUHW aBTOpA, a YYBCTBEHHOE BOCIPHUATHE
obecreunBaeT 0OCBOEHHE CMBICIOBOIO COJIEP)KAHUS TOCPEICTBOM SMOTHUBHOTO
NMEepeKUBAHUS aJipecaTa, MOCKOIBbKY «XYI0)KECTBEHHBIH JUCKYPC — IEJIOCT-
HBIM NPOAYKT pPEUYEMBICIUTENbHON NeATEeNbHOCTH JABYX CO3HAaHHUMU (KpeaTuB-
HOT'0 U PELIENTUBHOIO0), BUPTYyalibHasi MOJIENb MOpOXkKIaeMoro Tekcra. Ilepsoe
MPUHAJIE)KUT aBTOPY PYCCKOTO XyA0KECTBEHHOTO TEKCTa, 00ecneynBas ero
MHOTOCTOPOHHIOIO JI€SITEIbHOCTH MO BOIJIOLIEHHIO MBICIU B TEKCT, BTOPOE —
BOCIIPUHUMAKOIIEMY CYOBEKTY (YMTATEINI0, CIYHIATENI0 UIU 00ydaeMomy)»
[13. C. 254].

YyBCTBEHHOE BOCIIPUSITHE «SBISETCS HE TOJBKO (POHOM MOBECTBOBAHUS,
HO ¥ JKCIUTMIHPYET MHOTOIPaHHBIE MPOIECCH, OTpa)kalollue BHYTPEHHUU
mup uenoBekay [4. C. 133]. DMOTHBHOE BOCIPHUATHE XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTA
aKTyaJU3UPyeT MBICIUTEIbHBIA TPOIECC, BBI3BIBAET AIMIATHUIO, COYYBCTBHE,
MIOCPEACTBOM COINEPEKUBAHUS IPOUCXOJUT ACCOLMATUBHOE IPEIOMIICHHE
C COOCTBEHHBIM )KM3HEHHBIM OIBITOM WJIM IYXOBHBIM OITBITOM CBOETO HapoJa.
DOMOIUU CTUMYIHPYIOT ICHXUYECKYIO PEryJISIHIO B 3aBUCUMOCTH OT CMBICIIO-
BOI OpraHM3aIMy 3aMbIcia MPEIIJI0KEHHOT0 TEKCTA U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
KOMMYHHUKAaTHBHOW KoMIieTeHIINU. «[Ipn H3y4eHUn Xya0KECTBEHHBIX paccKa-
30B OCOOEHHO SIPKO TPOSIBISIETCS €IMHCTBO KOMMYHUKATHBHOHW M BOCIHUTA-
TEJILHOM IeJIel, TaK KaK YeJOBEKY CBOMCTBEHHO MEPEKUBATH YyBCTBA, CIIOCO0-
HBIE MOTHBHPOBAThH, OPTaHU30BBIBATh W HATIPABJISITH BOCIPUITHE, MBIIIJICHHE
u aeiicTBue <...> HEOOXOAMMO HE TOJBKO MOJTYyYUTH 3HAHUS, HO U TIEPEKUTH,
MPOYYBCTBOBATH MPOUCXO/SIIEE B IPOU3BeACHNH. [IpoiiTh ¢ repoem 10 KOHIIA,
MOTOMY YTO ATOT MYyTh 3aTpParuBacT JYIIEBHBIE CTPYHBI, 3aCTaBIAET COIEpe-
KUBATh, KTPEHUPYET» CEPJIIE, 3AIMUIIAET €r0 OT YEPCTBOCTU U PABHOIY LI SI»
[14. C. 181-182].

CrenoBaTenbHO, TMHTBOKYJIBTYPHBIC JOMHHAHTHI XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB
Bopuca BacunbeBa mopok/1at0T HaBBIK SMOIMOHAIBHON OT3BIBUMBOCTH HA aBTOP-
CKMH 3amblcen TekcTa. /laHHas crocoOHOCTH pa3BUBAETCS B mpolecce Gpopmu-
pPOBaHUS JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX Ka4eCTB M UYBCTB. XyJIOKECTBEHHBIE TEKCTHI

" Bacunveg B.JI. Codpanne counHenuid: B 7 T. T. 2: 3aBrpa Obuia BoiiHa: [ToBecth; Pacckasbl. M.:
Kumxnsrit Kinyo Kaurosek, 2016. C. 220.
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b.JI. BacuiibeBa BO3I€MCTBYIOT Ha YYBCTBA U IEPEKUBAHUS YUTATEI S, HATTOJTHEHBI
MpoOJIEMaTUKON JTYXOBHO-HPABCTBEHHBIX OPUEHTUPOB, TYMAHHOTO OTHOIIEHUS
K Y€JIOBEKY, COCTPaIaHusl, YECTH, COXPAHEHUS TPATUIINI, CEMbH, HEOOXOTUMOCTH
oOpa3oBaHus U 00y4EHHUSL.

B knure «bopuc BacuibeB B BOCHOMUHAHUSX COBpEeMEHHHUKOB» JI. BbikoB
BCIIOMUHAET: «3Haeme, umo unmepecHo: Bacunvesy na nonsax e2o pykonucei bopuc
Tlonesoii pucosan «22». B mepmunonoeuu Ilonesoco «22» oznauan nepebop — cmu-
JUCIUYECKUL, IMOYUOHATbHBLI...»". ClleyeT OTMETUTb, YTO ITO ObLIT TIepedop uc-
KPEHHOCTH, HEPABHOAYIIIHS, COUYBCTBHUS U CONEPE)KUBAHMUSI.

3aknuyeHue

Jluanor — 3TO KOHCEHCYC MHUPOBO33PEHMIl M KYyJIbTYpHOTO OIBITa: JINY-
HOCTHOT'O, 3TMYECKOr0, HAllMOHAJIBHOrO. Jluajor KyJbTyp, BBICTPAMBAIOLIUMNCS
Ha MPUHIMIAX OTKPBITOCTH (TOTOBHOCTh K B3aMMOAEHUCTBHIO), TPOLIECCYaIbHOCTH
(pa3BepThIBaHUE BO BPEMEHU — IIPEEMCTBEHHOCTD IIOKOJIEHU), CHMMETPUH (paB-
HOIIpaBHe U cBOOO/IA JINYHOCTH) — ATO YCJIOBHUSI, BBIMIOJIHEHUE KOTOPBIX OIpe/e-
JSET JIMHTBOKYJIBTYPHBIE (PAKTOPHI IPU MCCIIEOBAHNH XY I0KECTBEHHBIX TEKCTOB
b.JI. Bacunsesa.

XyI0)KECTBEHHBI TEKCT, MOAHUMAIONIUN TIPOOJIEMBI OOIIEYETOBEYSCKUX
LIEHHOCTEH, aKTyaJIU3UPYeT KYJIbTYPHO 3HAUYMMBIE CMBICIBI, KOTOPbIE pErpe3eH-
THUPYIOT JUHTBOKYJIBTYPHYIO CYITHOCTB Y€pe3 00pa3HOe CIIOBO.
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MHTepTeKCTyaanbll‘/'I XapaKTep no3TnyecKkoro
<|>vmonorv|quKoro ANCKYpCa

E.H. AuTonoBa ® X

TocynapcTBeHHBII YHHBEPCHTET 10 3MJICYCTPOWCTRY,
105064, Poccuiickas @edepayus, 2. Mockea, yn. Kazaxosa, 15
X stchl@yandex.ru

AHHOTanms. PaccMoTpeH o3 THKO-(pUI0IOrHUeCKHi TUCKYPC, PYHKIIMOHUPYIONINH KaK JIMHTBO-
KYJBTYpPHBIH (DEHOMEH B PyCCKOM MHTEPTEKCTE. AKTYaJbHOCTh HCCIIEIOBaHUsI 00YyCIIOBIICHA TI0-
CIIeZIOBATENBHON CHCTeMaTH3aIuel 3HAaHUH O (PUII0IOTHYEeCcKOil T0A3UHU B KayecTBe 0cO00To THIA
JVICKypca, TPOM3BOANTCS Pa3HOACTIEKTHBIM aHaJN3 Xy/I0’KECTBEHHBIX IIPON3BE/ICHHUH 103 TOB-(pa-
3eosioroB. Llenb nccnenoBanust — GOpPMUPOBAHKE NPEICTABICHNH 00 AIIOKYIIUH XY10KECTBEHHO-
T'0 MHpa YYEHOT0, TO €CTh MaTepHATH3AI[NH KOTHUTUBHOH MTPOTPaMMEBI B TBOPYECKOI MacTEPCKOi
€ro (UIIOIOTHYECKOTo OIbITa. MaTepraiaMy IMOCTY KU TOITHYECKUE COOPHUKH COBPEMEHHBIX
HCCIIeIoBaTelIel PyCcCKOro s3bIKa, CIEIIMAaIMCTOB B 00JIACTH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH U (pa3eosio-
TUH, TAPEMHUOJOTHH, KPBUTaTONOruH. Ha ocHOBaHWM pabOT-TPEAIIeCTBEHHUKOB, MTOCBIIICHHBIX
PYCCKOMY TEKCTY, OUCKYPCY, HHTEPTEKCTY, PacCTaBIECHb MHTEPIPETALUOHHBIE, THHTBOKYIIBTY-
POJIOTNYECKUE U aKCHOJIOTHYECKUE aKLEHTHI B MCCIIEOBAaHUYN UIMOCTHIIS C YUETOM MpodeccHo-
HAJBHOH MO3UITMHU aBTOpa. METOIBI NCCIICNOBAHMS: HAOMIOACHNE HAl (DMIIONIOTHIECKON M033UeH
1 OIIMCAHHUE €€ XapaKTCPHBIX YEPT, CHCTEMATH3AIMS BepOATBHBIX HHCTPYMEHTOB (DHIIOIOTOB-TI0-
9TOB, aHAJUTHYCCKAs paboTa C TCOPETUUYCCKUM U (HAKTOJIOTHUCCKHUM MaTepHalioM, yriyOieHue
1 pacIIipeHne CyIIeCTBYIONINX UCCISIOBAHUH MO CIen(UKE PYCCKOT0 HHTEPTEKCTA U JUCKypCa.
OTOpHBIMH TOJIOKEHUSIMHU PaOOTHI CTAITN OCBEIICHNE HHTEPTEKCTYaIbHBIX CBOHCTB PYCCKOTO JINC-
Kypca B JMHTBOKYJIBY POJIOTHYECKOM acleKTe, aHaJIN3 OTIIMYUTEIbHBIX YePT (PUII0IOrHueCcKOoi 1os-
3UH B YCIOBHSAX HHTEPTEKCTA M TIPU B3aMMOJICHCTBIH TBOPUECTBA M HAYKH. BBIBOIBI, cIeTaHHBIE
B XOJI€¢ UCCIIEIOBAHMUSI, ONPEAETIIN YHUKAIIBHOE HHTEPTEKCTYyalbHOE MOJIOKEHHE CTUXOTBOpUE-
CKHX OIIBITOB YUCHBIX-A3BIKOBEI0B, OCHOBAHHOC Ha CMECIIICHUH LHCHTpPaA MO3TUYECCKON MBICIIU B CTO-
POHY THOCEOJIOTHYECKUX TEHICHINU. B 3aKiIroueHre OTMEUeH HOBAaTOPCKHUH XapaKTep o0pa3os,
CHMBOJIOB, HJIeH B (PMITOJIOrMUYECKO 03311, HAMEUEHBI HAIIPABICHUS €€ JATBHEHIIIETO N3y YCHHS,
a TaKk)kKe MCCIIEJOBAaHUS PYCCKOTO HHTEPTEKCTA M MOITHYECKOr0 JUCKypCa.

KuroueBble c/10Ba: JTUHTBOKYIBTYpA, SA3BIKOBAs CHCTEMa, MHTEPTEKCT, HMHTEPTEKCTyaJbHOCTH,
Xy/OKECTBEHHBIN TEKCT, MOITHYECKUH IUCKYpC, (uiomorndeckass mo33us, aKCHOIOTHYECKHUE
KOHTPAITyHKTBI
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Intertextual Character of Poetic Philological Discourse
Elena N. Antonova ® <]
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Abstract. The poetic-philological discourse functions as a linguocultural phenomenon in the
Russian intertext. The relevance of the study is due to the consistent systematization of knowledge
about philological poetry as a special type of discourse, a multidimensional analysis of the literary
works of poets-phraseologists is carried out. The purpose of the work undertaken was to form
ideas about the elocution of the scientist’s artistic world, that is, the materialization of the cognitive
program, in the creative workshop of his philological experience. Poetry collections of modern
researchers of the Russian language, specialists in the field of linguoculturology and phraseology,
paremiology, and byword studies served as materials. On the basis of the predecessor works devoted
to the Russian text, discourse, intertext, interpretative, linguoculturological and axiological accents
are placed in the study of idiostyle, taking into account the professional position of the author.
The methods of work included the observation of philological poetry and the description of its
characteristic features, the systematization of the verbal tools of philologists-poets, analytical work
with theoretical and factual material, deepening and expanding existing research on the specifics
of Russian intertext and discourse. The main points of the study were the coverage of the intertextual
properties of Russian discourse in the linguoculurological aspect, the analysis of the distinctive
features of philological poetry in the conditions of intertext and in the interaction of creativity
and science. The conclusions made in the course of the study determined the unique intertextual
position of the poetic experiences of linguists, based on the shift of the center of poetic thought
towards epistemological tendencies. In conclusion, the innovative nature of images, symbols, ideas
in philological poetry is noted, directions for its further study, as well as the study of Russian
intertext and poetic discourse, are outlined.

Keywords: linguistic culture, language system, intertext, intertextuality, artistic text, poetic
discourse, philological poetry, axiological counterpoints

Article history:
Received: 1.08.2022
Accepted: 15.12.2022

For citation:

Antonova, E.N. (2023). Intertextual Character of Poetic Philological Discourse. RUDN
Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 14(1), 245-259. https://
doi.org/10.22363/2313-2299-2023-14-1-245-259

BBepeHne

[TosTnyeckuii MUp — 3TO KOMOWHATOpPHKAa WHIUBUIYaJIbHO-KPEATHBHBIX
CTHUMYJIOB M DPEaKIuii, CO3HATEIbHO-O0ECCO3HATEIbHOE MPHUMEHEHHE TeopeTHYe-
CKHUX 3HaHUW, TPAHCLEHJECHTHO-UMMAHEHTHBIE 3KCIEPUMEHThI BepOajbHOIo Xa-
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pakTepa, MHTEpPTEKCTyallbHasi MHTEpIpeTalus UIAUOCTUIEBOIO MHPOBO33PEHUSI.
KoruutuBHoe M3yueHHe TEKCTa KaK YHHUKAJIbHOTO MHOTO(QYHKIMOHAJIBHOI'O WH-
CTpyMEHTa, IPUMEHUMOTO BO BCEX cepax NeaTeIbHOCTH, TUTCSI Ha TPOTSHKEHUN
MHOTHUX JIET, YTO, OJIHAKO, HE COKpAIlaeT KpyT MpOOJIEMHBIX BOIPOCOB, a HAIMPO-
TUB — pacCHIMpPSAET TOPU30HTHI (uonornyeckoil Mpicau. [lomuepkHyToil momy-
JIIPHOCTBIO TMOJIb3YETCsl XY/I0’KECTBEHHBIM TEKCT KaK OCOOBIM THI AMCKYypca, MO-
CKOJIBKY €T0 MePBOCTENEHHON (PYHKIIHEH SIBIISIETCS SMOIIMOHAIBHO-OKCITPECCHBHOE
BO3/ICHICTBHE Ha AYXOBHYIO cpepy KMU3HU denoBeka. [Ipu o0meil cOOTHECEHHOCTH
TEKCTa C AMCKYPCOM M HAJIMYMEM MHOXKECTBA JAe(HUHUIINI JaHHBIX S3BIKOBBIX Ka-
Teropuii B GMIIOIOrMYECKOM Cpeie HeT HayYHBIX KOH(PIUKTOB, BRI3BAHHBIX TU(de-
PEHIMAIMEN MIJIA OTOXAECTBICHHUEM PACCMAaTPUBAEMBIX TOHIATHIA. B GonbImHCTBE
CBOEM YYEHbIE CXOJSATCS BO MHEHHUH, YTO MPHU HAJIUYMKM UHTETpajbHBIX MpPHU3HA-
KOB, TEPMUHBI HE SIBJISIFOTCS CMHOHMMamu, a 1o 3amedanuto .M. Uymak-KyHbp,
«B 1IEJIOM B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE IMOCTYJIUPYETCS HEXECTKas OMIMO3ULUs
mexcm — ouckypey [1. C. 16]. lannast 1MX0TOMHMS, OCHOBaHHAS HA IIPU3HAKE MPO-
LIECCHOCTH», (PYHKIIMOHAJILHOM OTHOIIEHUHU K MH(pOpMAINH, YCTAHOBKE KacaTesb-
HO BOCIIPOM3BOAMMOCTH, Oojiee MPUMEHHMA K XYJI0’KECTBEHHOM IMpO3€, KOTOPOil
TaK)Xe€ CBOMCTBEHHO OTCYTCTBHME HEOOS3aTEIbHBIX BHETEKCTOBBIX CBSI3€H M «KOM-
MeHCcallMsl HECOBMAIAIOIIUX TapaMeTPOB KOMMYHHUKaTuBHOU cutyauun» [1. C. 17].
B akanemuueckoil TpakTOBKE paccMaTpHUBAaIMCh TaKUE ACHEKTHI: COCYIIECTBOBA-
Hue (eHOMEeHOB Tekcta u jauckypca [2. C. 78—85], mucKkypcHBHAsI CHHEPreTHKa
B JIMHTBOKYJIBTYpoJiornueckux ycnopusix [3. C. 22-27], metadopuzaius JUCKypca,
ero tumbl U actiekTsl [4. C. 5-32], ananu3 TekcTa [S5], ICUXOJWHTBUCTHKA TEKCTA
B JIMHTBOKYJIBTYpE [6. C. 5—7], modTHYECKUI 1 TPO3aNIECKU TEKCT [7], TEKCTyaTb-
Has npocnekuus u perpocnekuus 8. C. 44-52], nosTHUecKuil NepeBo10BETIECKHUI
acnekt [9. C. 108—111], mparmatuka tekcrta [10. C. 259-336], MeTaTekcTOBBIE OCO-
o6ennoctu [11. C. 133—-146]. CriekTp COBpEMEHHBIX MCCIIEIOBATEILCKUX HAIPaBIIe-
HUM He MeHee HPOoK [12—-15]. TIpu 3TOM yHUKATBHBIM THUIIOM JUCKYpCa SBIISIETCS
¢brtonornyueckas mod3usi, pa3BUBAIOIIASCS B MHTEPTEKCTYaJbHOM MTPOCTPAHCTBE.

MHTepTeKCTyaIIbHOCTb PYyCcCKOro agnucKypca:
III/IHrBOKyﬂbTypOﬂOFI/I‘-IeCKI/Iﬁ B3rnAag

Teopun HUHTEPTEKCTa B COBPEMEHHOM OTEUECTBEHHOM HayKe YAeIsIeTcs JOJK-
HO€ BHUMaHHUE KaK Ha COOCTBEHHO (PUIIOJIOTMUYECKOM YpPOBHE, TaK M HAa TIparMaTH-
KO-3THKO-TUHI'BOKYJIBTYPOJIOrM4eCKOM. JlaHHasi KOrHUTHUBHO-THOCEOJIOTMYECKast
o01acTh NMPUTATHBAET BHUMaHUE HCCIIEIOBATENEH CBOMM KOHLIENITYaJlbHBIM OX-
BAaTOM M CEMaHTHYECKUM pPa3HOOOpa3ueM, IMOCKOIBKY MO3BOISAET chopMUpOBATH
(1 HETIpepBIBHO OOHOBJIATH, JONOIHATH, PACIIUPSITH, YIIIYOJISITh) CIeHU(UUYECKY IO
MaTpHUILy JTUHIBOKYJIBTYPbI CKBO3b IIPU3MY XY10’KECTBEHHOT0 IucKypca. Ero oco-
OBIM THIIOM SIBJISETCS MOATUYECKH I TUCKYPC, TPEACTABIISAIONINI COOOI, TIO oTpe-
nenennto .M. Yymak-XKyHb, «CII0KHYIO U HETMHEWHO OPraHU30BAHHYIO CUCTEMY
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MOATUYECKUX TEKCTOB, OOPa3HO-PEUEBBIC AIIEMEHTHI KOTOPOW MPEICTABISIIOT CO-
00l THTETpaTUBHOE M CUCTEMHO CBSI3aHHOE €IMHCTBO WX JUHTBAJIBHBIX, ITparMa-
TUYECKHUX, COI[UOKYJIBTYPHBIX, TICHXUYECKUX U TMapaJIMHTBUCTHYECKUX CBOHCTB»
[1. C. 21].

OCOOEHHOCTH PYCCKOTO HMHTEpPTEeKCTa Oa3upyrOTCs Ha €ro JMUHTBOKYIIb-
TYypOJIOTUYECKOH TPHUPOJE, BKIIOYAIOT CHCTEMAaTHUYECKYI0 MHOTO(YHKIIHO-
HaJBHOCTh, CEMAHTHUYECKYIO BAJEHTHOCTh, IPAarMaTHUECKylO 3apsKEHHOCTb,
B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB ASMOTHUBHYIO OOYCIIOBJICHHOCTH DJIEMEHTOB. AKIEHTHI
(UITOIOTHYECKUX MHTEPECOB CMEIIAINCh B CTOPOHY M3YUYECHHSI SI3BIKOBOTO U JIU-
teparypHoro uHTepTekcToB (M.JL. T'acmapos) [16. C. 3-9], moHumaHus Tekcra
u auckypca B acnekte uHTeptekcra (O.H. I'pumkona) [17. C. 386-387], untep-
TekcTyanbHocTH U ee crrimctuku (VLII. Wmsun) [18. C. 186-207], dyHKuni
U BIMATENBHBIX criocoOHocTelt nuteptekcta (A.E. bazanosa, E.1O. bypmosckasi,
E.A. Ocunosckast, E.O. TToroa) [19. C. 155-158] u 1.n. HecmoTpst Ha ¢paHIry3-
ckue uctoku, H.A. Ky3pMuHa oTmMedaeT reHeTHUYECKYIO CBSI3b TEPMHUHA ‘UHTEP-
TEKCT  «C pycckoit unonorundeckor Tpaguuuenn» [20. C. 7] u, aHanusupys pa-
6otel A.A. Tlorebnu, A .H. Becenosckoro, B.b. IlIkiaosckoro, KO.H. TeiasiHOBa,
M.M. baxtuna, FO.M. Jlormana, 1.I1. CmupHoBa, b.M. I'aciapora, H.A. ®areeBoii,
E.E. Bpasroeckoil, a Takxke NpEACTaBUTENEH 3alaJHOro MOCTCTPYKTypaiu3ma
u noctmonepuusma (K. deppuna, M. @yko, A.-K. I'peitmac, P. bapt, K. Jlakan,
1O. Kpucresa), npemmnaraet cienytomyto nepununnio: «K MHTEPTEKECT — 3TO 00B-
eKTUBHO CYIIeCTBYIOImas WH(OOPMAIIMOHHAS PEabHOCTb, SBISIOMIASICS MPOTYK-
TOM TBOPUYECKOH JesiTeNbHOCTH YenoBeka, cnocoOHasi 0ECKOHEYHO CaMOT €HepUPO-
Barth 1o crpene BpemeHn» [20. C. 42—43]. C noHsTHEM UHTEPTEKCTA HEPAZPHIBHO
CBSI3aHO TOHSTHE MHTEPTEKCTyaJbHOCTH, KoTopoe H.A. Ky3pMmuHa, cchuiasch
Ha mkony bapra-Kpucrteoii, onpenenseT kak OHTOJIOTMYECKOE «CBOMCTBO J1t000-
r'o TeKCTa BCTYNATh B AMaJIOr ¢ ApyruMu Tekctamm» [20. C. 41], obocHOBbIBatolLee
€ro «,,BIIMCAHHOCTH * B TIpoliecc (iuteparypHoil) aBomrorun» [20. C. 48].

CoOTHOIIIEHNE TEPMUHOB U JTUHTBHCTUYECKUX KATETOPHI C y4ETOM B3aWMO-
JeWcTBUsA, (PyHKIIMOHAILHOCTH, MPAarMaTUKHA CXEMaTHYHO IPEICTABICHO HIKE

(puc. 1).

JIMHTBOKYAbTYpPa * IMHIBOKY.IbTYPOMOrMA

WHTEPTEKCT * UHTEPTEHKCTYaABHOCTE

TEeKCT ® IMHTBMCTHKA TEKCTA

* Xy AOMECTBEHHbIA
(MO3TUUECKKUIA) AMCKYPC

PYCCKMIA ANCKYPC

Puc. 1. (DyHKLlI/IOHI/IpOBaHI/Ie NMO3TNYECKOro ANCKYpPCa B IMHIBOKYJbTypée

Figure 1. Functioning of Poetic Discourse in Linguo-Culture
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HenpepriBHOE pa3BUTHE $3bIKa B pe3ysbraTe KyJbTYpPHOTO MOJEIHPOBA-
HUS 00IIECTBAa BOCIIPUHUMAETCS MCCIIEAOBATENSIMU KaK IMOBOJ YINIyOJsITh, pac-
IIUPATH W JIOTIOJIHATH TEOPUI0 MHTEPTEKCTYaJbHBIX OCOOEHHOCTEH IHCKypca.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrMYECKUI aCIEKT U3YUEHHUs PyCCKOTO UHTEPTEKCTa MPU 3TOM
MOJYUHSAETCS HE TOJIBKO TEKCTYaJIbHOM TUAJOrMYHOCTH HAy4YHOW NapaJurMbl,
HO U BIIUSIHUIO SI3bIKOBOW MOJIBI.

Ounonornyeckasa nossuns
B YCNIOBNAX MHTEPTEKCTYA/IbHOCTU: TBOPUYECTBO N HAaYKa

duonoruyeckast mMo33us MpeACTaBISETCS JUCKYPCUBHON MPAaKTUKOM, OCHO-
BaHHOM Ha BBICOKOW CTENEHU XYIOKECTBEHHOCTH, peaau3alusi KOTOPOW MPOUC-
XOIIUT MPH TITyOOKOM T€OPETUKO-IMITUPHUECKOM 3HAHUU. J|aHHBIN sI3BIKOBOH (he-
HOMEH SIBJISIETCS CBOEOOPA3HBIM PErUCTPOM MecTa (UII0I0ra B Xy/105KECTBEHHOM
MHUpe KakK TBOpIa U OJTHOBPEMEHHO KaK HaOJIIo/aTeNs U HcCleloBaTelNs-9KCIepu-
MeHTaTopa. KyJlIbTypHO 1 JIMHTBUCTHYECKH 3HAYUMAs! POJTb B IUCKYPCe (PHUIIOIOTH-
YeCKOM MOA3UU OTBOAUTCS YCTOWUMBBIM CTPYKTYpaM, OCOOEHHO €CIIU pPeub UJET
0 TBOpYECTBE (HPPa3eoIoroB.

B HayuHOM momuiore o (UIIOIOTHYECKON TO33UU MOJAYEPKUBACTCS
ee JKaHpoBas JIMpUYECKasi OCHOBA, COBMEIIEHHE M033UH U (PUIIOJIOTUH, TUHTBO-
KyJBTYpPOJOTUUECKOE pa3BUTHE SA3BIKOBOM cMocoOHOCTH, (popMuUpOBaHUE
U OpraHu3alnus KOTHUTHUBHO-KPEATUBHBIX KOJOB MBICIH U KyJIbTyphl [13; 21;
22]. OnHoO¥ W3 BOJHYIOIMIUX HCCIEI0BaTeNel MpoOaeM sBIsETCs, MO BbIpa-
xenuo H.A. Ky3pMuHON, «pasrpaHudeHHE SI3bIKa-00BbEKTa U MeTasi3blKa
OMHUCAHUA», B TOITUUYECKOM MUPE 3aKOHOMEPHO MPOUCXOAUT HEUTpaIU3alus
Pa3HULIBI MEXy HUMU U HAOIIOJaeTCsl CMEIIEHUE «CPEACTB METasA3bIKOBOM
penpe3eHTaluu U IJaHa BbIpaKeHUs, W miaHa cojepxanus» [20. C. 52].
CnenoBaTenbHO, pa3BUTHE MOAITHUYECKOTO (DUIOJOTMUYECKOr0 JUCKypca Mpo-
XOJUT B YCIOBHSAX METAasA3bIKOBOM Cpeabl MPU MHTEPTEKCTyaJbHON COOTHE-
CeHHOCTH. B HacTosmieit pabore mpu ONHCaHWU (PUIOIOTHUYSCKOHN IMOI3UH,
€€ MHTEPTEKCTYyaJbHbIX CBOWCTB M JMHIBOKYJIBTYPOJOIrHUYECKOW MPHUPOIBI
OBIIIM MCTIOJBb30BaHbI MO3THYECKHE cOOpHUKHU (PpaseosoroB B.M. Mokuenko!,
b.10. Hopmana?, A.P. TTonoBoii®.

Cpenu JaHHBIX KHHUI YHUKaJIbHOE MecTO 3aHUMaloT «Crtuxodpasb»
A.P. TlonoBoii, TOCKOJIbKY NPEICTaBIAIOT COO0N MHTEPECHBIM (UIOTOTMUECKUI
SKCIEPUMEHT, CO3JJaHUE U IEMOHCTPALIMIO HOBOTO JINTEPATYPHO-(PUIOIOT HUECKO-

' Moxkuenko B.M. Poctku 6e3Bpemenns: Ctuxu. CI10.: U3n-o C.-IletepOyprckoro yHuBepcuTeTa,
1997. Jlanee — MoxkueHKo.

2 Hopman b.FO. lperok orus. Ctuxu pasznbix jet / Hrsg. v. Harry Walter und Valerij Mokienko.
Ernst-Moritz-Arndt-Universitit Greifswald. Greifswald — Minsk — Sankt Petersburg, 2015. [la-
snee — Hopmas.

* Ilonosa A. Ctuxodpassl. Opén: Fopusont, 2015. Janee — Ionoga.
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ro jkaHpa. B pe3ynbprare neTaabHOT0 aHAIHM3a TEOPHH U MTPAKTUKH (YOPMUPOBAHUS
STUX JKaHPOBBIX CTPYKTYP IMOSBHJIACH HE MEHEe 3HauMMas B (PHIIOJIOTMH MOHO-
rpadus «Kaup cruxodpasbl: KpeaTHBHBIE BO3MOKHOCTH PYCCKOH (hpa3eoIorum»
[23]. ABTOpCKHME HILTIOCTPATUBHBIC MaTepHaIbl BKIFOUUIN OKOJIO 50 cTuxodpas,
CTaBIIUX JJISI CAMOTO (PHIIONIOra-NodTa KakK XyJ0KEeCTBEHHON peasin3anueil mos-
THYECKOTO TaJaHTa, TaK M MPOCTPAHCTBOM JIJISl HAYYHOTO WCCIICTIOBAHMS HOBOTO
SI3BIKOBOT'O SIBJICHHUSL.

B py6puke «Ot aBTopa» A.P. IlonoBa 3amedaer, 000CHOBBEIBasi oOpalieHue
K CBOEMY JIMHTBUCTHYECKOMY JKcIepuMeHTy: «Hamma ¢paseonoruss — 310 eme
u Hama. .. mo33us» (Ilonosa. C. 5). Takoe yTBep:kI€HHE BOZHHUKJIIO B TIPOIIECCE pac-
CYKJCHHI 0 CXOACTBE (ppazeosornuecKoil eMHHIIB U CTUXOTBOPEHHUS, 3aKITI0Ya-
IOIIEMCSl B MHOTOMEPHOCTH, CHMBOJIMYHOCTH, OOPa3HOCTH, IEHCTBEHHOCTH, TOY-
HOCTH, EMKOCTH, JJAKOHUYHOCTH. Y (huiiosora BO3HUKJIA MBICIIb O BO3MOKHOCTH
pacmupoBKY HE TOJIBKO 3arJIaBUsi CTUXOTBOPEHUS TEKCTOM, HO M (hpa3eoorus-
Ma B KauecTBe 3arnaBus. Ctuxodpasbl Kak jKaHp XYHAOKECTBEHHOTO TEKCTa SB-
JSTFOTCS CIIEACTBUEM BOILIOUICHUS psiga QYHKIIUN U MPU3HAKOB (Ppa3eosoru3mMoB,
OCHOBBIBASICh Ha CIEIMU(PUUECKON peann3aiy yCTOMUNBBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYP
[23. C. 10]. Takum oOpa3om, KOHTAaMHHALMS [T033UH U (HPa3eoIOruy BBIBOAUT aB-
TOpa U €ro YUTATENS B MHYIO JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKYIO MJIOCKOCTh ¢ 0COOEH-
HOM 30HOM MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH.

Oco6eHHOCTU punonornyeckor no’smm
Ha poHeTUUYECKOM, ieKCcuueckom 1 ¢ppas3eosiornyeckom ypoBHAX

Onnoil u3 unocraceil GUIOIOrMYECKOM MO33UU SBISETCS TBOPUYECTBO JIMHT-
BHCTOB, B KOTOPOM OTpa)kaeTcs MpoeCcCUOHATIbHBIN B3IV Ha CTUXOCIOKEHUE
U HUCHOJNB3YIOTCS KBaJTH(PUKAIIMOHHBIE 3HAHUS B KadecTBe 00pa3oB, JIEMEHTOB,
KOHHOTAallUM, KOTHUTUBHO-KpeaTUBHBIX ujei. [locpencTBom HaOmoaeHUN U dM-
MUPHYECKUX PACCYKICHUH MOXKHO OOHAPYKUTh MapKephl (PUIOJOTHUECKOHN 03~
3UM Ha PAa3JIUYHBIX S3bIKOBBIX YPOBHSX.

doHeTHYecKHEe OCOOCHHOCTH CBSI3aHBI CO 3BYKOIIHMCHIO, OCHAILlEHHOU
(GUITOTOTHYECKUM METAaTEKCTOM, OOBSICHEHUSIMH B CTPYKTYype MOITHUYECKOH
3apHUCOBKH.

NMnnunuTHas TPakTOBKA 3BYKOIMMCH M JKCIUIMLMTHAs XapaKTepUCTHKA
peanuii (ymenmmx B MPOIIJIOe B JAHHOM KOHTEKCTE) HAOJIIOJAaeTCsl B MOATHUYE-
ckoM Tekcte B.M. Mokuenko: «B maene — Jlenun, Cmanun — obeccmanen /
U J[zeporcunckuii, xax sceneso, pacasy (Mokuenko. C. 6). UHTepTekcTyaabHbIN
XapakTep MO3TUYECKOT0 KOHTEKCTa MO3BOJISIET B IBYX CTPOKax JaTh OLIEHKY IO-
JUTUYECKUM COOBITHUAM. AHAJOTMYHBIM MPUEM HCIOJIb30BaH aBTOPOM B CTpPO-
Kax cTuUxoTBopeHus «YUto aenatres?»:. «H yboowcecmv — emecmo boacecmsay,
«Bmecmo orcueopoocmea — ocusoenomoy (Mokuenko. C. 18). A, x nmpumepy,
y B.}O. Hopmana B ctuxotBopeHuu «I1e-To Ha cBeTe» HCIoNb30BaHa aHadopa:
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«9mo once 6 okne — docopaem oanexuil sakam? / Ymo sic Had mpyooi — eblomcs
nmuysl u He ynadym?y; «Tak u sxcueem — He naams Hu Han0208, Hu ccyo. / Tak
u moauum — 8uoHo, umo-mo pewunocy oasnoy (Hopman. C. 8). B mepBom ciy-
Yyae TmapalijieNIbHBIe PSIBI MPEICTABIEHB B KAYECTBE PUTOPHYECKUX BOIPOCOB.
LleHHOCTHBIN OPUEHTHP B TEKCTE — JIOM, OT KOTOPOTO AaJIEKO HAXOAUTCS JTUPH-
YECKHU FepOu.

MHorouyucieHHble (UIOIOTHYECKUE BKIIOUEHHUS IPOMCXOAST Ha YPOB-
HE JIEKCMKHM U ()pa3eoioruM, MOCKOJIBbKY MOITHUYECKOE CIOBO-CHMBOJI SIBIIS-
€TCS OCHOBHBIM HMHCTPYMEHTOM CTHUXOTBOpHA. DWIOIOTHYECKHA TUCKYPC
MOJIpa3yMeBaeT:

a) ynotpebieHue Gpuiosornueckux TepMruHoB: ctuxotBopenue b.1O. Hopmana
c anurpadom «Crosa M.B. JlomonocoBa u b.1O. Hopmana»y — «@unonozuueckasn
muernueckasy. «Ho ueyocenu 3anamas / U peuv necodcmeenno-npamasn, /
U cyghgpuxc — moeym npoxopmums?» (Hopman. C. 63), a takxe: «/Ilpocmo, 6u-
ouww, nHa Taueane / @paszeonozu ¢ yene!y (Hopman. C. 95), «x kakum noosucnyn
cunnocusmam» (Hopman. C. 3), «cemwt nenuy (Hopman. C. 92), «Yousumenvnas
gewyb — muposoanve mexkcma. / Ilopazumenvhas eeup — nopodxcoenve pazy»
(Hopmamn. C. 24); «I0e cmecmunocsy 60pye yoapenve? / I 0e paccmasnen ne mam
axkyenmy (Mokuenko. C. 13);

0) nmepeocMbICIIEHUE U OOBITPHIBAHKE B XY10’KECTBEHHOM (pOpME TEPMUHOJIIO-
THYECKOT0 ammapara COBPEMEHHOW HAYKH: «HOMUHOPOPbL / 6 HUX NOJle3Hble CU-
osamy (Hopman. C. 4), «apxumexmonuxka Haokpuliuil / u OUOIHEPEMUKA YCO8)
(Hopman. C. 6), «konsenuusa xpusas» (Hopman. C. 11), «Kak 3enen nucm, na-
caeonux xaopogunnaly (Hopman. C. 32); «Bepol 6 npunyunst om doemamusma, /
Hemokpamuu om 6onmoenu, / Peeontoyuu — om kamaxkauzma / B uem paziu-
yba? — [loou, o6wscnu...» (Mokuenxo. C. 12);

B) TOATHU3AITUS (DUITOJIOTUIECKUX SIBJICHHH 32 CUST Pa3TMIHBIX TPOIOB U (GUTYP
peun: y b.1O. Hopmana metadopruHas mo3Tu3aius akta pe4eBoi 1eaTeIbHOCTH —
«Mne 6 eunnwlll Kamenvb obnecyums 6unoo / M 386ykom peuu eopro obrackamoy
(Hopwman. C. 14), «B nputom mopwunucmoix uztomuny (Hopman. C. 33) — nmoakito-
9YaeTcss CEMAaHTHUYECKUH aCIeKT, SKCIUIMIIUTHOE KOHTIMPOBAaHNE KOHHOTAIMSIMHU;
«Xopowo bvime nepesoouuxom: / Ilepesen cebe — u ece! / Hezasucum om moeo,
yezo / I0e, u kax, u kmo necemy (Mokuenko. C. 221);

I) HEOJOTM3alus: KOHTEKCTyallbHasi OTCHIJIKA K CIIOBAaM-HCTOYHHKAM,
4acTO C NMPUMEHEHHEM KalaMOYpPOB — «C8eHCenpo2iadCeHHYI0 CKAmepmby
(Hopman. C. 3), «odeouinas cemwv 3aepadompsaoosy (Hopman. C. 15); «beno-
napycve naodedxncovy (Mokuenko. C. 90) — B OKKa3MOHAJbHOM JIEKCEME yTa-
IBIBACTCS TOXTUYECKAS AJUIIO3US-CUMBOJ, «Mel YBEMHbIX MHO20COUbEN
(Moxuenko. C. 151), ctruxoTBopenue «/enpooscoennoe» (Mokuenko. C. 50) —
HEOJIOTH3M B Ka4eCTBE Ha3BaHUS,

J1) HAPOUYUTOE UCIOIb30BaHUE (Pa3€0IOTU3MOB: B KaUe€CTBE LIEJIOCTHBIX JIU-
pHYECKUX 00pa3oB, CTOJKHOBEHHE MPSIMOTO 3HAYeHUS U (Ppa3eosiorn3Ma, KOHTa-
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MUHAIHS C BKJIFOYCHHEM (PUITOIOTMUYECKOT0 3HaHUS U T.JI. B TaHHOM cityyae moka-
3aTeNBHBIM SIBIISIETCSl FoMOpUcTHYeckoe ctuxoTBopenue b.}O. Hopmana «HyBcTBO
s3pika» (Hopman. C. 24), B ocHOBE KOTOPOro — HUI'pa CJIOB U KajnamOyp, IpUBeaeM
B Ka4yeCcTBE MpUMepa OAHYy U3 cTpod: «30ecy gunancovl mocym nems (eciu paxu
ceucmuym). / 30eco ymeem ko3 doums nmuya K03000u. / Bucoxochulil 5mo 200?
3uauum, kocol sucrym. / Xyoocounwlii uenoeex? 3nauum, cox xyooii». B koHIe cTH-
XOTBOPEHHS TPUBOIATCS (Ppa3eosoru3Mbl, yTraIbIBAIOMIMECS B IIYTIUBBIX CTPO-
kax. nn y B.M. MokueHko B CTUXOTBOpEHUU « S HUKOT1a He Oeraro OT Jiefa. . .» —
«Mviwunou scusnu moiuvs becomusy (Mokuenko. C. 19). @pazeonoru3msl u mna-
pPEMHH UTPAIOT OTPOMHYIO POJh B (POPMHPOBAHUH [IEHHOCTHOM TMapajurMbl Kak
OCHOBBI HHTEPTEKCTa, 0COOEHHO B XY/I0’)KECTBEHHOM MHpE, O YeM CBUICTEIHCTBY-
0T MHOTOYHCJICHHBIE (DUIIOJIOTHYECKUE MCCIICAOBAaHUS Pa3HO HalpaBICHHOCTH,
K npumepy [24-27].

MpusHakn ¢punonornyeckoii Nno3asnu
Ha rpaMmmaTi4ecKom ypoBHe

Ha ypoBHe rpaMmMaTuku Quionornyeckas mo33ust MposiBIISETCS:

* cJ0BOOOpa3oBaHue 1 MOpP(eMHUKa: B KAYeCTBE XyJOKECTBEHHOTO MIpHUeMa MO-
JKET BBICTYTIaTh 3HAHKE O JIEPUBAIIMOHHBIX MTPOIIECCaX PYCCKOTO S3bIKa, 00BsICHE-
HUE Iy Teil POpMUPOBaHUS CIIOB (OOBIYHO B Iy TIIMBOH (hopme) U T.1. — «byomo
Hoemu — Ha Ho2ax, pykmu — Ha pykax...» (Hopman. C. 24); «To — 6 nadedxcoe,
a mo — 6 omua-a-a...» (Mokuenko. C. 218). IlokazaTeabHbIM IPUMEPOM B JIaH-
HOM CJIy4ae TaKKe BBICTYIAeT CTUXOTBOpPeHHEe-yeTBepocTrinne B.M. MokueH-
ko «Hamm HpaBey: «Bnpouem — umo «ux» Hanpacro xyaums: / U na «how»
30ect MOJHCHO npodcumy. / A y Hac — u xeans, u xyns, / He nonyuuws, yevl, Hu...
pyonay (Mokuenxo. C. 10);

* MOP(OJIOTHS: CIOBOTBOPYECTBO TNMPEUMYIIECTBEHHO IO MPOIYKTUBHBIM MO-
JIeTISIM SI3bIKa — pa3bsCHEHNE MOP(EM U BHOBb CO3AHHBIX CJIOB B KOHTEKCTE
CTHXOB, MCIIOIB30BaHNE MOP(EM KaK CaMOCTOSTENFHBIX JIMPUIECKUX 00pa3oB
(maHHas YepTa MMEET MPSIMYIO CBSI3b C HEOJOTH3aIMed Ha YPOBHE JIEKCHKH):
«emecmo dHcugopoocmea — xcusoeniomoy (Moxuenko. C. 18), Ha3BaHUA CTU-
XOTBOpeHU — «3aokoube» (Mokuenko. C. 79) u «Mnozo6o0xcnuxuy (MokueH-
ko. C. 164), «neszabyoennocms pyx u auya» (Mokuenko. C. 154); «Tak no 06-
wapnanuvim eazonam / Kapabxkaemcs conomay (Hopman. C. 37), «Dducona
demuwye, anekmpocseuay (Hopman. C. 62);

* CHMHTAaKCHC: TBOPYECKHE SKCTIEPUMEHTHI C TOCTPOCHUEM CHHTAKCHIECKUX
KOHCTPYKIHMH, HMIUTUIIUTHOE (peXe SKCIUTMIUTHOE) YKa3aHHe Ha Iepe-
oCMBICTUBaeMbIe siBieHUuss — «Komy — Hekpacos u Ilanaes, / Komy —
@aoees u Kamaes, / Komy — Joc Ilaccoc u Kamio» (Hopman. C. 63),
«B ¢oiie 3epran 3aneuamnemuocs / (I'0e 6 osxcudanaco nacoma?)» (Hop-
MaH. C. 33) — naHHbIE CUHTAKCUUYECKUE MOJIENIN XapaKTEepHbI U JJIs TeK-
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ctoB B.M. Mokuenko — «Cra3zan oonasxcowt Jlex Banrenca, / (Ou « Conu-

oapnocmuy ocnosan)» (Mokuenko. C. 15), «HMoem movl no necam, / Uoem

Mol no oonam, / Moem mot no cneeam / I'nyboxum» (Mokuenxko. C. 95).

Cunrakcuc ctuxodpa3z A.P. IlonoBoii yHukaneH no ¢GpopMe 1 CoiepKaHUIO:
B KayeCTBE 3arojioBKa — M3BECTHBIN (Ppa3eooru3M, caM TeKCT 0OpMIIeH Kak
npo3a — ¢ ab3amamu, HO 0e3 BBIJENEHUs CTPO(, TPH ITOM MPUCYTCTBYIOT CTH-
XOTBOpHbIE pUTMHKA U puma. B Tekcte cTtuxodpaspl 00beIUHSAIOTCS CEeMaH-
THKa (pa3eosornu3Ma-3ariaBus U 3HaYCHHE OJIHOMMEHHOTO CBOOOIHOTO CIIOBO-
COYETaHUsI, MTPOUCXOIUT MEPEOCMBICIICHUE SI3BIKOBBIX €UHUII PA3HOTO TTOPSIKA.
Hanpumep:

«bbITh Ha BBICOTE™

... M KQXKJIbIH IeHb UJIET 3a COTHIO, U KPBIJIbS MYaT, M KOHH PXKYT, U HAYMHAIOTCS
BBICOTHI, I71€ HAXOAUTHCSA — YECTh U KYTh...».

B kauecTBe cCHOCKM TIPUBOANTCS JIeUHUIMS (pa3eosioru3mMa-3ariaBusi:

«*bbimb Ha ebicome. BBITh B COCTOSSHUH YIOBJICTBOPSITH CAMBIM CTPOTHM Tpebo-
BaHHSM, ObITH OHUM U3 syurmx» ([Tomosa. C. 7).

AKcnonornyeckmni acnekrt (I)I/IﬂOIIOfI/I‘-IGCKOﬁI noasnn

[ToMuMO 3TOTO, BaXXHBIMU SIBJISIIOTCS AKCHOJIOTHYeCKHEe KOHTPANYHKThI
(GUIOTOTHYECKON MO33UU B MACIITAOHOM MHTEPTEKCTE, TTOCKOJIBKY C JIMHTBO-
KYyJIbTYPOJIOTUYECKON TOUYKHM 3PEHUSI YUEHBbIE€ HEMPEPBIBHO CKAHUPYIOT A3BIK,
u3yyasi HE TOJBKO S3BIKOBBIC €IMHHIIBI, CPEACTBA, CBA3U W T.Ja. [28-34],
HO M COLIMAJIbHBIE MPOIECCHl TOCPeaCcTBOM si3bika [35-39]. Tak, B cTuXoTBOpE-
Huu b.}JO. Hopmana «O Myxomopax u Ap.» IEHHOCTHBIN acleKT peain3yeTcs
MIOCPEACTBOM IOMOPUCTUYECKON 3apUCOBKH B 3aIIUTY 51I0BUTHIX T'prOOB, OCHO-
BAHHOM Ha aJIJIErOpPUM — HEJb3sl YHUUTOXKATh AJIEMEHTHI )KUBOM NMPUPOJbI 6€3
HeoOXxomuMoCTH: «A 8000we, kaxue cnopwt! / Myxomop, noeauxa... Ho / /[ns
Kozo-mo — mam, na xopax, — / Bce mwi, 6 cywynocmu, oono» (Hopman. C. 4).
HaOnronaeTcss Teosornyeckas OTChLIKA MPU y4acTUHM IpadUuecKUX HpHU3HA-
KOB (mpomucHas OyKBa HEOIPEAEJICHHOT0 MecTouMeHust). Mnu paccyxaeHust
o cmepTtu B cruxorBopeHun «llecus 6e3 myssiku», rae b.HO. Hopman B ka-
9YeCTBE OCHOBHOW MBICIH HCIIONB3YET pedpeH «3umot He cmoum yMupamovy
(Hopmamn. C. 7). lleHHOCTHast JOMUHAHTA TOOPOCOBECTHOTO BHITIOJTHCHU ST CBOCH
paboTel mposiBiisieTcst y B.M. Mokuenko: «Tovko — Jleno oenamo. / JJo konya»
(Moxkwuenko. C. 18) — ucnonap30BaHNEe MPOMUCHONW OYKBBI JJISI HAPHIATEITHLHOTO
CYHIECTBUTEIBHOI0 ¥ NapLeUIMPOBAHHON KOHCTPYKIIMU HEOOXOAUMO 115 pac-
CTaHOBKH CMBICJIOBBIX aKIIEHTOB.

AKCHOJIOTHYECKUHN aCTIeKT (DUIIOIOTHIECKON TTOI3HH 0OCOOEHHO HHTEPECEH
IpU peajiu3aluy B MEXbA3BIKOBOM AucKypce. [lokazaTeabHbl B 3TOM IJIaHE
PYCCKOSI3BIUHBIE CTUXH W TEpeBOABI TyBUHCKOro ¢umonora M. [IpuHueBoi
(«ITamsaTh 1100BU», «lllaanak» u np.). JlaHHBIE TOATUYECKHE TEKCTHI B MEHb-
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el Mepe onepupyroT (UIOIOrHYEeCKUM 3HAHHMEM, HO SBISIIOTCS TPaHCIATO-
paMH IIEHHOCTHBIX YCTaHOBOK JIMHTBOKYJIBTYD: «...sI NeCHU neid, / Koavibennb
kauana —/ eom cuacmos des3zawumnoe nauvano» (Ilpunanesa. «lanexnit mecs
Majarnmux s0J0K...»).

besycioBHO, mpencTaBIeHHBIN CIUCOK YePT MHTEPTEKCTYaJbHOTO XapakK-
T€pa HEC ABJIACTCA UCUCPIIBIBAIOIINM, TAKXKEC NCPCUUCICHHBIC ITPU3HAKW HEC MO-
T'yT OBITH OOJIMTATOPHBIMU JJIsI KaXKJIOTO TEKCTA MOATUUYECKOTO (UIOJIOTHYE-
CKOTO JUCKYpca.

3akouyeHune

[TpoBeneHHoOe HccaenoBaHne (HUIOTOTHIECKOTO 3HAHUS B XYI0KECTBEH-
HOM JUCKYpC€ OCHOBAHO Ha aHAJUTUYECKOM MOAXOAE K PYCCKOSI3BIYHOMY
CTUXOTBOPYECTBY COBPEMEHHBIX (DHUIIOJIOTOB U HA XapaKTEPUCTUKE AUCKYP-
CHBHOTO NpPOCTPAHCTBA fA3bIKa B aCHEKTYaJbHOM MEPEKpPEIIMBAHUMN HayU-
HOCTHU M XYJ0KECTBEHHOCTHU. B mccienoBaHUM Ha MEpBBIM MJIaH BHICTYHAET
(heHOMEH MOATUYECKOTO (PHIIOJOTHYECKOTO JTUCKYypCa B 3aBUCUMOCTH OT HMH-
TEPTEKCTYAJIbHBIX IMapaMETPOB SI3BIKOBOM cucTeMbl. DOHOM 11 paccMoOTpe-
HHUSI NParMaTUKO-3CTETUYECKOTO (PYHKIHMOHAJNA (QUIOIOTHYECKON M033UM
crasia, 0€3yCJIOBHO, TMHTBOKYJIbTYypa. B mporecce paboThl ObIIN BBISIBICHBI
MaJOU3Yy4YE€HHbIE JUCKYPCUBHBIE 00JIaCTH, SABISIOIINECS CBUIETEIbCTBOM HE-
00XOJJUMOCTH BCECTOPOHHETO HMCCIENOBAHUS (DHUIIOTOTHYECKON MOI3ZHU. DTO
U OIpenesieHne MecTa JAaHHOM HaydyHO-XYJ0’KeCTBEHHOH cdeprl B JHUHIBO-
KYJBTYPOJOTHUYECKOM UHTEPTEKCTE, U HaX0XKIEHHE CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYe-
CKHX MapKepoB, MMO3BOJSIOMIMX JaTh MOCJIEI0BaTEIbHOE ONMUCAHNE MTOATUYE-
CKUX OIBITOB (PUIIOJIOTOB, ¥ BHUMATEJIbHOE M3yUYEHUE WHTEPTEKCTYaTbHBIX
yCI0BUM. Pe3ynbTaTsl NPOBEJEHHOTO UCCIEA0OBAHU S TO3BOJIUIIN CKOHIIEHTPH-
pOBaThCS Ha PENICHUH psANa SA3BIKOBEIYECKHX MPOOJIeM W HAMETUTH HOBBIC
HamnpaBJeHUs pabOTHI.
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Abstract. The success of reading, including reading as a part of foreign language acquisition,
depends on numerous factors, such as motivation, academic emotions, engagement in reading,
etc. Although the necessity to take into consideration a reader has been pointed out on many
occasions, the culture-specific paradigms of emotional situations and their role in learning
have hardly been discussed. The current study is aimed at exploring an emotional response
to a humorous Russian-language text by representatives of two cultures; its primary target
is to identify similarities and differences in the reactions of Russian and Chinese readers
to a short story and the behavior of its characters. The survey was offered to Russian and
Chinese university students, who had to evaluate themselves as emotional or reserved
readers; to express their attitudes towards using emotion-evoking texts in the classroom
and to evaluate a story from this perspective; as well as to use a list of emotional responses
to choose the options describing how they felt about the story. The respondents also added
to the list to specify their feelings and provided some comments. The experiment showed
that emotion-evoking texts generate interest, creating a high learning motivation, which
goes in favor of selecting educational texts that not only present a target language, but also
truly engage learners. The survey results revealed the similarities and differences in self-
identification through the lens of emotions and in the affective comprehension of a funny
story, caused, among other things, by the nationally specific value systems of the respondents.
Different proportions of particular emotions and different responses to the same situation
in the Russian and the Chinese samples indicate the important role of cultural traditions and
ethnically specific mentality. The characteristics of speech and verbalized thought observed
at the emotional level of students of different cultural backgrounds should be taken into
account by teachers of foreign languages.

Keywords: reading, emotional response, Russian language, Chinese language
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AHHOTanus. B xauecTBe hakTOPOB, ONMpENENAIOMHUX YCICITHOCTh YTCHUS, B TOM YHCIIe —
Py Ha MUHOCTPAHHOM $3bIKE, OTMEUAIOTCS] MOTUBUPOBAHHOCTH JESITEIbHOCTH, aKaJleMHU-
YECKHE SMOLHH, BIUJIONNE HA KOHEYHBIC PE3yIbTaThl, BOBJICYCHHOCTH B MPOIECC YTCHUS
u T.1. Ho, X0Ts uccrnenoBaTenu yka3pBalOT Ha HEOOXOAUMOCTh YIYUTHIBATH CTEIICHb BOCIIPH-
HMYUBOCTH YHMTATEJIS, €r0 )KU3HCHHBII OIMBIT, HAIIMOHAIBHYIO CHCHH(PUKY TOBEICHUCCKUX
Mofened U Ap., mapagurma dMOINHOHAIBHBIX COCTOSHUN, TUMHYHBIX JUIS MpPEACTaBUTENCH
OTIpEeNeICHHON KYIBTYPHI, B ACTICKTE yUCOHOH ACATCIBHOCTH OCTACTCS IMOKA MPaKTHUYCCKH
0e3 BHMMaHHUs. JlaHHOE UCCiel0BaHUe, HAIIPaBICHHOE HAa N3yYeHUE 0COOCHHOCTEH MposiB-
JIGHUSA dMOIIMOHANBHBIX PEAKIUN IMPH BOCHPUATHH IOMOPUCTHYECKOTO TEKCTa HA PYCCKOM
SI3BIKE, KacaeTCst HOCUTENCH ABYX A3BIKOB U KYJNBTYP U MPHU3BAHO MMOKA3aTh CXOJCTBO U pa3-
JIMYUsI B OMOIIMOHAJIBHBIX PEaKIUAX PYCCKUX M KHTAWICB Ha HEOOJBIIONW paccKkas M MOBe-
JleHue ero nepconaxei. [IpoBeieHHbIN ONIpOC, B KOTOPOM NMPUHSINA Y4aCTUE CTYACHTHI pOC-
CHMCKUX U KHTAUCKUX YHHUBEPCUTETOB, KAcaJcCs, BO-MEPBBIX, OIICHKN PECTIOHICHTaAMH CeOs
C MO3UIUH SMOLIMOHATBHOCTH U CIEPKAHHOCTH; BO-BTOPBIX, OTHOIIEHHUS K UCTIOJIb30BAHUIO
B y4eOHOM IpoIecce dMOIIMOTEHHBIX TEKCTOB M OIEHKH C ATHX MO3ULHH HPOYUTAHHOTO
pacckasa; B-TpeThUX, PECIIOHICHTOB MIPOCHIH BEIOPATh U3 MPEAT0KEHHOTO CITICKA YMOIHH,
KOTOpPBIE BBI3BIBAET Y HUX COJIEPKAHUE TEKCTA, MOBEIEHHUE IepPCOHAXel U pa3Bsi3Ka paccka-
3a. Tak)ke CTYIZEHTHI BBIPA3HMJIN CBOE OTHOIICHHE, JO0OABHUB CBOM AMOIMH, HE BKIIOYCHHBIC
B CITUCOK, W KOMMeHTapuu. Kak mokasals SKCIICpUMEHT B aHAJIU3 €ro pe3yiIbTaToB, IMOIH-
OTCHHBIN TEKCT MUCKJIIOYACT CKYKY M HC3aHHTCPCCOBAHHOCTH M CO3/aCT BBHICOKYIO YUCOHYIO
MOTHBAIHIO, YTO TOBOPUT B MOJB3Yy TINATEIBHOr0 O0TOOpa mpu 0OYyUYEHHUH MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY YUEOHBIX TEKCTOB, HE TOJIBKO AEMOHCTPHPYIONIUX S3BIKOBBIC 00pa3Ilbl, HO M CIIOCO0-
HBIX MIO-HACTOSIIEMY 3aUHTEPECcOBATh CTYIeHTOB. CpaBHEHHE PE3yJIbTAaTOB AHKETUPOBAHMUS
MTO3BOJIUIIO YBUIETh CXOJCTBA M PA3IMYUS MEXKIY PYCCKUMHU M KUTAaWIIaMH B CAMOMICHTH-
(¢uKanmuu CKBO3b MPU3MY IMOIHUHA, B ap(PEKTUBHOM BOCIPHATHHA IOMOPUCTHUECKOTO TEKCTA
U €ro TepoeB, 00BACHICMOM B TOM YHCJIC HAIIMOHAJIBHO-MAPKUPOBAHHON CHUCTEMOM I[EHHO-
cTei oOyuarommuxcs. Pa3Hblil yIebHBIN BEC SMOIUMA, OTMEYSHHBIX PYCCKUMHU U KUTaHIIaMHU,
1 TIPENNOYTCHUS B BBHIOOpE B OJHOW W TOH K€ CHTyallMd Pa3HBIX TCHXOIMOIIMOHAIBHEIX
peakuuii yka3plBaeT Ha BaXXHOCTh MPHUHATHIX B KYJIbType 00bIYaeB U TPAJUILIUMA, HA ITHO-
MapKHpPOBAaHHBIE MPOSABICHUS MEeHTanuTeTa. Crenupuueckue 4epThl PeYeBON U peueMBbIC-
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Introduction

Reading is considered to be one of the most important types of human
activities. It is viewed from a wide range of perspectives: as a source of new
knowledge and “a way of familiarizing oneself with socio-cultural information
manifested in certain texts of a culture” [1. P. 3], and as a cognitive process, which
“determines the intellectual and spiritual level of a society” [2. P. 164]. Reading
and a reader are discussed by sociologists, psychologists, philosophers [3-5,
et al.], and, of course, by educators and linguists, who point out that the ability
to perceive a text, the ability to understand, interpret and evaluate its content,
which to a great extent depends on a reader’s worldview and experience, both
as a member of a particular society and culture and as a reader and communicator
[6. P. 378-379]. Reading remains the main skill for mastering a foreign language
even though in the era of information overload, the vast majority of information
we receive is in the audio format.

Texts, including their genre, pragmatic and stylistic modifications are a source
of information about human beings and what is happening in their world. Thus,
it provides an opportunity for a critical assessment of events and serves as the basis
for polythematic communication.

For someone reading in a foreign language, a text acts as an element of some
country’s culture; it incorporates not only an author’s personality but also the
history of his nation. Educational texts are used to introduce students to various
aspects of life in the country of the target language as well as to contribute to the
emergence of a broad linguistic and cultural competence. However, it needs
to be noted that the criteria for selecting educational texts are by no means
determined solely by their importance in the context of introducing a foreign
culture. Using educational texts in teaching a foreign language is an indispensable
means that exemplifies and facilitates the mastery of the grammatical structure
and vocabulary of a target language. It is also of no coincidence that written and
spoken texts are used to test the level of proficiency in productive and receptive
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skills in a foreign language. When selecting educational texts, which is crucial
for teaching a foreign language, the level of language proficiency, specific goals,
and learning objectives should be taken into consideration. The higher the level
of language proficiency is, the higher are the requirements of textual content,
language, style, and genre.

Like any cognitive act, the comprehension of a text is emotionally
marked: throughout the process of semantic interpretation of a text, the reader
creates a subjective projection of its content, which reflects the reader’s
attitude towards and emotional assessment of this information [7]. The ability
to perceive emotional information varies from person to person. Regarding the
perception of imagery, V.A. Maslova points out that the subjective interpretation
of images by readers and their individual modification are defined both
by “the form and semantics of the language signs they are created by” and
by “the personality of the reader and the extent to which the content of the
imagery in question is important to him or her” [8. P. 26]. It means that the
final result of perception depends not only on the characteristics of a text but
also on the reader’s personality, experience, values, etc. As to a personality,
in this case one might refer to the so-called collective personality — the
community of native speakers of a language and members of a certain culture,
who share a particular mentality and view of the world. N.A. Krasavsky
highlights the impact of extralinguistic factors on human emotions, listing
among them the mentality of the ethnic group. These factors have to be taken
into consideration when identifying and interpreting one’s psycho-emotional
state [9. P. 6], including the states brought about by reading and commenting
a text. Shaped by the cultural stereotypes of a particular society, the collective
mentality affects, among other things, foreign language acquisition [10. P.
411]. According to I.V. Arnold, the intellectual and emotional impact of a text
on a reader depends on “the reader’s competence and open-mindedness —
the qualities that can and should be developed” [11. P. 203]. Which is why
in cross-cultural communication it becomes vital to be familiar with the
linguocultural codes of emotional exchange common to the speakers of both
languages as well as with the dominant attributes of their respective national
cultures and the ways of expressing them [12. P. 283].

Within the Russian methodology of foreign language instruction, the concept
of emotive competence is defined as a set of certain emotional skills that “ensure the
understanding of the student’s own emotions and the emotions of native speakers,
as well as the expression by various linguistic and extralinguistic means and the
management of these emotions during intercultural interactions” [13. P. 140]. When
selecting educational materials which target the development of students’ emotive
competence, one should consider factors such as specificity of the native culture’s
emotional sphere and the availability of traditional expressions for naming various
emotions; one should also take into account the relationship between cognitive and
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emotional aspects in the perception and assessment of human behavior in those
cultures. Emotions are largely universal, however, “the distribution of universal
emotions, their intensity, and accentuation in speech acts differ both at the individual
level and at the national level” [14. P. 48—49). Certain mental, psychological,
emotional and other dominant features determined by the national cultural tradition
as well as by the prevalent ideology are bound to influence the perception of foreign
language text content [10. P. 411; 15].

Of all the fiction genres, it is comedy texts that attract special attention as they
usually feature an emotionally charged situation which has personal relevance.
V.N. Telia points out that such situations stimulate an emotional response in a reader
[16]. The evaluation of the situation can be either explicit or implicit as the means
of expressing the emotive theme depend on the author. In cases where the evaluation
is not articulated explicitly, it is the reader identifies the emotive nature of the text
by virtue of personal experience [17].

As a specific phenomenon of national culture, humor occupies an important
niche in people’s lives; it reflects the traits of the national character, values, and
preferences[18]. The purpose of ahumorous narrative is notto deliver new information
but rather — by clashing opposing cultural scenarios — to make a reader laugh
and reflect. The specific character of national humor is manifested primarily in the
topics, scenarios, and types of humorous narratives, as well as in how the punchline
is created. A humorous narrative may be considered successful in its perception
when both interlocutors have similar social and psychological experiences, belong
to the same culture, and when the discussed topic is a part of the national humor
paradigm [19].

Humorous texts are frequently used as teaching materials, e.g., to relieve
tension and create an informal atmosphere in the classroom, to increase students’
motivation, and to encourage their intellectual curiosity. M. Montgomery provides
examples of humorous text which include elements of parody, humor, and irony;
such elements express the content of the text both explicitly and implicitly [20].
However, if the author’s and the reader’s humorous worldviews do not align, the
intended effect of the “punchline” may be flattened or diminished, which in turn
leads to a communicative failure. As noted in today’s research, emotionalization
gives significant results in teaching a foreign (second) language [21-23]. Many
psychologists focus their attention on a multifaceted construct such as interest that
significantly affects learning motivation [24. P. 105]. Additionally, it should become
a guide for future actions of instructors.

The aim of the current study is to explore the emotional reactions to a humorous
Russian-language text by representatives of the Chinese and the Russian cultures
in order to identify the similarities and differences in their emotional responses
to a story and its characters. The study is comprised of an analysis of survey
results, where Chinese and Russian university students were polled upon reading
a humorous text. Researchers generally tend to take more interest in the objective

264 SEMIOTICS & FICTION TEXT STUDIES



Cenusepcmosa E. V. u op. Becruuk PYJIH. Cepus: Teopus si3bika. Cemuotrka. Cemantuka. 2023. T. 14. Ne 1. C. 260-276

characteristics of texts which may evoke particular feelings or evaluations [25-27,
etc.]. Our purpose, by contrast, was to focus on the readers and their affective and
intellectual responses to what they have read.

In the present study, a humorous text was used to help identify the Chinese
students’ attitude towards the use of emotive materials in Russian language
instruction, their perception of humorous narratives, and their emotional response
to the events and characters described in the story. The data yielded by the above
study was compared to the results of a survey taken by the Russian students, who read
the same text and, unlike the Chinese students, perceived it not as an educational
resource but as a typically Russian humorous narrative. As a result, we obtained data
which allowed us to identify the participants’ attitude towards the use of emotive
texts in teaching language and to determine how similar or different their emotional
responses to the story and its characters were.

The study was a survey taken by university students from China and
Russia, with 39 people from each of the two countries. The Chinese respondents
were postgraduate students taking a course in Russian, whose level was Bl
or higher. Male respondents made up 5.13 % of the Russian sample and 23.08 %
of the Chinese sample. The Russian respondents were university students from
Moscow and St. Petersburg. The survey was conducted in three parts. In part one,
the respondents answered questions about themselves: whether they consider
themselves emotional and whether they would describe themselves as reserved
or reactive. Part two asked questions about using humorous texts in the language
classroom. The third and main part of the survey included a humorous text
and six relevant questions to answer after reading. The questions were aimed
at obtaining information about the reader’s emotional response to the story and
its characters’ behavior

The humorous text used in this study described an idyllic relationship
of a romantic couple which was suddenly ruined by mistrust and lack
of understanding. The text was considered appropriate because the topic
of love is universal, known to stir emotions regardless of the context [28] and
relevant to young people. The humorous effect arises due to a swift transition
from the characters being about to get married to one of them feeling utter
disappointment and abandoning the idea altogether. The ironic tone of the story
is supported by its composition. It begins with a comically lyric description
of the background: The sun was shining brightly. The birds were singing. The
air was filled with sweet scents. This is followed by a series of doubts on the
part of the girl and several tests she puts her boyfriend through in order to make
sure that he is not stingy. In the end, he concludes that he should not marry such
a capricious and demanding girl. The composition is matched by the syntax
and vocabulary. For example, as the young man becomes less and less eager
to please his girlfriend, this change in him is mirrored by the verbs of motion
showing “negative acceleration:” at the beginning he dashed to a kiosk, then
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ran to the florist, but towards the end, having run out of enthusiasm, he trudged
to the shop. The ironic character of the text is undeniable.

Results

The results of the first part of the survey showed differences in psychological
self-assessment by the two samples of respondents. The majority of the Russians
consider themselves emotional (87.18 %) but reserved (51.28 %). 48.72 % of the
Russians think of themselves as impulsive. Compared to the Russians, considerably
fewer Chinese students described themselves as emotional (64.1 %), but more see
themselves as reserved (64.1 %).

The second part of the survey dealt with the students’ attitudes to the use
of humorous texts in a foreign language class (including Russian as a foreign
language). The results demonstrated that regardless of their psychological self-
assessment, the overwhelming majority of students enjoy reading humorous
stories because they do not cause frustration but stimulate interest (92.31 %
amongst Russian respondents and 97.44 % amongst Chinese). Very few students
displayed a negative attitude: 1) “I do not like it” — one Chinese and three
Russian students; 2) “I find it frustrating” — one Russian and two Chinese
students; 3) “It does not make the reading more interesting” — one Chinese and
three Russian students. Such small numbers of negative responses can be treated
as statistically insignificant.

In the third part of the survey, the overall emotional evaluation of the text was
the same in both samples: it was found to evoke emotions as well as be interesting
and entertaining. Statistically, however, there were some differences: the Chinese
students reported no emotional response or found the reading uninteresting more
frequently than the Russians, with 30.77 % vs 12.82 % and 23.08 % vs 15.38 %,
respectively. It also stands out that a larger proportion of the Russian than of the
Chinese respondents considered the text to be serious (35.89 % vs 25.64 %)).

Besides the general evaluation of the text, the respondents were offered
a list of emotional responses from which they could choose how the text made
them feel: laughing, wonder, disappointment, vexation, indifference, interest,
sadness, being upset (see: Table 1). They could also add to this list to specify
their feelings.

All the options from the list were used, but the proportions varied. The most
frequent choices of the Chinese students were laughing and interest (61.54 %
each), followed by vexation (28.21 %) and wonder (23.08 %). The Russians most
commonly responded with interest (46.15 %) and disappointment (35.90 %)
although the figures for the prevalent emotions are not as high as with the
Chinese (61.54 % vs 46.15 %). The next two options commonly chosen by the
Russian respondents were upset and laughing (each 28.21 %) although, once
again, the proportions were lower than in the Chinese population sample.
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Table 1
Emotional responses to the text reported by the Chinese and Russian students

Emotions and Attitudes The Number/ Percentage of Russian  The Number/ Percentage of Chinese
(according the survey) Respondents, % Respondents, %
laughing 1 28.21 24 61.54
wonder 6 15.38 9 23.08
feel sad 8 20.51 5 12.82
feel disappointed 14 35.90 5 12.82
feel vexed 9 23.08 n 28.21
leaves you indifferent 3 7.69 6 15.38
feel interested 18 46.15 24 61.54
feel upset n 28.21 6 15.38
other feelings 5 12.82 1 2.56

The Russian students were more likely to specify their feelings and indicated
emotions and attitudes which were not included in the list (for example, shame,
indignation, hope for a happy ending, embarrassment, regret, a sad smile,
pensiveness, a half-smile, failure to understand the female character’s behavior).
There was only one addition made in the Chinese sample, namely, that the story
was rather ordinary (“the story is nothing special”). The proportion of each emotion
reported by the respondents clearly demonstrates that interest and disappointment
prevail among the Russians, whereas interest and amusement (laughing) are
dominant among the Chinese respondents.

There are differences in the emotional responses to the behavior of the female
character in the story, Allochka. The clearly prevalent response in the Russian sample
was disapproval (48.72 %), whereas no particular emotion prevailed in the Chinese
sample; however, disapproval was marked by a third of the Chinese respondents
(33.33 %) (Table 2). The most frequent responses in the Chinese sample were pity
(35.9 %), closely followed by empathy (33.33 %), the aforementioned disapproval
(33.33 %), and wonder (30.77 %). In the case of the Russians, the second and third
most frequently reported responses were resentment (38.46 %) and disappointment
(33.33 %) (viz. Table 2).

The Russian respondents were more likely to elaborate on their emotions
and attitudes, both positive and negative: 1) confusion, embarrassment, despair;
2) tenderness (like tenderness towards young children) and a smile; 3) irritation;
4) amusing to follow the female character’s train of thought; 5) laughing; 6) disdain;
7) repulsion. Table 1 clearly indicates the prevalence of a negative attitude among
the Russian respondents, i.e., disapproval and resentment, whereas the attitude
of the Chinese respondents was predominantly more positive, with the feelings
of pity, empathy, wonder, and only one negative emotion (disapproval).
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Table 2

Emotional responses towards Allochka’s behavior

Emotions and Attitudes

Number/ Percentage of Russian

Number/ Percentage of Chinese

Respondents, % Respondents, %
approval 1 2,56 5 12,82
disapproval 19 48,72 13 33,33
indifference 3 7,69 4 10,26
empathy 6 15,38 13 33,33
pity 9 23,08 14 359
wonder 1 28,21 12 30,77
disappointment 13 33,33 7 17,95
resentment 15 38,46 5 12,82
other 7 17,95 1 2,56

As for attitudes towards Tolya, the male character in the story, there
is noticeable resemblance between the two samples in terms of prevalent emotions
and their respective proportions. The main emotion here is empathy although it was
reported by many more Russian than Chinese respondents (69.23 % and 41.03 %,
respectively). Empathy is then followed by approval (38.46 % and 33.33 %) and pity

(33.33 % and 30.77 %).

Considerable differences are observed in the less frequently reported
emotions such as wonder (reported by 23.08 % of the Chinese and 5.13 % of the
Russians) and indifference (20.51 % and 10.26 % of the Chinese and Russians,

respectively) (Table 3).

Table 3

Emotional responses towards Tolya and his behavior

Emotions and Attitudes

Number/ Percentage of Russian

Number/ Percentage of Chinese

Respondents, % Respondents, %
approval 15 38,46 13 33,33
disapproval 3 7,69 5 12,82
indifference 4 10,26 8 20,51
empathy 27 69,23 16 41,03
pity 13 33,33 12 30,77
wonder 2 5,13 9 23,08
disappointment 4 10,26 6 15,38
resentment 3 7,69 2 513
other 4 10,26 2 513
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Proportionately, the attitudes towards Tolya were similar in both samples, with
the majority being empathy and approval, followed by pity.

Quite different emotions were evoked in respondents by the ending of the
story, i.e., Tolya’s decision (Table 4) to break up with Allochka: whereas Russian
respondents reported experiencing joy (38.46 %), the Chinese ones were on the
contrary disappointed (35.9 %) or surprised (30.77 %). At the same time, students
from both samples offered their own responses to his decision, with the proportion
of responses from the Russian cohort being almost half at 48.72 % while that of the
Chinese cohort was only 23.08 %.

Table 4
Emotional responses towards Tolya’s decision
Emotions and Attitudes Numbezel’se'::z:?ﬂes;iRussian Numberé:se;:i:teafteslo;Chinese
wonder 6 15,38 12 30,77
disappointment 4 10,26 14 35,9
resentment - - 3 7,69
joy 15 38,46 8 20,51
other 19 48,72 9 23,08

The attitudes and emotions listed by the Russians included: support and
approval; respect; pride; admiration, interest, hope, satisfaction, relief; pride;
regret. In some cases, the emotion was not named, but a comment was given
which made the respondent’s attitude obvious. Specifically, Tolya’s decision
is seen as logical and justified (“I understand him” — four responses; “I agree
with Tolya” — one response); it is also seen as unsurprising and deserving
of support (“I stand with him, had a laugh at the end” — one response). There
were also attempts by the Russian respondents to explain the causes of the
events and the reasoning behind their own attitude: “It was to be expected;
they are bad at communication and doubt their feelings for each other.” One
respondent felt sad about the situation because “such humorous stories are
rooted in reality; people have to learn to communicate and to understand and
express their needs”. Two of the respondents remained indifferent; Tolya’s
decision did not make them feel anything. Of the note is the large proportion
of disappointment in the Chinese sample as opposed to joy in the Russian
cohort. This is quite striking considering the mentality of the Chinese, who
tend to avoid negative emotions.
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Discussion

The aim of the survey preceding reading the text was to determine
whether such personal traits as being emotional/unemotional or impulsive/
reserved could influence, firstly, the perception of the reading’s emotional
content, and secondly, the preferences in selecting reading material and the
evaluation of one’s own emotional response to the reading. The overwhelming
majority of the respondents (36 out of 39 Russians and 38 out of 39 Chinese)
felt positively about the use of humorous texts in the language classroom.
The survey shows that this attitude is not affected by self-reported lack
of emotionality: i.e., four out of five “unemotional” Russian respondents gave
a positive answer to this question.

Quantitative differences between the Chinese and the Russian respondents
in the assessment of their emotionality are quite significant. The Chinese
students reported themselves to be emotional and impulsive much less
frequently than the Russian ones did (64 % of the Chinese sample marked
“reserved” in the survey). It might be assumed that their answers were affected
by ethnic stereotypes about the Chinese such as their control of emotional
display and “saving face.” In Chinese culture, the display of emotions
is supposed to be moderate; one should maintain a humble and dignified
attitude. The Russians, on the other hand, think of themselves predominantly
as emotional (87.18 %), yet at the same time about half of them (51.28 %)
describe themselves as reserved and say that they do not tend to express their
emotions. Thus, the rather common opinion of Russians as people who are
open in showing their feelings does not find support in the survey.

The results were quite unexpected, however, for the humorous text describing
the serious topic of choosing a partner in life. The Chinese respondents felt
positively about the humor of the story, and they by far outnumbered the Russians
who thought so as well, with percentages of 87.18 % vs 69.23 %, respectively. The
Russian respondents thus proved to be more serious in a way as they probably saw
the upcoming conflict as realistic.

Paradoxically, more often than not, the Chinese respondents said that the
story was not the kind to evoke emotions. At the same time, however, when
it came to describing their dominant emotions and reactions to the reading,
they said that the text made them /augh, which ranked first in their responses
at 61.54 % together with interest, whereas the Russians said that the text made
them laugh in only 28.21 % of the cases. Ranking second and third in the
Chinese sample were the feelings of vexation at 28.21 % and wonder at 23.08 %.
The top-down ranking emotions in the Russian sample made the respondents
feel interest (46.15 %), disappointment (35.09 %), upset and made them laugh
(28.21 % each).

The most significant differences were found in the emotional responses to the
behavior of Allochka and the ending of the story. The underlying cause might
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be the fact that people in East Asia tend to express primarily positive emotions
and control the display of the negative ones [29]; the proportion of negative
emotions towards Allochka is much lower in the Chinese cohort in comparison
with the Russian one (33.79 and 55.96 % respectively). In the Chinese sample,
Allochka evoked pity (35.9 %), followed by empathy and disapproval (each
33.33 %), and then wonder (30.77 %). Nearly half of the Russian respondents
felt negative towards her: almost half of them (48.72 %) said that the text made
them laugh, which was followed by the feelings of resentment (38.46 %) and
disappointment (33.33 %). Positive feelings were reported by considerably
fewer respondents, where empathy was marked by only 15.38 %, not to mention
approval with only 2.56 %.

The greatest similarity was observed in the attitudes towards Tolya: he was
equally liked in both samples, and both of them sympathized with him. Although
proportionately, more Russian than Chinese respondents reported empathy,
whereas more Chinese than Russians were simply surprised or remained
indifferent.

Conclusion

Emotions increase the learner’s engagement and largely contribute
to learning retention, yet the outcome of the task is determined not only by the
emotional disposition of the group, the teacher, and the individual learner’s
emotional state but also by the materials; i.e., the texts used in the classroom,
of which preference should undoubtedly be given to those which evoke emotions
and whose topic and genre do not cause boredom/disinterest but instead create
space for discussion. The humorous text in the survey met our expectations:
it aroused interest, enabled the emotions experienced by Russian and Chinese
students to be compared and contrasted, and used that juxtaposition to highlight
the similarities and differences in their self-identification and perception
of the reading and to outline some avenues for further study of reading as part
of foreign language instruction and learning.

When such materials are offered for the reading comprehension or for the
assessment of the characters’ behavior, which often comes to the foreground is the
culture-related value system of the readers, which is bound to affect the overall
emotional response to the reading. It is no coincidence that the largest differences
were in the attitudes to the character that comes across as “negative” and to the
ending of the story while the feelings towards the “positive” character were nearly
unanimously positive in both samples.

Shared attitudes common to a particular culture can also cause homogeneity
in evaluations and a lack of individual emotional expression. If the plot of a story
presents a culturally stereotypical situation, the expression of the emotional response
may be reduced.
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On the other hand, educators point out that the Asian teaching tradition does
not typically rely on tasks which require students to interpret the material or to share
their perspective on an issue [30. P. 68].

From a cross-cultural perspective, it appears promising to conduct a comparative
study to contrast the emotions of Chinese respondents towards the members of their
own culture and towards the representatives of other cultures. The experiment
could feature two versions of the same text: in the original (i.e., in Russian) and
in translation (i.e., a good translation into Chinese). Would it be easier to remain
indifferent to a faux pas made by a non-Chinese person? Should one condemn
inappropriate behavior of a Chinese person when they excuse the same faults
in a character from a different culture?

Answers to these questions may be helpful in developing criteria for selecting
foreign language instructional materials which would take into account ethnic
cultures as well as improving the approaches to teaching the reading comprehension
and administering surveys.
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